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JLrvid  Lötvenhorg 


Yal^araiso. 


Åren  1907 — 1909  reste  jag  för  andra  gången  i  Sydamerika. 
Tack  vare  ett  storartat  bistånd  från  chilenska  myndigheter 
fingo  mina  följeslagare  och  jag  se  ofantligt  mycket,  och  vårt 
arbete  gav  mera  utbyte  än  vi  någonsin  vågat  hoppas.  Vi  fingo 
besöka  platser,  dem  få  skådat,  vi  fingo  känna  en  fläkt  av 
upptäckarens   glädje. 

En  augustidag  år  1908  vandrade  vi  på  smala,  knappt 
skönjbara  stigar  uppför  de  branta  väggarna  av  en  liten  ö, 
som  heter  Masafuera.  Dagen  förut  hade  vi  lämnat  Robinson- 
ön,  där  vi  gått  i  ett  rus  av  nya  intryck.  Det  hela  låg  utanför 
programmet;  vi  hade  nästan  en  känsla  av  att  äta  förbjuden 
frukt,  och  hur  den  smakar  vet  litet  var.  Under  ledning  av  en 
smidig  getjägare  gick  marschen  mot  höjden,  kam  efter  kam 
dök  upp,  de  sista  skogsträden  försvunno  i  en  klyftas  svala 
skymning.  Jag  gick  i  stark  spänning,  ty  vi  hade  beträtt  en 
liten,  liten  »vit»  fläck,  sådan  som  varje  forskningsresande  med 
självaktning  bör  veta  att  skaffa  sig.  Så  kom  det  första 
fyndet,  de  blevo  flera,  fast  vår  vän  jägaren  ingenting  märk- 
värdigt kunde  upptäcka.  Men  bland  det  vissna  gräset  och  ur 
de  daggvåta  mosstuvorna  framletade  jag  små  blygsamma 
örter,  som  delvis  voro  gamla  bekanta  från  mina  vandringar 
i  den  yttersta  södern,  men  vilkas  hemortsrätt  på  en  ö  å  Val- 
paraisos bredd  föreföll  mig  ytterst  tvivelaktig.  Vi  hade  kommit 
en  ny  flora  på  spåren.  Det  var  en  senvinterdag,  och  växtlig- 
heten såg  ut  därefter,  fast  den  ej  tyngts  av  vintersnö.  Runtom 
oss  bredde  sig  oundersökta  sträckor:  vad  skulle  de  uppenbara? 
Det  fick  jag  ej  veta  den  gången.  Intet  mer  kunde  göras,  dagen 
led  mot  sitt  slut,  och  där  långt  nere,  utanför  de  barska  strand- 
klipporna, låg  vårt  fartyg  med  ångan  uppe  och  oron  ombord. 


tv  vid  Masafuera  måste  man  sova  med  öppna  ögon.  Men 
däruppe  på  höjderna,  medan  vi  på  branta  getstigar  hastade  mot 
havet  och  den  skymmande  aftonen,  föddes  beslutet  att  en 
gång  återvända  och  upptäcka  Masafuera  på  allvar. 

Många  år  ha  gått  sedan  den  dagen.  Bearbetandet  av 
det  omfattande  vetenskapliga  materialet  drog  ut  på  tiden, 
i  all  synnerhet  som  jag,  liksom  de  flesta  andra  människor, 
måste  förtjäna  mitt  uppehälle.  Tanken  på  en  ny  resa  släppte 
jag  dock  icke,  och  slutligen  mognade  beslutet  att  göra  allvar 
av  min  gamla  föresats.  Då  var  det  emellertid  bra  sent. 
Kriget  hade  kommit  och  därmed  en  ny  tid;  förhållandena  voro 
ytterst  vanskliga,  och  många  voro  de,  som  avrådde.  Jag  upp- 
sköt resan  på  ett  år,  likt  andra  fåvitska  människor  inbillande 
mig,  att  kriget  skulle  ta  slut.  Så  måste  jag  ge  mig  i  väg  — 
det  gällde  nu  eller  aldrig.  På  sensommaren  1916  var  allt  klart, 
och  vi  väntade  endast  på  båtlägenhet. 

Som  följeslagare  och  biträde  vid  de  botaniska  arbetena 
valde  jag  min  hustru.  Icke  därför  att  det  numera  brukas  så, 
utan  emedan  jag  kände  hennes  lämplighet  för  fältarbeten 
och  förmåga  att  uthärda  strapatser.  Jag  fick  ej  heller  skäl 
att  ångra  mig.  En  hel  del  viktiga  uppgifter,  som  måste  lösas, 
men  ej  fordra  några  egentliga  vetenskapliga  förutsättningar, 
kunde  jag  till  stor  del  överlämna  åt  henne  och  medhann  därför 
själv  dubbelt  så  mycket  som  annars.  Hon  visade  sig  varje 
situation,  hur  svår  den  än  kunde  synas,  fullt  vuxen,  och  hennes 
arbetsprestationer  väckte  hos  alla  den  livligaste  beundran. 
Jag  kan  ej  ge  henne  ett  bättre  vitsord  än  att  ingen  manlig 
kamrat  kunnat  vara  bättre,  och  att  ingen  sådan  med  samma 
självförnekelse  hade  uppoffrat  sig  för  vårt  mål. 

För  att  erhålla  en  säkrare  bas  vid  bedömandet  av  Juan 
Fernandez-öarnas  historia  och  förhållande  till  andra  delar  av 
Stillahavsländerna  var  det  högst  viktigt,  att  även  zoologiska 
samlingar  hopbragtes.  Denna  uppgift  anförtroddes  åt  fil. 
studeranden  vid  Stockholms  Högskola  K.  Bäckström,  som  f.  ö. 
erhöll  största  möjliga  frihet  att  ägna  sig  åt  specialundersök- 
ningar,    vilka     kunde    väntas    lämna    särdeles    goda    resultat. 
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Gärna  hade  jag  även  medfört  en  särskild  geolog  och  kartograf, 
men  härför  lade  våra  begränsade  tillgångar  hinder  i  vägen. 
Jag  hoppades  emellertid  kunna  i  någon  mån  avhjälpa  denna 
brist  genom  samarbete  med  någon  chilensk  statsinstitution, 
som  kunde  väntas  ha  intresse  för  saken;  denna  förhoppning 
kom  dock  på  skam. 

Jag  har  nu  den  angenäma  plikten  att  offentligen  tacka  alla 
de  institutioner  och  enskilda,  som  möjliggjort  realiserandet 
av  det  företag,  som  blivit  benämnt  »Den  svenska  Pacific- 
expeditionen  1Q16 — 17»:  Av  Uppsala  Universitet  erhöll  jag 
Sederholms  utrikes  resestipendium,  av  stiftelsen  Lars  Hiertas 
minne  ett  större  anslag,  av  Svenska  sällskapet  för  antropologi 
och  geografi  Vegastipendiet;  K.  Vetenskapsakademien  beha- 
gade med  särskilda  belopp  understödja  såväl  de  botaniska  som 
de  zoologiska  arbetena.  Göteborgs  Museum  lämnade  ett  bety- 
dande bidrag,  med  villkor  att  för  dess  räkning  vissa  etno- 
grafiska samlingar  skulle  förvärvas;  en  del  av  den  erfor- 
derliga summan  ställdes  av  skeppsredaren  E.  Sandström  till 
museets  förfogande.  Kontanta  belopp  lämnades  vidare  med 
stor  frikostighet  av  disponenten  Hugo  Brundin,  professor  H. 
Bäckström,  fil.  d:r  Gustaf  Ekman,  generalkonsul  Axel  A:  son 
Johnson,  A. -B.  Lagrelius  &  Westphal,  fil.  d:r  Hjalmar  Lund- 
bohm, grosshandlaren  R.  Nilsson,  grosshandlarna  G.  och  H. 
Setterwall,  herr  Hjalmar  Wijk  samt  slutligen  av  en  för  mig 
ännu  okänd  medlem  av  Samfundet  S.  H.  T.  (genom  V. 
Nyström). 

Ett  särskilt  tack  äro  vi  skyldiga  generalkonsul  Johnson, 
som  med  känd  frikostighet  lämnade  expeditionen  fria  resor  å 
sina  förträffliga  fartyg,  en  fördel,  som  icke  nog  kan  uppskattas. 
Tyvärr  kunde  vi  för  hemresan  icke  begagna  oss  härav,  då 
kriget  vid  denna  tid  omöjliggjorde  så  gott  som  all  trafik. 

Av  den  vetenskapliga  utrustningen  anskaffades  den  bota- 
niska genom  inköp,  medan  den  zoologiska  till  stor  del  ställdes 
till  temporärt  förfogande  av  Göteborgs  Museums  zoologiska 
avdelning.  Naturhistoriska  Riksmuseets  avdelning  för  verte- 
brater  och  entomologiska  avdelning  samt  Uppsala  Universitets 
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zoologiska  museum,  till  vilkas  föreståndare  jag  härmed  riktar 
ett  varmt  tack.  Av  Meteorologiska  Centralanstalten  erhöUo 
vi  till  låns  en  nederbördsmätare. 

Expeditionen  blev  även  ihågkommen  med  åtskilliga  gåvor 
in  natura,  och  med  stor  tacksamhet  anteckna  vi:  Sveriges 
förenade  konservfabriker  (konserver  av  olika  slag),  Reymers- 
holms  gamla  spritförädlings  a. -b.  (en  stor  kvantitet  konser- 
veringssprit), A. -B.  Tomten  (diverse  nyttiga  hushålls-  och 
toalettartiklar),  Chokladfabriks  a. -b.  Cloetta  (choklad  och 
kakao),  Göteborgs  käxfabrik  (käx),  Jönköping-Vulcans  tänd- 
sticksfabriker (tändstickor),  C.  W.  Schumacher  (hårt  bröd). 
Vi  fingo  ständigt  anledning  att  välsigna  dessa  goda  gåvor. 
Hasselblads  fotografiska  magasin  i  Göteborg  hade  den  stora 
godheten   att  bevilja   50   o/o    rabatt  på  fotografiartiklar. 

Kand.  Bäckström  bekostade  själv  sin  personliga  utrust- 
ning samt  delvis  även  det  material,  som  fordrades  för  mera 
speciella    zoologiska    undersökningar. 

I  övrigt  ha  många  vänner  med  råd  och  dåd  bistått  oss, 
de  äro  för  många  att  särskilt  nämnas,  men  jag  kan  försäkra 
dem,  att  ingen  därför  är  glömd.  Jag  vill  emellertid  erinra 
om,  att  hrr  Fallenius  &  Leffler  i  Göteborg  gjorde  oss  den 
stora  tjänsten  att  utan  ersättning  mottaga  och  förvara  vårt 
ganska  vidlyftiga  bagage.  Ett  uppriktigt  tack  rikta  vi  slutligen 
till  befälhavaren  å  motorfartyget  »Suecia»,  kapten  O.  Lindskog, 
för  hans  under  den  långa  utresan  städse  ådagalagda  uppmärk- 
samhet och  välvilja. 

Vårt  företag  var  i  likhet  med  min  förra  expedition  delvis 
baserat  på  samarbete  med  chilenska  myndigheter,  och  vårt 
program  kunde  icke  utan  deras  medverkan  realiseras.  För 
inledandet  av  underhandlingar  med  vederbörande  i  Santiago 
och  Valparaiso  stanna  vi  i  största  tacksamhetsskuld  till  K. 
Utrikesdepartementet.  Att  icke  samarbetet  kom  till  stånd  i  den 
utsträckning  jag,  med  den  erfarenhet  jag  hade  från  min  förra 
resa,  vågat  hoppas,  berodde  dels  på  det  föga  tidsenliga  sätt, 
på  vilket  Sverige  vid  denna  tidpunkt  var  representerat  i  Chile, 
dels  på  världskriget,  som,  om  det  också  ej  direkt  i  någon  högre 
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grad  berört  Chile,  dock  på  många  sätt  utövade  sitt  fördärvliga 
inflytande,  åstadkommande  misstänksamhet  och  splittring  samt 
uppslukande  allas  intresse.  Stor  förståelse  rönte  dock  våra 
strävanden  hos  chilener  i  framskjuten  ställning,  och  hade 
förberedelserna  varit  bättre  —  det  var  varken  vederbörandes 
härhemma,  vårt  eller  chilenernas  fel,  att  så  ej  var  fallet  — 
kunde  kanske  mera  ha  uträttats.  Vad  som  kunde  göras,  blev 
gjort,  och  vårt  land  har  all  anledning  att  vara  de  chilenska 
myndigheterna  tacksamt  för  det  bistånd  de  lämnade  oss. 
Genom  en  olycklig  tidningsartikel,  full  av  missförstånd  och 
överdrifter,  torde  man  på  sina  håll  i  Chile  fått  den  uppfatt- 
ningen, att  vi  skulle  vara  missnöjda  och  otacksamma.  Intet 
kan  vara  mig  mera  främmande  än  otacksamhet,  och  jag  kan  ej 
taga  ansvaret  annat  än  för  mina  egna  uttalanden,  där  jag 
försökt  att  göra  var  och  en  rättvisa;  jag  måste  emellertid  för- 
behålla mig  en  viss  omdömesfrihet,  utan  vilken  skildringar  av 
land  och  folk  torde  erbjuda  ett  jämförelsevis  ringa  intresse. 

Många  äro  de  personer,  som  under  vår  vistelse  på  chilensk 
botten  gjort  oss  tjänster  och  visat  oss  välvilja,  landsmän  och 
andra  skandinaver,  chilener,  främlingar  —  att  här  uppteckna 
dem  alla,  låter  sig  ej  göra,  men  läsaren  skall  möta  många  av 
dem   å  följande  blad. 

Härmed  överlämnas  min  lilla  skildring  till  allmänheten. 
Kanske  känner  sig  mången  besviken,  då  han  beträder  Robin- 
sons  ö  och  förgäves  söker  mycket  av  det,  som  gjorde  livet 
rikt  och  spännande  för  Defoes  hjälte,  men  den  som  vill  söka 
förstå  de  många  underbara  sidorna  i  dess  originella  och  fängs- 
lande natur  och  de  stora  frågor,  som  knyta  sig  till  Juan 
Fernandez-öarnas  och  Påsköns  historia,  han  skall  för  visso 
fatta,  att  vi  kunnat  tjusas  av  dessa  platser,  och  finna,  att  de 
väl  förtjäna  även  hans  uppmärksamhet. 

Juli  1918. 

Författaren. 


Reserouten  i  stora  drag. 

JF  =  Juan  Fernandez ;   F  =  San  B'elixo.  San  Ambrosia;  P  =  Påskön; 
S  =  Sala  y  Gomez:  T  =  Talcahuann;   V  =  Valparaiso. 


K.    BäeUström    fot. 


Pa   Norcisiön   i   kris^stider. 


FÖRSTA    KAPITLET. 


En  fredlig  resa  i  krigiska  tider. 


Farväl  till  Sverige.  Kirkwall.  Panama  kanalen.  Tropiska  skogar. 
Söder  om  ekvatorn.  Vid  det  första  målet.  Med  krigsfartyg  till  Juan 
Fernandez. 

Det  var  med  en  obeskrivlig  känsla  av  tillfredsställelse 
vi  den  5  oktober  1916  kände  det  stolta  fartyget  »Suecia»,  där 
vi  tre  ensamma  representerade  passagerarna,  sätta  sina  moto- 
rer i  gång  och  sakta  glida  utför  Göta  älv.  Visserligen  var 
vårt  närmaste  mål  endast  Kristiania,  och  resan  hade  knappt 
börjat  på  allvar,  men  vi  voro  ju  ombord  med  alla  våra  grejor, 
och  vad  detta  efter  månaders  förberedelser  och  veckors  väntan 
skulle  betyda  för  oss,  är  ej  svårt  att  förstå.  Det  första  steget 
var  taget.  Redan  det  andra  var  allvarsammare:  förödmjukelsen 
av  besöket  i  Kirkwall,  som  på  den  tiden  var  sjöfartens  centrum 
och  i  sin  vida  famn  mottog  svenskar  och  norrmän,  danskar 
och  holländare.  Efter  en  natts  storm  i  grannskapet  av  min- 
fälten voro  Kirkwalls  gulbruna,  vindpinade  kullar  rätt  sköna 
att  skåda,  och  kommenderade  av  små  smutsiga  trålare  och 
bogserbåtar  med  resterna  av  en  engelsk  flagg  i  aktern,  gledo 
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vi  in  mellan  vaktfartygen  och  fingo  vår  plats  anvis,ad  bland 
alla  de  andra,  som  här  bidade  rannsakning  och  dom.  Vi 
hade  icke  väl  kastat  ankar,  förrän  allehanda  figurer  slogo  ned 
på  oss.  Expeditionens  ankomst  var  lyckligtvis  bekant,  och 
våra  tillhörigheter  lämnades  så  gott  som  alldeles  i  fred.  Men 
i  övrigt  snokade  man  med  beundransvärd  energi,  och  vi 
kunde  ej  låta  bli  att  skratta  åt  en  tjock  matros,  vilkens 
svettiga  anlete  sken  i  kapp  med  ficklampan,  varmed  han  lyste 
under  soffor  och  kojer.  Försynen  var  nådig:  hos  en  av 
besättningen  hittade  han  några  gamla  tyska  tidningar  och 
vykort,  vilket  gjorde  honom  obeskrivligt  lycklig.  Naturligt 
nog  var  det  förbjudet  att  gå  i  land.  Hade  man  gått  uppför 
åsen,  där  staden  utbreder  sig,  skulle  man  på  andra  sidan  ha 
skådat  en  imponerande  syn:  »the  grand  fleet». 

Ombord  rådde  under  de  närmaste  dagarna  en  förklarlig 
spänning.  Skulle  allt  befinnas  i  sin  ordning  eller  — ?  Jojo, 
där  låg  en  båt,  som  väntat  på  besked  i  fjorton  dar,  där 
en  annan,  som  det  växte  mossa  på.  Men  efter  tre  dygns; 
väntan  kom  tillåtelse  att  fortsätta,  och  fastän  vädret  var  det 
uslast  tänkbara,  skyndade  vi  att  slinka  ut  genom  porten.  Värl- 
den är  ju  galen  för  närvarande,  och  för  denna  galenskap  har 
hittills  ingen  gräns  kunnat  fastställas,  bäst  att  icke  ta  någon 
risk;  tänk  om  de  skulle  ångra  sig  därnere  i  London? 

Vädret  ställde  till  en  ordentlig  avskedsbal.  Barometern 
föll  så  våldsamt,  att  vi  undrade,  om  den  tänkte  fortsätta  runt, 
medan  den  var  i  farten,  och  »Suecia»  fick  sig  en  ordentlig 
duvning.  Men  så  voro  vi  ute,  klara  av  land  och  med  hela  det 
vida  havet  för  oss.  Det  är  icke  mycket  att  berätta  om  resan. 
Det  var  mötande  båtar,  grå  och  namnlösa  skuggor  eller 
neutrala  fartyg,  som  icke  nog  tydligt  kunde  ropa  ut  sitt  namn 
och  sina  färger,  det  var  storm  och  solsken,  becksvarta  nätter 
med  mäkta  stark  mareld,  där  stim  av  tumlare  gåvo  en  ena- 
stående uppvisning  i  hydropyroteknik,  det  var  »Sargasso- 
havet»,  som  naturligtvis  blev  en  besvikelse,  men  där  vi  i  alla 
fall  kunde  fiska  upp  några  tångbitar.  Så,  en  vacker  dag,  bleve 
vi   stående  på  bryggan  och   började   vädra:   sannerligen,   det 
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luktade  land;  mylla,  rök  och  negrer  blandades  till  en  ljuvlig 
doft.  En  ringa  skymt  av  Puerto  Rico  var  allt  vad  vi  fingo 
se,  då  vi  genom  Monapasset  foro  in  i  Karibiska  havet,  vilket 
såg  ut  som  de  flesta  andra  hav.  I  passet  mötte  vi  M.  S. 
»Pacific»;  vi  sågo  henne  aldrig,  men  talade  med  henne  på 
avstånd,  och  samma  afton  kunde  vi  vifta  åt  »San  Francisco», 
båda  två  på  hemväg.  Man  fick  ett  visst  intryck  av,  att  de>t 
var  rederiaktb.  Nordstjernan,  som  skötte  trafiken  i  denna  del 
av  världen. 

Den  5  november  voro  vi  framme  i  Colön  eller  snarare 
dess  hamnstad  Cristöbal;  därmed  var  det  slut  på  enformig- 
heten, och  vi  hade  helt  tvärt  slungats  in  i  tropikernas  fukt- 
varma och  färgstarka  värld.  Cristöbal  är  Panamakanalens 
atlantermynning.  Den  är,  liksom  hela  kanalzonen,  ganska 
svart.  Präktiga  negerexemplar,  som  i  kroppslig  utveckling 
söka  sin  like,  gata  efter  gata  myllrande  av  brokigt  klädda 
negerdamer,  ej  sällan  i  ekipage  och  då  med  självmedvetnare 
hållning  än  någonsin,  en  myrstack  av  ungar,  som  under  den 
amerikanska  hygienens  rigorösa  regim  ha  alla  utsikter  att 
en  gång  själva  efterlämna  en  talrik  avkomma.  Naturligtvis 
är  det  också  gott  om  söner  av  det  f.  d.  himmelska  riket,  ty 
det  finns  väl  knappast  en  plats  i  varmare  länder,  där  affärer 
kunna  göras,  utan  att  de  ha  fingret  med  i  spelet.  För  resten 
är  det  den  gamla  välbekanta  tropikstilen  över  alltsamman, 
palmalléer,  vita  mäns  villor,  negerstaden,  där  det  myllrar  av 
liv  mellan  fruktkorgar,  tvättkläder  och  blommande  orkidéer, 
affärsgator,  där  allt  Japans  och  Kinas  kram  ligger  utbrett, 
ena  ögonblicket  ett  skyfall,  som  sopar  gatorna  rena,  nästa  en 
brännande  sol,  som  kommer  marken  att  ånga. 

Det  är  icke  min  mening  att  söka  beskriva  Panamakanalen. 
Jag  vill  endast  göra  några  enkla  anmärkningar,  som  kan- 
hända komplettera  de  allvarligare,  tekniska  beskrivningar,  som 
stå  allmänheten  till  buds.  Något  har  man  ett  oavvisligt 
behov  att  säga:  hjärnan  är  full  av  intryck  och  bilder,  och  det 
lättar  att  få  prata  en  stund. 

Den     första     sträckan     liknar    kanalen    en    tropisk    flod; 
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nästan  intet  skvallrar  om  strändernas  ursprung,  allt  är  redan 
täckt  av  skogen,  som  väl  döljer  spåren  av  spadar  och  hackor. 
Bekvämt  utsträckta  i  våra  vilstolar  kunna  vi  studera  den  yppiga 
vegetationen,  bjärt  grön  med  lysande  buketter  här  och  där; 
särskilt  imponerande  äro  bananväxternas  jätteblad  och  eld- 
röda blomställningar.  Där  jorden  tittar  fram,  är  den  tegelröd; 
rött  och  gräsgrönt  äro  de  två  härskande  färgerna  i  landskapet, 
men  därtill  komma  de  härliga  blå  och  violetta  toner,  i  vilka 


K.    Räokströni    fnt. 


Siiecia»   i  Gatunslussarna. 


de  avlägsna,  skogiga  bergen  förtona.  Ovanför  den  leriga 
strandbranten,  där  kanske  en  krokodil  väckes  av  propeller- 
slagen, trängas  träd  och  buskar  med  varandra;  här  kastar  sig 
en  gren,  tungt  lastad  med  orkidéer  och  bromelior,  ut  över 
det  rödgula  vattnet,  där  reser  en  palm  sitt  eleganta  och  väl- 
vårdade huvud.  Stora  hägrar  lyfta  och  sväva  långsamt  bort. 
Vi  korsa  den  gamla  franska  kanalen,  som  försvinner  i  en  krok 
i  grönskan;  rak,  bred  och  målmedveten  skär  sig  den  ameri- 
kanska   fram,    och    inom    kort    åka    vi    in    i  Gatunslussiarna. 
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Nu  tar  intresset  för  konsten  överhand,  och  naturen  blir  nästan 
glömd.  Det  är  så  gott  att  bli  stum  av  häpnad.  Vilka  dimen- 
sioner, vilka  maskinerier,  vilka  siffror!  Portarna  stängas,  på 
sex  minuter  är  den  väldiga  bassängen  fylld,  och  vi  gå  vidare 
till  masta.  Små  lustiga  lokomotiv,  som  se  ut  som  stora  taxar, 
klättra  behändigt  uppför  de  branta  slussväggarna  och  draga 
oss  fram,  snart  ligga  de  tre  slussarna  vid  våra  fötter,  och 
framför  oss  breder  sig  Qatunsjöns  lugna  yta,  26  meter  över 
Atlanten.  Vi  ankrade  här  för  natten,  ty  resten  av  kanalen 
fick  endast  passeras  vid  dagsljus;  man  arbetade  ännu  efter  det 
sista  raset.  Runt  omkring  stod  skogen  svart  och  utan  ett 
enda  ljus,  men  bakom  oss  glimmade  slussarnas  hundratals 
lysande  punkter,  och  en  lång  rad  av  lampor  avslöjade  tillvaron 
av  ännu  en  märkvärdighet,  Oatundammen.  Genom  att  dämma 
upp  Chagresfloden,  som  kommer  från  bergen  öster  om  kanal- 
zonen, skapades  Oatunsjön,  på  sina  ställen  nära  30  meter  djup. 
Stora  skogar  dränktes,  hela  byar  måste  utrymmas  och  ligga 
nu  under  vatten,  gömda  för  tid  och  evighet,  men  en  vattenväg 
uppstod,  utgörande  kanalens  halva  längd  eller  ungefär  4 
svenska  mil.  Svarta  och  döda  sticka  trädtopparna  upp,  prydda 
av  igrönskanjle  och  blommande  epifyter,  vilka  fortsätta  att 
frodas,   som   om   ingenting  hänt. 

Tidigt  på  morgonen,  innan  lotsen  kom  ombord,  gingo  vi 
i  land  för  att  se  på  urskogen.  Vilken  saft  och  dbft,  man  blir 
häpen,  man  överväldigas  av  massan;  ingen  plats  står  tom, 
vart  man  vänder  sig  nya  träd,  bambugräs  med  ett  regn  av 
fina  blad,  taggiga  odjur,  som  lömskt  hugga  tag  i  en,  lianer, 
som  skämtsamt  falla  en  om  halsen.  Man  griper  tag  i  en 
gren  för  att  hala  sig  fram,  den  springer  av  som  glas,  medan 
kniven  slinter  mot  en  annans  benhårda  ved.  Över  den  röda, 
sega  leran  slingra  sig  oändliga  tåg  av  bladskärarmyror,  i  två 
motlöpande  strömmar  utan  början  eller  slut,  tomhänta  uppför 
stammarna,  ned  igen  lastade  med  ett  bladsnitt,  talangfullt 
ställt  på  kant.  Regntiden  led  mot  sitt  slut,  allt  växte  och  jäste, 
och  de  unga,  ännu  slappa  bladen  bröto  med  sin  bruna  eller 
karminröda  färg  av  mot  den  gamla  grönskan.    Det  var  fåfängt 

2.        Skottsberg. 


att  på  några  timmar  söka  få  med  ens  de  allmännaste  arterna, 
men  jag  kunde  icke  låta  bli  att  samla  —  det  hade  varit  att 
göra  våld  på  min  natur. 

Men  vidare  genom  kanalen.  Nu  kommer  det  stora  num- 
ret, Culebra  Cut,  skåran  i  vattendelaren  mellan  tvenne  oceaner, 
ett  jättearbete,  en  ständig  kamp  mot  ett  glidande  berg,  grant 
av  tropiskt  bjärta  markfärger,  hotande  att  täppa  till  den  lilla 
fåran.  I  månader  hade  kanalen  varit  stängd,  nu  fick  den 
passeras  några  timmar  på  dagen.  Den  gula  rännan  är  belam- 
rad med  tjogtals  pråmar,  mudderverk  och  flytande  baracker, 
där  grävs  och  borras  och  spränges  för  högtryck.  Negrer  i 
blåskjortor  syssla  som  flitiga  myror  utefter  bankar  och  av- 
satser, ångvisslor  tjuta,  rasslande  dyka  mudderverken  ned 
med  huvudet,  snarlika  forntidens  oformliga  vidunder,  rota  i 
botten,  resa  åter  den  långa  halsen,  och  ur  jättegapet  flödar 
leran  i  väntande  pråmar.  Vi  krypa  förbi  med  snigelfart;  så 
bär  det  utför,  nedför  slussarnas  flytande  trappsteg;  därute 
rullar  Stilla  havet,  och  vid  kajen  i  Balboa  kommer  »Suecia» 
till  ro.  Vi  blevo  vänligt  mottagna,  och  en  hamnkapten  Svens- 
son, svensk  till  börden,  visade  oss  ett  och  annat  av  det  stora 
maskineri,  som  kanalbygget  satt  i  gång.  På  många  vis  fingo 
vi  ett  livligt  intryck  av  U.  S.  A.  —  kontrasten  mellan  kanal- 
zonen loch  republiken  Panama  är  onekligen  rätt  stor.  Jag 
minns  första  kvällen,  då  vi  drogo  från  plats  till  plats  i  den 
gamla  ispanska  staden  Panama,  republikens  huvudstad:  box- 
ande negrer,  en  bal  på  en  klubb,  något  slags  nattkabaret. 
Samtliga  föreställningar  blevo  då  och  då  avbrutna  av  någon 
herre,  som  steg  fram  och  läste  upp  telegram,  siffror  från 
det  pågående  presidentvalet  i  Förenta  Staterna.  Hughes  eller 
Wilson?  Hurrade  gjorde  man  för  bägge  två,  ty  var  och  en 
hade  sina  anhängare,  och  panamenserna  hurrade  med.  De 
krigiska  tycktes  vilja  ha  Hughes,  men  nu  äro  de  väl  inte 
ledsna  längre.  Ute  var  det  natt  över  gamla  gator  och  trånga 
gränder,  och  i  katedralens  skugga  irrade  conquistadorernas 
andar,  sakta  viskande:    Wilson  eller  Hughes? 

På    aftonen    den    9    november    lämnade    vi    Balboa,    och 
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snart  voro  vi  ensamma  med  hav  och  himmel.  En  sådan  k3ia, 
som  den  vi  nu  erforo,  har  jag  icke  varit  med  om  i  ekvatorial- 
trakterna;  dit  hade  vi  ju  nu  hunnit,  och  den  12  passerades 
ekvatorn  utan  alla  ceremonier.  Jag  saknade  dem  ju  icke 
precis,  men  nog  kunde  mina  följeslagare  behövt  en  duvning. 
Vid  ett  par  tillfällen  skymtade  vi  en  ökenkust,  men  för  övrigt 
gingo  dagarna  sin  enformiga  gång,  medan  besticket  visade 
allt  sydligare  latitud.  Litet  omväxling  blev  det  ändå  till  sist. 
Den  ena  maskinen  —  vi  hade  två  —  kom  i  olag,  och  hal- 
tande inkom  »Suecia»  till  Talcahuano.  Lika  haltande  gick 
hon  därifrån,  ja,  det  var  nästan  litet  spänning  över  äventyret, 
men  allt  gick  väl,  och  den  26  november  på  morgonen  låg 
Valparaiso,  vackert  som  alltid,  framför  oss.  Det  första  målet 
var  uppnått,  allvaret  skulle  börja. 

Här  mötte  oss  goda  vänner:  Arvid  Löwenborg,  som  var 
vår  generalkonsul,  då  jag  förra  gången  reste  i  Chile  (önskar, 
att  han  varit  det  nu  också!),  José  Bordes,  min  trogne  hjälpare 
från  färderna  i  Magellansländerna,  och  många  andra.  Min 
första  fråga  gällde  naturligtvis  utsikterna  att  komma  ut  till 
Juan  Fernandez-öarna,  sommaren  var  inne,  det  var  hög  tid. 
Men  härom  visste  man  ingenting,  och,  vad  värre  var,  Sveriges 
representant  i  landet,  mr  James  Heavey,  visste  lika  litet. 
Det  var  sannerligen  sorgliga  nyheter.  Nog  hade  han  fram- 
fört skrivelsen  hemifrån,  och  nog  hade  jag  fått  tillmötes- 
gående svar,  men  därmed  hade  saken  avstannat.  Att  dessa 
svar  voro  ärligt  menade,  var  jag  fullt  övertygad  om,  ty  aldrig 
har  jag  av  chilenerna  blivit  uppehållen  med  fagra  löften. 
Men  man  måste  naturligtvis  göra  sig  påmind,  nu  hade  måna- 
der gått,  och  som  »director  general»  för  flottan  satt  en  annan 
man  än  den,  som  lovat  oss  sitt  understöd.  Med  förfäran  mot- 
såg jag  förlusten  av  en  dyrbar,  ja,  oersättlig  tid,  då  genom' 
en  lycklig  slump  en  tidningsnotis  upplyste  oss  om,  att  ett 
krigsfartyg  just  hade  ett  ärende  ut  till  Juan  Fernandez,  Det 
blev  att  gripa  tillfället  i  flykten.  Inom  några  ögonblick  lät 
jag  anmäla  mig  hos  nyssnämnde  höge  ämbetsman,  amiralen 
J.  Munoz  Hurtado.     Han  tog  ytterst  älskvärt  emot,  fast  han 
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ej  kunde  erinra  sig  vår  lilla  expedition.  En  sekreterare  sökte 
emellertid  genast  reda  på  papperen,  allt  befanns  i  sin  ord- 
ning, och  efter  en  stunds  samtal  var  vår  överresa  betryggad. 
Vi  hade  verkligen  haft  tur,  och  vår  tacksamhet  och  glädje  var 
ofantlig.  Det  kunde  ha  blivit  en  skön  historia  —  den  första 
skonaren,  den  enda  lägenhet,  som  eljest  stod  oss  till  buds, 
anlände  först  den  27  december  till  Masatierra. 


Räokström    fn|-. 


Bagaget  lossas  i   Valparaiso. 


Nu  fingo  vi  brått.  Vi  hade  ungefär  24  timmar  på  oss, 
och  jag  kan  försäkra,  att  de  blevo  väl  använda.  Vi  sikuUe 
proviantera  för  ett  par  månader,  och  utrustningen  skulle 
också  i  övrigt  kompletteras.  Tack  vare  goda  handtag  från 
skilda  håll,  ej  minst  på  konsulatet,  blevo  vi  verkligen  färdiga. 
Med  åtskilliga  landsmän  samlades  vi  till  avskedslunch  å 
»Suecia»;  den  blev  glad  och  slutade  nog  inte  före  kvällen, 
fast  vi  nödgades  bryta  laget.  En  barkass  från  pansarkryssaren 
»Blanco  Encalada»,  som  långt  ute  på  redden  gungade  för  sina 
förtöjningar,  kom  och  hämtade  oss,  kommendanten  kom  om- 
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bord,  och  strax  därpå  styrde  vi  ut  i  den  grova  sidsjö,  som  i 
alla  tider  skall  göra  överresan  till  Robinson-ön  fruktad  bland 
allt  vad  landkrabbor  heter. 

Chefen  på  »Blanco  Encalada»,  kommendör  Arturo  Swett, 
var  en  av  de  älskvärdaste  människor  vi  mötte.  Vi  hade  för 
övrigt  icke  svårt  att  finna  varandra,  ty  han  hade  en  gång 
besökt  Sverige,  därifrån  han  tycktes  medföra  idel  angenäma 
minnen.  Det  var  1905;  han  hade  varit  med  om  att  salutera 
vår  restaurerade  flagga  och  uppvaktat  kung  Oscar,  som  talat 
spanska  med  honom  och  även  lämnat  honom  ett  litet  minne 
av  besöket.  Kände  han  sig  stå  i  något  slags  tacksamhetsskuld, 
så  nog  passade  han  på  tillfället  att  gälda  den.  Tyvärr 
kunde  det  just  ej  bli  tal  om  någon  samvaro  i  lugn  och  ro, 
det  sörjde  sjön  och  skutan  för.  Lång,  smal  och  tung  av 
kanoner,  bar  hon  sig  högst  illa  åt,  och  sjösjukan  grasserade 
svårt  ombord,  även  bland  besättningen,  som  delvis  bestod 
av  värnpliktiga.  Och  därför  var  det  nog  ingen,  som  var 
ledsen,  då  på  morgonen  den  1  december  Masatierra  kom 
i  sikte. 

Där  låg  vår  längtans  mål,  sagoön,  badande  i  sol  och 
vind,  med  molntrasor  på  topparna,  stark  i  form  och  färg, 
och  den  bleknade  bilden  i  mitt  medvetande  blev  med  ens 
frisk  och  klar.  Vilken  fröjd  att  åter  vara  här!  Men  min  hustru 
tittade  litet  frågande  på  mig:  var  det  verkligen  i  de  backarna 
vi  skulle  gå?  —  de  voro  ju  så  branta,  att  det  kändes  i  knä- 
vecken, bara  mian  såg  på  dem.  Några  dagar  senare  klängde 
hon  på  kammarna  som  om  hon  aldrig  gjort  annat.  Ön  vann 
från  första  stund  hennes  hjärta.  Vem  har  för  resten  hittills 
kunnat  motstå  den? 


luiia   SKott^äbe^^   fot. 


El    Yunque   i  dimma. 


ANDRA  KAPITLET. 


Cumberlandviken  i  forntid  och  nutid. 


Juan  Fernandez-öarnas  läge.  Expeditionen  installerar  sig  på 
Masatierra.  Apan  Jenny  och  sjömannen  Karl  Arvidsson.  Bygator  och 
fiskarhus.  Överheten  och  polisen.  Det  går  lätt  att  bli  »klok  gubbe». 
Litet  historia.  Kapare  och  sjörövare.  Alexander  Selkirk.  Commodore 
Anson.  Johannes  Döparens  stad.  Fängelsehålor.  Den  nya  tiden  och 
Alfred  von  Rodt.     Koloniens  omgivningar.     El  Yunque.     Portezuelo. 

Juan  Fernandez-öarna  ligga  i  västlig  och  något  sydlig 
riktning  från  Valparaiso.  Den  närmaste,  som  i  överensstäm- 
melse med  sitt  läge  benämnes  Masatierra  (mås  ä  tierra),  men 
ej  sällan  kallas  Juan  Fernandez,  vilket  namn  rätteligen  bör 
tillkomma  hela  gruppen,  ligger  360  sjömil  från  kontinenten, 
d.  v.  s.  på  ungefär  samma  avstånd  från  denna  som  Färöarna 
från  Bergen.  Dess  längd  är  22,  dess  största  bredd  6  V2  km- 
Rätt  söder  om  sydvästudden  ligger  holmen  Santa  Clara,  som 
vi  framdeles  skola  återkomma  till,  och  på  några  ställen  invid 
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kusten  av  huvudön  står  en  eller  annan  lustig  sockertopp,  en 
s.  k.  morro.  Nittiotvå  mil  väster  om  Masatierra  ligger  den 
ensamma  Masafuera  (mås  afuera). 

Masatierra  är  helt  och  hållet  bergig,  och  av  lågland 
finns  knappt  mer  än  den  lilla  strandremsan  nere  vid  Bahia 
Cumberland,   där  vi  nu   skola  göra   vår  entré. 

Det  blev  liv  och  rörelse  nere  vid  landningsplatsen,  då 
»Blanco  Encalada»  kastade  ankar.    Vårt  bagage  låg  redan  på 


i'ort.    lot. 


Landningsplatsen  i   Cumberlandviken. 


däck,  färdigt  att  sändas  i  land,  men  på  grund  av  lågvattnet 
kunde  skeppsbåtarna  ej  komma  intill  den  lilla  blygsamma 
kajanläggningen.  I  sällskap  med  kommendör  Swett  for  jag 
in  mot  land,  så  långt  det  gick,  och  där  mötte  en  båt,  med- 
förande don  Vicente  Mena,  en  för  oss  synnerligen  viktig 
person.  Genom  mr  Heavey  hade  jag  i  Valparaiso  gjort  bekant- 
skap med  herr  Marcial  Doniez,  en  fransk-chilen  och  en  av 
cheferna  i  firman  Recart  y  Doniez,  som  innehar  det  största 
hummerfisket  på  öama  och  där  anlagt  en  liten  konservfabrik. 
Han  föreföll  synnerligen  vänlig  och  lät  oss  fritt  disponera  sitt 
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hus,  det  största  och  ojämförligt  bäst  inredda  på  ön.  Mena  var 
hans  förvaltare,  en  duktig  och  hygglig  man,  som  gjorde  oss 
många  tjänster. 

Allt  var  sålunda  väl  beställt,  vattnet  steg,  och  våra  många 
kolli  hopades  på  bron,  där  befolkningen  med  lätt  förklarlig 
nyfikenhet  granskade  de  många  besynnerliga  föremålen  och 
deras  kanske  lika  besynnerliga  ägare.  Bekantskapen  var  snart 
gjord,  hjälpande  händer  fattades  ej,  och  småningom  hade  vi 
allt  instuvat  i  ett  stort  hus,  ett  par  steg  från  landningsplatsen. 
Döm  om  vår  överraskning,  då  vi  funno  det  som  gjort  enkom 
för  vårt  ändamål!  Ett  stort  rum  med  ett  väldigt  fönster  utåt 
havet  blev  ett  idealiskt  laboratorium,  sovrummen  hade  järn- 
sängar, köket  vattenledning,  och  i  fabriken,  som  är  samman- 
byggd med  bostaden,  funno  vi  härligt  utrymme  åt  hela  bagaget. 
Några  dagar  förut  hade  vi  landat  i  Valparaiso  utan  att  ha 
en  aning  om,  hur  vi  skulle  komma  till  Juan  Fernandez  eller 
var  vi  skulle  få  tak  över  huvudet  —  nu  voro  vi  där  och 
bodde  furstligt;  vi  tyckte  oss  sannerligen  vara  lyckans  gunst- 
lingar. 

Pansarkryssaren  gick,  vi  hade  bosatt  oss  på  Masatierra. 
Snart  var  uppackningen  i  full  gång,  följd  av  intresserade 
blickar.  Vi  fingo  dock  avstå  en  god  del  av  intresset  åt 
expeditionens  fjärde  medlem,  en  liten  svart  apa,  som  kommit 
i  vår  ägo  i  Panamakanalen  och  nu  snabbt  vann  allas  hjärtan. 
I  dussintal  kunde  barnen  hänga  kring  staketet,  ty  lilla  Jenny 
ägde  en  ovanlig  förmåga  att  roa.  Hon  blev  bortskämd  så  det 
förslog  och  tog  sig  alla  möjliga  friheter.  Men  är  man  utrustad 
med  ett  urkomiskt  ansikte  och  en  fenomenal  gripsvans,  så  är 
det  inte  underligt,  om  man  blir  populär.  Barnen  på  Masatierra 
skola  nog  länge  minnas  det  lilla  svarta  odjuret. 

Utanför  vår  dörr  vankar  en  man  som  katten  kring  het 
gröt.  Han  har  tydligen  något  på  hjärtat.  Att  han  är  en  främ- 
ling i  dessa  landsändar  syns  på  långt  håll.  Äntligen  tar  han 
mod  till  sig,  lunkar  sakta  fram  och  tilltalar  oss  på  —  svenska. 
Och  härmed  ber  jag  att  få  presentera  Karl  Arvidsson  från 
Göteborg,  mest  lydande  namnet  Charlie.   Han  ville  gärna  veta, 
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hur  det  stod  till  hemma  i  Sverige,  och  det  tidningspapper,  som 
fanns  i  vår  packning,  blev  till  ett  helt  bibliotek  för  honom. 
Så  undrade  han  också,  om  vi  inte  hade  någon  användning 
för  honom,  och  sålunda  kom  det  sig,  att  han  under  vår 
Robinsonad  »gick  frun  till  hända».  Han  var  en  gammal  vind- 
driven sjöman,  närmare  bestämt  segelmakare,  som  irrat  kring 
på  alla  jordens  hav  och  nu  lagt  upp  för  alltid.    Hur  han  sken 


Charlie. 


upp,  då  vi  togo  hand  om  honom;  han  var  villig  till  allt,  skurade, 
rensade  fisk,  skaffade  ved  och  gick  sina  modiga  steg  i  backarna 
för  att  uppdriva  en  tår  mjölk  eller  några  ägg.  Alltid  fanns 
det  ett  mål  mat  och  ett  litet  jobb  åt  en  gammal  landsman. 
Nog  hade  han  sina  svagheter,  gamle  Arvidsson,  men  han  var 
svensk  i  själ  och  hjärta,  om  ock  talet  flöt  knaggligt  och  upp- 
blandat med  engelska  och  spanska  glosor.  När  han  hörde  oss 
tala  om  hemmet,  fick  han  en  släng  av  längtan  och  klämde  en 
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tår  i  ögonvrån,  fast  han  längesedan  slitit  alla  band,  som  bundit 
honom  vid  det  gamla  landet. 

Arvidsson  går  i  köket  och  filosoferar:  »Well,  det  skulle 
vara  all  right  komma  hem  igen  till  gamla  Sverige . . .  no,  jag 
kommer  aldrig  hem  mer.  Thafs  all  right  på  det  här 
island'et . . .  man  kan  as  well  dö  här.  Det  ä  inte  värt  å  säja, 
att  man  inte  vill  dö,  man  h  a  s  to  die,  når  ens  tid  kommer. 
Tror  inte  fruen  de?  All  right  å  ligga  på  denne  här  cementary'n 
under  pointen;  man  ligger  fint  close  to  sjöen.  De  kostar  inte 
nånting,  har  en  nånting,  well,  så  tar  di  'et,  har  en  inget,  så 
begraver  di  en  ändå.»  Sade,  tog  mjölkkrukan  och  stävade 
i  väg  uppåt  »hillen»,  med  de  vita  sjömansbyxorna  fladdrande 
för  vindep. 

Låt  oss  nu  kasta  en  blick  på  den  närmaste  omgivningen. 
Fabriken,  där  vi  bo,  är  ett  fult  åbäke,  men  för  övrigt  smyga  sig 
de  små  envåningshusen  nätt  intill  backarna  eller  försvinna  i 
ravinernas  grönska;  de  flesta  samlas  till  ett  par  små  bygator 
vid  foten  av  den  gamla  fästningen.  Främmande  träd,  popplar 
och  eukalypter,  tallar  och  cypresser,  skugga  de  små  gårdarna, 
där  persikor  och  fikon  frodas  och  granna  blommor  lysa.  På 
en  liten  kulle,  som  det  allsmäktiga,  rinnande  vattnet  på  en 
slump  lämnat  kvar,  står  ett  litet  kapell.  Där  residerar  kyrk- 
vaktaren, en  gammal  portugis.  Länge  hade  han  levat  på 
sagoön,  då  längtan  till  fosterjorden  grep  honom.  Men  en 
vacker  dag  gick  han  åter  och  dammade  de  brokiga  helgon- 
bilderna, som  fiskarhustrurna  betrakta  med  vördnad  och  till- 
bedjan.   Ön  hade  tagit  hans  själ,  han  måste  tillbaka. 

Det  är  egentligen  två  dalar,  som  bilda  den  stora  amfi- 
teatern  kring  Cumberlandviken.  Den  östra  heter  Ansondalen, 
den  västra  Kolonidalen.  En  smal  kam,  som  slutar  i  Pico 
Centrals  toppmössa,  utgör  gränsen.  Vid  Picons  fot  mötas 
dalarna,  och  det  är  just  där  vi  bo.  I  Ansondalens  nedersta  del 
samt  i  tvärklyftorna  ligga  enstaka  gårdar.  Somliga,  t.  ex. 
Menas  nätta  hus,  ha  ett  läge,  som  icke  många  boningar  i  vårt 
land  kunna  glädja  sig  åt. 
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Menas  hus   med   Yunque  och   Pico   Cenlral. 


Låt  oss  icke  närmare  granska  husen  nere  i  kolonien.  De 
äro  fattiga  människors  hem,  och  kanske  finner  ni  dem  ej  så 
tilltalande  som  en  röd  svensk  stuga  med  vita  knutar.  Icke  är 
det  alltid  så  helt  med  snyggheten  i  den  svenska  stugan  heller! 
Blommor  och  grönt  ge  ett  försonande  skimmer,  barnen  leka 
bland  kallastånd  och  kvittenträd,  hundar,  höns  och  grisar  göra 
det  bekvämt  åt  sig  i  groparna  bland  rester  av  en  stenlägg- 
ning. Stenläggning?  Ja,  här  stod  en  gång  Johannes  Dö- 
parens  stad,  och  i  dungarna  av  fikonträd  och  palquibuskar 
dölja  sig  stycken  av  murverk  eller  adobe. 

För  resten,  vi  skola  ej  skära  alla  husen  över  en  kam. 
Se  på  gamle  Pedro  Arredondos  nätta  stuga  med  dess  väl- 
skötta persikolund!  Eller  på  gården  längre  upp  i  backen,  där 
hans  son  Guillermo,  han,  som  en  gång  förde  mig  till  det  sista 
sandelträdet,  residerar,  eller  på  Alfredo  de  Rodts  lilla  gård 
allra  längst  uppe  i  backen:  de  skvallra  om  energi  och  välstånd, 
om    äkta   fernandecinos,    lika    raska   karlar  vid    åra   och 
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skot  som  på  hästryggen,  lika  slängda  i  att  hantera  fiskebragder 
och  muskedunder.  Födda  i  skuggan  av  El  Yunque,  v^id  dånet 
av  bränningen,  ha  de  lärt  sig  att  lita  på  sig  själva  och  älska 
sin  frihet.  Masatierra  är  en  frihetens  stamort.  Folket  bildar 
på  sätt  och  vis  en  enda  stor  familj  —  med  kvinnor  och  barn 
är  det  ett  par  hundra  själar  —  alla  intressen  äro  gemensiamma, 
och  sämjan  är  god  nog.  Man  skall  icke  tro,  att  överhet  saknas. 
Vi  ha  ju  don  Natalio,  »gobernador  maritimo  y  subdelegado 
civil»,  en  liten  fryntlig  man  och  en  riktig  klockarfar;  han  sköter 
hamnen,  tänder  den  lilla  fyrlyktan  uppe  på  fästningen,  mäter 
upp  regnet  och  läser  termometern.  Full  av  historier,  känner 
han  sina  barn  i  grunden  och  vet,  hur  de  skola  tas.  De 
frukta  honom;  den  lille  gubben  kan  bli  farlig,  ty  han  har 
lagen  bakom  sig,  och  det  är  bäst  att  man  aktar  sig  för  större 
synder,  straffet  kan  bli  —  Valparaiso.  Kan  man  tänka  sig,  bort 
från  hustru  och  barn,  kreatur  och  langosta,  det  blir  en  allvar- 
sam historia.  Så  ha  vi  gamle  Sepiilveda,  som  har  träben,  en 
av  de  äldsta  kolonisterna,  som  känner  ön  bättre  än  de  flesta; 
nu  är  han  domare.  Och  så  sergeanten  med  de  tre  konstap- 
larna. För  sergeanten  har  man  respekt,  ty  han  har  en  glimt 
i  ögat  och  en  min  kring  käften,  som  visar,  att  han  icke  för- 
blandar allvar  med  skämt.  Konstaplarna  —  ja,  inte  kan  man 
begära,  att  de  skola  bry  sig  om  rena  bagateller.  De  äro  ju 
släkt  med  halva  befolkningen  och  vänner  med  andra  hälften. 
Och  skulle  nu  också  halva  byn  vara  full  och  skränig,  vad  lönar 
det  sig  att  bråka  om  den  saken,  bättre  följa  var  och  en  hem 
till  sitt.  Någon  gång  kan  vinet  stiga  Robinsönerna  åt  huvudet, 
ty  det  spanska  blodet  är  hett,  låt  vara  att  det  runnit  upp  i 
de  snöiga  Andernas  skygd.  Då  hotar  kurran,  och  den  är 
fruktad,  ty  tillgången  på  loppor  är  där  större  än  någonstädes. 
Ja,  jag  har  inte  varit  där,  men  don  Natalio  berättade  det 
en  dag. 

Låt  oss  icke  glömma  don  Ramön,  som  för  bok  över  födda 
och  döda.  Han  är  konkurrent  till  Doniez  och  jämte  portugisen 
kyrkans  fasta  stöd.  Hos  honom  ta  prästerna  in.  Det  bor 
ingen  padre  på  Masatierra,  men  en  och  annan  hittar  dit.     Då 
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fejas  husaltaret,  kvinnorna  plocka  fram  de  sparade  äggen,  den 
fetaste  hönan  slaktas,  det  hembrygda  vinet  av  kvitten  eller 
maqui  kommer  på  bordet.  Det  blir  bråda  dagar.  Luis'  minste 
är  ju  odöpt,  Juans  äldsta  skall  konfirmeras,  och  alltid  är  det 
väl  någon  gammal  hederlig  själ,  som  irrar  omkring  på  kyrko- 
gården utan  att  ha  fått  en  enda  mässa.  Man  trängs  i  kapellet, 
där  den  heliga  jungfrun  och  helgonen  glittra  bland  blommor 
och  ljus.  Men  det  finns  arga  syndare,  som^  knyta  nävarna  och 
gå  med  sura  miner.  De  ha  läst  i  böcker,  att  det  inte  är  bra, 
det  där  med  prästerna . . .  Och  de  kasta  just  inga  vänliga 
blickar  efter  padren,  då  han  seglar  bort:  måtte  han  åtminstone 
få  offra  den  goda  maten  . . .  nåja,  utsikterna  därtill  äro  ju  i 
regel  mycket  hoppgivande. 

Jag  lägger  mig  icke  i  kolonisternas  religiösa  behov,  men 
jag  vågar  tro,  att  det  finnas  saker,  som  äro  lika  viktigja 
som  katolska  präster:  uppfostran  till  större  måttlighet,  bättre 
bildningsmöjligheter,  läkare,  apotek  o.  s.  v.  I  regel  undviker 
man  att  bli  sjuk.  Men  det  kan  ju  inträffa,  och  då  står  man  där 
eller  snarare  ligger.  Min  doktorstitel  spelade  mig  naturligtvis 
det  vanliga  sprattet;  efter  två  dar  stod  den  första  patienten 
där.  Vad  hjälpte  det,  att  jag  bedyrade  min  oskuld,  husapoteket 
måste  fram.  Så  kom  den  ene  efter  den  andre,  ty  det  går 
lätt  att  bli  »klok  gubbe».  Det  var  värk  både  här  och  där,  ont 
i  huvudet  och  magen  och  tänderna  och  händerna,  och  jag  lärde 
mig,  att  man  kommer  ganska  långt  med  aspirin,  Roséns  bröst- 
droppar, kina,  ett  laxérmedel  och  dess  motsats.  Naturligtvis 
delade  vi  med  glädje  med  oss  av  vårt  lilla  medikamentsförråd. 
Men  det  finns  en  gräns  för  allting.  Då  en  av  poliserna  en  dag! 
anmälde,  att  en  kvinna  fått  missfall,  och  att  det  hela  hakat 
upp  sig  litet,  måste  jag  slingra  mig  undan  med  några  allmänt 
hållna  besvärjelser. 

Byn  är,  liksom  en  gång  staden,  som  ej  var  större  än  en 
by  den  heller,  grupperad  kring  fästningen,  som  ännu  reser  sina 
nötta  murar,  men  där  eljest  ingenting  skvallrar  om  krig  och 
örlig.  Här  har  det  kungliga  spanska  baneret  vajat,  en  utpost 
för  väldet,  där  solen  aldrig  gick  ner.    Juan  Fernandez  har  en 
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lång  historia,  och  många  äro  de  gamla  resebeskrivningar,  där 
ön  spelar  en  framträdande  roll.  I  skuggan  av  fästningsmuren 
manas  lätt  bilder  fram. 

Vad  är  det  för  en  dyster  galär,  som  kastat  ankar  i  viken, 
där  storskogen  kransar  vattnet?  Vad  är  det  för  en  underlig 
flagga,  som  blåser  från  det  höga  akterkastellet?  Kanoners 
svarta  gap  stirra,  skott  och  skrik,  ett  plumsande  i  vattnet . .  . 
På  stranden  dragas  båtar  upp,  mörka  män  släpa  tunga  bördor. 


Inga  Skottsborg  fot. 
Kullen    med  det  lilla  kapellet.     1   bakgrunden  Pyramiden  och  Portezuelo. 


medan  skymningen  faller.  Kring  eldarna  larmar  dryckeslaget, 
tärningarna  rulla,  och  genom  skogen  går  vilda  hundars  hung- 
riga skall.  Sjörövare  göra  sig  goda  dagar  i  myrtnarnas  skugga, 
dela  rovet,  lägga  råd,  dricka  och  förbanna  varandra.  Marken 
ropar  om  blod  och  ogärningar,  och  ännu  lever  sägnen  om  den 
gömda  skatten. 

Några  år  senare:  vi  skriva  1704.  Äter  ligga  fartyg  i 
hamnen,  smugglare  och  kapare.  De  äro  synbarligen  segel- 
klara,  ankaret  kommer  upp,  seglen  fyllas,  och  en  il  uppifrån 
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Yunque  driver  dem  ut  ur  viken.  På  stranden  sitter  en  ensam 
man.  I  hans  huvud  finns  blott  en  tanke:  att  han  är  den 
ensammaste  av  människor.  Så  springer  han  upp,  han  rusar 
längs  stranden,  han  hastar  uppför  branten,  han  vinkar,  ropar. 
Det  är  för  sent.  Då  sjunker  han  samman.  Hans  namn  är 
Alexander  Selkirk. 

Decennier  ha  gått.    Ute  på  havet  brottas  ett  skepp  med 
vågorna.     Som   chefsfartyg  i  en  mäktig  eskader  lämnade  det 


Fästningsruinen   på   Masatierra. 


för  mer  än  ett  solvarv  sedan  Englands  kust.  Var  äro  kam- 
raterna? Orkanerna  kring  Kap  Horn  ha  skingrat  dem,  nakna 
eldsländare  ha  under  glädjetjut  bärgat  dyrbara  spillror.  Om- 
bord på  fregatten  råder  död  och  fasa.  Skörbjuggen  har  redan 
krävt  hundrade  offer,  man  efter  man  söker  sin  koj  för  att 
aldrig  resa  sig  mer.  Utmärglade  officerare  förmå  med  nöd 
manövrera  det  stolta  skeppet.  Hamn  har  man  ej  kunnat  söka, 
ty  allt  är  ju  fiendeland.     Från  England  drog  man  ut  för  att 

3.  —  Skottsberg. 
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hota  det  spanska  väldet!     Endast   ett  hopp  står  nu   åter  — 
Juan  Fernandez.    Skall  det  svika? 

Ett  jubelrop,  där,  där  ligger  den  gröna  ön,  och  ingen 
fiende  är  i  hamnen.  Doften  av  land,  den  ljuvliga  grönskan 
och  musiken  av  spelande  vattenfall  skänka  nytt  liv  åt  de 
döende.  Bäckarna  kantas  av  frisk  krasse,  träden  bära  frukt, 
feta  getstekar  locka  i  bergen.  Andra  av  fartygen  finna  vägen 
och  räddas  från  säker  undergång.  Stärkt  och  styrkt  löper 
flottan  ut  mot  krigiska  bragder,  och  av  commodore  Anson 
blir  en  gång  lord  Anson,  en  av  Englands  stora  sjöhjältar. 
Där  gick  den  spanske  vicekungen  i  Lima  och  trodde,  att 
Anson  och  allt  hans  folk  famnats  av  Eldslandets  isiga  vågor 
—  och  så  sutto  de  i  stället  rätt  utanför  dörren  och  rpelade 
rollen  av  objudna  gäster!  Men  en  gång  till  skall  man  icke 
låta  lura  sig.  Från  Chile  sändas  män,  kvinnor  och  barn, 
boskap  och  husgeråd,  från  Perii  krigsfolk  och  kanoner.  Fäst- 
ningen reser  sig  på  kullen,  och  det  kungliga  spanska  baneret 
svajar  över  den  och  över  den  lilla  staden  San  Juan  Bautista. 
Dess  saga  blev  icke  lång.  Hemsökt  av  jordbävning  och  eld, 
sjönk  den  allt  djupare,  och  till  sist  blev  den  sköna  ön  ett 
brottets  och  skammens  hemvist.  Den  gjordes  till  förvisnings- 
ort för  det  värsta  avskum  man  kunde  hopsamla.  Guvernören 
lät  inreda  passande  bostäder:  å  sluttningen  ovanför  vårt  hus 
stirrar  en  rad  svarta,  halvt  igensandade  gluggar  mot  oss, 
skarpt  avstickande  mot  det  ljusa  berget.  Det  är  de  gamla 
fängelsehålorna,  dunkla,  fuktiga  valv,  där  nu  spetsfina  orm- 
bunkar kasta  sin  slöja  över  de  fördömdas  läger. 

Vi  ha  hunnit  året  1810.  »Libertad!»  ljöd  det  från  Panama 
till  Pampas,  från  Stilla  havet  till  Atlanten.  Solen  gick  ned  i 
det  spanska  världsväldet,  för  första  gången  och  för  alltid; 
härute  vid  oceanen  föddes  republiken  Chile.  Den  stora  till- 
dragelsen gick  ej  Masatierra  spårlöst  förbi,  fängelserna  öpp- 
nades, och  åter  låg  ön  öde. 

Några  år  senare  landsteg  ett  nytt  tåg  av  förvisade.  Men 
det  såg  annorlunda  ut  än  förr  —  det  var  blomman  av  ChilesI 
patrioter;     kungatrupperna     hade     segrat.       Först    1817    slog 
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befrielsens  timme  på  allvar,  och  oceanens  pärla  skulle  gå  en 
ny  framtid  till  mötes.  Mycken  skam  fick  den  väl  ännu  bevittna, 
partilidelserna  rasade  i  den  unga  staten,  nya  »desterrados» 
kommo  för  att  bo  i  kojorna,  och  först  mot  slutet  av  1830-talet 
lämnade  de  sista  offren  för  politiska  fejder  den  plats,  som 
borde  ha  varit  ett  sagans  paradis,  men  som  förvandlats  till 
ett  hatets  och  hämndens  hemvist. 


Ue  gamla  fängelsegrottorna. 


Den  nuvarande  koloniens  historia  är  förknippad  med 
namnet  Alfred  von  Rodt.  Schweizare  till  börden  och  officer  i 
österrikisk  och  fransk  tjänst,  emigrerade  han  efter  fransk- 
tyska kriget  till  Sydamerika  och  kom  att  under  sin  vistelse  i 
Chile  intressera  sig  för  Juan  Fernandez,  som  just  av  regeringen 
utbjöds  på  arrende.  Don  Alfredo  grundade  en  koloni,  satte 
langustfisket  i  gång,  offrade  hela  sin  förmögenhet  och  dog 
utfattig.  Monumentet  å  hans  grav  på  den  lilla,  sällsynt  stäm- 
ningsfulla kyrkogården  vid  havet  vittnar  om  öbornas  tack- 
samhet.   Han  är  deras  stora  minne.    Fem  söner  efterlämnade 
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han;  de  ha  alla  förblivit  sin  ö  trogna  och  tillhöra  kärntruppen 
av  dess  fiskare.  Namnet  de  Rodt  är  ett  av  de  första,  som 
möter  främlingen,  och  skall  så  förbliva. 


Alfredo  de   Rodt  den  yngre  och  den  yngste. 


Låt  oss  nu,  liksom  vännen  Selkirk  gjorde,  från  stranden 
nere  vid  landningsplatsen  ta  en  rundblick  över  omgivningarna, 
vartill  våra  bilder  skola  förhjälpa  läsaren.  Vi  kunna  till  en 
början  konstatera,  att  vi  äro  rätt  ordentligt  inspärrade.  Dalen 
är  en  jättecirkus,  vikens  vatten  arenan.  Längst  till  vänster  står 
Centinela  (vaktposten)  med  den  trådlösa  stationen,  och  vi  ana 
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Pangals  djupa  klyftor  inne  i  vinkeln.  Så  följer  en  tunn,  skarp 
mur,  från  vilken  La  Damajuana  (damejeanne)  springer  fram 
som  ett  trotsigt  borgtorn.  Ett  djupt  hak,  och  El  Yunque 
(städet)  reser  sig  i  sitt  majestät.  Det  är  Masatierras  högsta 
topp.  Böljande  drar  skogen  fram  över  branterna,  sveper  sitt 
skylande  täcke  över  åsar  och  klyftor,  som  förlora  sig  i  ett 
blått  dis,  slungar  sina  förtrupper  upp  mot  murarna,  där  blott 
de  härdigaste  kämparna  förmå  klänga  sig  fast  på  utsprången. 
El  Yunque  är  lika  karaktäristisk  för  Masatierra  som  Pico  de 
Teyde  för  Tenerife,  ehuru  dess  höjd  ju  är  vida  blygsammare, 
endast  930  meter.  Mycket  ofta  är  dess  hjässa  höljd  i  dimmans 
mjuka,  vita  dok.  Det  ligger  något  visst  skrämmande  över 
detta  besynnerliga  berg,  som  visar  samma  hotande  profil  åt 
alla  håll.  Det  är  öns  ande  på  gott  och  ont,  som  bringar  regn 
över  klyftorna  och  vattnar  den  djupa  skogen,  men  som  också 
överfaller  den  fredliga  dalen  med  stormbyar  av  sådan  styrka, 
att  sand  och  sten  i  torra,  heta  moln  virvla  ut  över  viken  och 
människorna  förskräckta  undra,  om  hus  och  hem  skola  följa 
med.  Våra  vänner  fiskarena  klättra  som  kattor,  men  Yunque 
är  dem  för  svår.  Dock  berättar  historien,  att  för  mer  än  hundra 
år  sedan  tvenne  livdömda  av  guvernören  lovades  sin  frihet  om 
de  kunde  nå  toppen.  De  lära  ha  utfört  bedriften,  men  hur 
det  gick  till,  vet  ingen.  Utan  sakkunnig  hjälp  och  vidlyftiga 
förberedelser  kunde  vi  ej  ens  tänka  på  att  göra  ett  försök.  Vi 
ha  dess  bättre  ingen  anledning  att  anta,  att  toppen  skulle  hysa 
något  särdeles  märkvärdigt,  vilket  ju  icke  hindrar,  att  det  varit 
både  roligt  och  intressant  att  komma  dit,  ty  högsta  toppen  är 
ändå  den  högsta,  och  någon  fåfänga  har  man  ju  alltid. 

Väster  om  Yunque  reser  sig  kammen  —  det  är  öns  höjd- 
rygg,  längs  vilken  våra  blickar  ströva  —  åter  till  en  ganska 
mäktig  topp,  som  jag  kallar  Pyramiden.  På  kartorna  finna 
vi  mycket  få  namn,  och  därför  ha  vi  upptecknat  öbornas  lokal- 
namn för  att  låta  dem  gå  till  eftervärlden.  Pyramiden  hade 
de  intet  namn  på.  Bredvid  denna  stannar  blicken  ofrivilligt 
vid  ett  djupt  hak  i  ryggen,  en  präktig  klipport,  genom  vilken 
den  enda  vägen  till  öns  sydsida  leder.     Det  är  El  Portezuelo 
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Förf.   fot. 
Salsipuedes-kammen;  nedanför  den  kolonien.     Det  stora  vita  huset  nere  vid  vattnet 
var  vår  första  bostad. 


de  Villagra,  Robinsons  utkik.  Vi  förstå  gott,  att  den  punkten 
blev  Selkirks  första  mål,  och  när  vi  varit  där,  förstå  vi  också, 
varför  han  ofta  vände  åter,  och  vi  följa  hans  exempel. 

Salsipuedes  (»gå  ut,  om  du  kan»)  fullbordar  halvcirkelns 
rundning  och  sjunker  med  stort  fall  i  havet. 

Runt  omkring  kolonien  och  långt  inåt  dalen  äro  backarna 
sorgligt  kala,  och  blott  i  ravinerna,  som  skifta  sitt  lopp,  dröjer 
ännu  en  eller  annan  ormbunke  från  regnskogens  dagar  kvar. 
På  sensommaren  är  det  livligt  i  backarna.  Där  stå  små 
runda  buskar,  fulla  av  mörkröda  bär;  det  är  murtillans  tid,  och 
den  är  som  lingonens  i  Småland.  Murtillan  är  en  främling 
från  södra  Chile,  men  den  gör  ju  rätt  för  sig,  och  det  kan  man 
minsann  inte  säga  om  alla  ogräs.  Ty  murtilla  är  mycket  gott. 
Vi  plockade  stora  kvantiteter,  som  min  hustru  syltade,  men 
ingen   missunnade   oss   det. 

Men  nu  tycker  jag  det  är  hög  tid  att  vi  lämna  husen  och 
täpporna,  hundarna  och  hönsen  bakom  oss,  fly  de  solstekta 
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backarna  och  söka  skogens  tysta  djup  och  bergens  friska 
vindar.  Jag  finner  det  ganska  naturHgt,  att  vårt  första  mål 
blir  Portezuelo.  Visserligen  är  det  icke  första  gången  en 
klåpare  försöker  ge  uttryck  åt  vad  han  känner,  då  han  står 
uppe  i  den  porten,  och  det  kan  ju  synas  slentrianmässigt 
att  icke  skaffa  sig  någon  annan  utsiktspunkt  än  Robinsons. 
Men  ingen  plats  kan  tävla  med  denna,  ingenstädes  få  vi  em 
så  bekväm  och  allsidig  kunskap  om  de  biologiska  märkvär- 
digheterna som  där.  Det  är  ett  förunderligt  ställe.  Tjugu 
gånger  har  jag  stått  däruppe,  alltid  hade  jag  lika  svårt  att 
slita  mig  därifrån,  och  till  min  död  skall  jag  längta  dit  igen. 


Utsikt  från     Portezuelo  mot  den  lilla  ön  Santa  Clara. 


TREDJE   KAPITLET. 
Natur  och  liv  på  Robinson-ön. 

Till  Portezuelo.  El  inaqui.  Regnskogens  under.  Dimmornas 
region.  Robinsons  utkik.  Selkirktavlan.  Alexander  Selkirk  som 
Robinson.  Märkvärdiga  växter  och  djur.  öfloror.  Uppe  på  klipp- 
kammen. Salsipuedes.  Den  förtrollade  ormbunksskogen.  Vandring 
österut.  Puerto  Frances.  Plazoleta  del  Yunque  och  sluttningen  av 
det    höga    berget.      Några    geologiska    och    geografiska    funderingar. 


Solen  hade  just  gått  upp,  då  vår  granne  och  följeslagare, 
den  unge  och  raske  fiskaren  Pedro  Gutierrez  sakta  knackade 
och  talade  om,  att  det  var  uppstigningsdags.  Färden  gällde 
Portezuelo,  som  jag  efter  åtta  års  väntan  skulle  återse,  och 
jag  gladde  mig  åt  att  få  inviga  mina  kamrater  i  dess  mysterier 
och  få  dem  att  erkänna,  att  de  aldrig  sett  något  så  hänförande 
vackert.  Den,  som  står  oberörd  däruppe,  honom  ger  jag 
förlorad,  han  är  icke  värd  att  släppas  in  i  Robinsons  paradis. 
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För  hundra  år  sen  var  det  icke  långt  till  storskogen. 
Nu  måste  vi  först  genom  byn,  där  kvinnor  och  barn  litet  häpna 
titta  efter  den  främmande  sefioran,  som  uppträder  i  rock  och 
byxor  —  var  det  inte  den  synden,  som  förde  Jeanne  d'Arc  till 
bålet?  Sedan  komma  långa,  solstekta,  nakna  backar,  där 
regnen  ristat  röda  fåror  i  det  magra  växttäcket,  vars  ogräs 
sträva  att  snabbt  läka  såren,  och  innan  vi  nått  den  förstja 
skogen,  ha  vi  fått  det  första  svettbadet.  Den  första  skogen! 
Är  detta  den  skog,  som  besjungits  av  Juan  Fernandez,  av 
Anson,  Selkirk  och  alla  de  andra?  Ånej.  Det  är  den  skog 
människors  tanklöshet  skapat.  Funnes  icke  stigen,  skulle  vi 
ej  slippa  fram,  icke  ens  den  tätaste  djungel  kan  vara  mera 
avvisande  än  denna  häck,  flätad  av  millioner  stammar  och  grenar, 
som  i  väldiga  kvastar  skjuta  upp  ur  marken.  Det  är  el  maqui, 
inkräktaren,  vars  hem  är  Sydchile.  Under  dess  kronor  råder 
evigt  mörker,  där  knappast  ett  enda  av  öns  egna  barn  förmår 
komma  till  världen  och  växa  upp.  Men  maquin  växer  och 
växer.     Girigt  söka  trastar  och   duvor  dess  frukter,   som   de 


Maqui-snår. 
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utså  över  jorden.  En  vis  försyn  har  så  ordnat,  att  de  samtidigt 
gödsla  dem.  Maquin  kan  icke  förgöras.  Ful  och  risig  breder 
den  ut  sig,  ynglar  av  sig,  växer  tio  gånger  så  fort  s'om  allt 
annat,  kväver  allt  under  sig.  I  dalarna  bildar  den  sto^a 
skogar,  dess  förtrupper  dyka  upp  på  bergens  tinnar  och  se 
snart  de  nobla  infödingarna  över  axeln.  Dess  barnbarn  och 
barnbarnsbarn  skola  en  dag  triumfera.  Då  är  Robinson-öns 
saga  all;  Saint  Helena,  sorglig  i  åminnelse,  skall  åter  ha 
fått  ett  motstycke. 


Vitklockor  nära  Portezuelo. 


I  ett  mörkt  snår  nå  vi  den  första  bäcken.  Här  rastas  alltid 
ett  ögonblick,  ty  sedan  börjar  uppstigningen.  I  tvära  krökar 
bär  det  uppför  en  bjärt  och  brokig  tuffrygg,  som  för  till 
pyramidens  breda  bringa.  Och  nu  komma  de,  de  riktiga 
träden  och  buskarna.  Skogstaket  är  en  matta  i  diskreta, 
antika  gobelängfärger,  vars  revor  pietetslöst  botats  med  billiga 
maquistoppar.  Vi  äro  framme  vid  bergväggen.  Gud  vet,  hur 
Selkirk  kom  upp,  oss  vänta  icke  sådana  strapatser  som  hans. 
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En  stig,  ibland  snarast  att  förlikna  vid  ett  djupt  dike,  går  i 
sicksack  uppför  väggen,  och  vid  varje  sväng  bjuder  den  nya 
överraskningar.  Större  och  större  blir  vyn  över  dalen,  flera 
och  flera  de  främmande  plantorna,  ormbunksträd,  litet  stela 
och  högtidliga  —  vi  kunna  kalla  dem  cykasbräknar  —  mans- 


Toppen  av  en  blommande  chonta. 

höga  buskar  med  små  lingonblommor,  karminröd  Escallonia, 
vitklockor,  som  skulle  komma  en  trädgårdsmästare  att  hålla 
andan. 

Skogen    har    rätt    mycken    likhet    med    den    sydchilenska, 
evigt  gröna  regnskogen:  myrtenträd  med  gråvit,  kantig  stam 
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och  lackerade  blad,  canelo  med  ljusare  grönska,  ;>Juan  Bueno» 
med  långa,  gredelina  blommor,  kring  vilka  kolibrin  beskäftigt 
sysslar.  Jättegunneran  breder  stolt  ut  sina  blad,  och  bambu- 
gräsens smärta  spön  vaja  som   stora,  gröna   plymer. 

Men  andra  växter  äro  helt  främmande  för  Chile,  och  vi 
få  en  första  aning  om  Juan  Fernandez'  gåta.  Varifrån  kommer 
el  naranjillo,  det  höga  trädet  med  den  glesa  kronan  och  de 
fina  bladen?  La  chonta,  palmen,  denna  härliga  skapelse  med 
den  glänsande  gröna,  ringlade  stammen  och  kronan  av  sakta 
viftande  blad,  mellan  vilka  en  vindfläkt  blottar  stora  klasar 
av  korallröda  frukter,  hur  fann  den  vägen?  Ensam  i  sitt  släkte, 
med  de  närmaste  anförvanterna  i  Andernas  tropiska  delar,  bär 
den  ej  vittnesbörd  om  ett  händelserikt  förflutet? 

Sirliga  mossor  och  finlemmade  ormbunkar  täcka  marken, 
somliga  spinna  sina  tunna  stammar  kring  träden  och  deras 
blad  fläkta  som  lätta  gardiner  för  minsta  pust.  Blomrike- 
domen är  ej  stor,  men  stå  luma  och  canelo  i  full  blom,  har 
skogstaket  stora,  vita  fläckar,  och  kronbladen  dala  som  lätta 
snöflingor  ned  över  ormbunkstäcket. 

Marken  blir  brantare  och  samtidigt  allt  våtare,  gunneran 
får  manshög  stam,  ormbunksträden  tätna  och  Dicksonian 
breder  sitt  genombrutna  spetsvalv  över  sina  blygsammare 
kusiner.  Thyrsopteris,  den  sista  ättlingen  av  en  släkt,  som 
längesedan  gått  ur  tiden,  lyfter  sina  flera  meter  långa  blad, 
spindelsvävsfina  titta  Hymenophyllerna  fram  ur  mossornas 
sammetstäcke,  de  fallna  trädens  mjuka  liksvepning.  Jorden 
ångar  av  multnande  löv,  luften  känns  fuktig,  ty  vi  ha  nått 
dimmornas  region.  Mossorna  krypa  allt  högre  upp  i  kro- 
norna, hänga  i  långa  draperier  ned  från  kvistarna  och  flagga 
för  luftdraget.  Ett  och  annat  träd  med  helt  främmande  utse- 
ende skjuter  upp  och  bådar  nya  upptäckter. 

Stigen  kröker  för  sista  gången,  och  vi  svänga  in  på  den 
smala  balkong,  som  löper  utmed  den  grå  bergväggen.  Några 
steg  till,  och  vi  stå  vid  målet,  haket  i  klippkammen,  Selkirks 
»lookout»,  nära  600  meter  över  havet.  Under  oss  ligger 
Cumberlandviken   med   de   små   husen,   omgärdad   av   muren, 


I   myrtenskogen.     T.   h.   en   stor  Dicksonia. 


I'örf.  fot. 


Thyrsopteris  elegans. 


vars  krön  vi  nått.  Blicken  glider  svindlande  ned  hundratals 
meter,  stannar  ett  ögonblick  vid  den  glittrande  viken  och 
strövar  så  ut  över  det  vida  havet,  utan  mål  och  utan  gräns. 
Sällan  syns  ett  segel  i  dessa  nejder.  Åt  två  sidor  störta 
branter  med  hiskligt  fall,  men  dock  vana  av  grönskande  skog, 
ormbunksträd  resa  sina  lätta  valv,  panguen  höjer  sina  fyllda 
skålar,  rätt  under  våra  fötter  står  canelo  i  drivor  av  snövit 
blom  och  bambuns  fina  lövkaskader  stänkas  kring  av  yra 
fläktar.  Rikta  vi  blicken  mot  Villagra,  ha  vi  till  vänster  den 
tunga  Pyramiden,  täckt  av  vindklippt  skog;  till  höger,  västerut, 
sträcker  ön  ut  sig  i  en  lång  tunga,  titaniska  käglor  och  toppar 
bryta  kammens  linje,  till  dess  formerna  mildras  och  vågorna 
lägga  sig,  och  långt  bort  lysa  röda  och  gula  åsar,  där  marken 
ligger  blottad  mellan  sommarbrända  grästuvor.  Som  ett 
obrutet  och  dock  ständigt  växlande  skumband  följer  brän- 
ningen kusten,  och  dess  dån  når  oss  svagt,  soml  surret  av 
svärmande    bin. 
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Det  är  ståtliga  dörrposter  den  porten  har.  På  den  ena 
sitter  minnestavlan  över  Alexander  Selkirk,  men  den  har 
jag  beskrivit  i  en  annan  bok.  Inskriften  håller  på  att  bli 
otydlig  tack  vare  alla  de  intigheter,  som  funnit  det  lämpligt 
att  här  rista  sina  namn.  Klåfingrigheten  sträcker  sig  ett  gott 
stycke  söder  om  ekvatorn. 

För  de  flesta  människor  betyda  Masatierras  biologiska 
under  föga,  dess  brokiga  historia,  som  helt  naturligt  är  okänd 


Utsikt  åt  väster  från  Portezuelo. 


för  flertalet,  lika  litet  —  för  dem  är  ön  Robinsons  ö  och  ingen- 
ting annat.  För  visso  grips  man  av  en  säregen  känsla,  när 
man  första  gången  trampar  dess  mark,  och  blir  nästan  hög- 
tidligt stämd,  då  man  vid  minnestavlan  frammanar  bilden  av 
den  ensamme  Robinson,  klädd  i  skinn,  mjölkande  sina  getter 
och  smekande  sin  trogne  hund:  möter  man  getter  uppe  i 
bergen,  så  tycker  man,  att  de  äro  märkvärdigare  än  andra 
getter.  Vi  ha  väl  litet  var  drömt  om  Robinson  och  eldats  av 
hans  äventyr,  ja,  för  mången  blev  väl  Defoes  bok  den  första 


Förf.   fot. 

Sluttningen  av  pyramiden  med  Selkirktavlan.    Högt  uppe,  i  kanten  av  snåren,  står  min 
hustru,  t.  v.  och  något  högre  lyser  Gutierrez'  vita  skjortärm. 


47 

impulsen  till  vildmarksliv.  Robinsoii  Crusoe  är  hela  världens 
egendom.  Men  —  ha  vi  rättighet  att  identifiera  honom  med 
Alexander  Selkirk,  den  skotske  matrosen,  som  med  tiden  blev 
officer,  och  förtjänar  Masatierra  att  kallas  Robinsons  ö?  Ja, 
det  är  frågan.  Nog  torde  det  väl  dock  vara  säkert,  att  Selkirks 
äventyr  voro  vida  bekanta  i  hans  hemland  och  att  Defoe  kände 
till  dem.  Robinsonaden  utspelades  under  åren  1704 — 09,  men 
först  1712  återkom  Selkirk  till  England,  och  1719  utkom  »The 
adventures  of  Robinson  Crusoe».  Under  antagande  av,  att 
Selkirk  givit  den  första  impulsen  till  boken,  skulle  han  ju  ha 
rätt  till  hederstiteln  »den  verklige  Robinson».  I  vad  mån  passa 
nu  Defoes  beskrivningar  in  på  Masatierra?  Just  icke  mer 
än  på  vilken  annan  ö  som  helst  under  ett  varmare  luftstreck. 
Defoe  gav  sin  fantasi  fritt  spelrum.  Ön  förlade  han  utanför 
Orinocos  mynning,  alltså  i  Atlanten,  och  befolkade  den  med 
alla  tropikernas  tillbehör.  Var  äro  sköldpaddor,  apor  och 
papegojor,  var  äro  kannibalerna,  som  kommo  Robinsons  blod 
att  isas?  Ack,  vår  ö  är  fattig,  jämförd  med  Robinsons,  och 
hur  företagsamma  än  Söderhavets  barn  varit,  till  Juan  Fer- 
nandez-öarna  hunno  de  ej.  Såvitt  vi  veta  skådades  de  första 
gången,  enligt  uppgift  1563,  av  den  man,  vars  namn  de  bära, 
och  han  fann  inga  spår  av  människor.  Men  tag  bort  vildarna, 
tag  bort  Fredag,  och  vi  förlora  de  kanske  intressantaste  och 
bäst  skrivna  kapitlen  i  boken.  Selkirks  verkliga  äventyr  voro 
för  tama,  för  enformiga.  En  liten  anmärkning  i  detta  samman- 
hang: det  är  skada,  att  våra  barn  skola  få  nöja  sig  med  dåliga 
förfalskningar,  s.  k.  bearbetningar,  som  om  icke  Defoes 
mästerverk  skulle  vara  gott  nog. 

Mången  gång,  då  jag  hållit  föredrag  om  Juan  Fernandez, 
har  jag  mötts  av  barn,  som  i  spänd  förväntan  trängts  på 
de  främsta  bänkarna.  Jag  minns  en  liten  gosse,  som  hade 
sin  »Robinson  Crusoe»  med  —  han  ville  väl  riktigt  se,  om  jag 
talade  sanning.  Han  och  mången  annan  tyckte  nog,  att 
min  Robinson  var  bara  strunt  och  hans  ö  ej  mycket  bättre. 
Men  strålar  icke  Selkirks  namn  för  alla  tider?  Var  han  icke  en 
märkvärdig  man,  lämnade  han  icke  bevis  för  satsen:  »nöden 
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är  uppfinningarnas  moder»?  Han  kämpade  en  hård  kamp 
för  livet  och  gick  segrande  ur  striden,  fast  han  började  med 
två  tomma  händer  och  hans  värld  var  ganska  fattig.  Har  ni 
försökt  sätta  er  in  i,  vad  det  vill  säga  att  vara  alldeles  ensam? 
Att  aldrig  se  en  annan  mänsklig  varelse,  att  aldrig  få  annat  svar 
på  edra  rop  än  ekots  gäckande  stämma?  Och  dock  leva  sig 
så  in  i  detta  liv,  att  längtan  dör  och  lyckan  kommer  i  stället. 
Jag  tycker,  att  Alexander  Selkirk  var  en  märkvärdig  man  och 
en   ganska  god   Robinson. 

Om  nu  också  vår  ö  saknar  den  tropikernas  rikediom, 
som  ger  så  mången  äventyrsskildring  dess  starka  färg,  så  ger 
den  oss  dock  ersättning  på  annat  sätt.  Alltför  länge  står  icke 
naturforskaren  försjunken  i  betraktandet  av  de  härliga  tavlor, 
som  i  Portezuelo  rullas  upp  vid  hans  fötter.  Hundra  detaljer 
på  nära  håll  tävla  om  hans  uppmärksamhet;  han  finner  sig  för- 
flyttad till  en  ny  värld,  befolkad  av  originella  varelser,  dem 
han  ingen  annorstädes  skall  skåda.  Och  han  behöver  visst 
icke  vara  yrkesbotanist  för  att  låta  sig  fängslas  av  vad  han 
ser,  även  lekmannen  måste  smittas  av  hans  iver.  Ty  just  här- 
uppe, där  skogen  löser  sig  mot  branten,  där  enstaka  myrtnar 
och  magnolior  trevande  fattat  fäste  å  smala  avsatser  eller  i 
basaltens  rämnor,  göra  vi  bekantskap  med  den  värld,  som 
givit  Juan  Fernandez-öarna  deras  vetenskapliga  ryktbarhet.  Det 
är  en  lång  rad  små  lustiga  träd,  ibland  knappt  manshöga, 
ibland  också  större,  tillhörande  skilda  växtfamiljer,  men  med 
vissa  gemensamma  drag:  den  enkla  eller  gaffelgrenade  stam- 
men, bladen,  som  bilda  en  tät  rosett  i  grenspetsarna,  den 
toppställda  blomsamlingen.  Här  står  grobladsträdet,  som 
kanske  mer  än  något  annat  slår  oss  med  häpnad,  vana  som  vi 
äro  vid  detta  släktes  blygsamma  örter,  här  de  mäktiga,  tjock- 
stammiga  Eryngiumträden  och  mjölktistelträden;  här  växa 
Selkirkia  och  Robinsonia,  i  sina  namn  förevigande 
både  verklighetens  och  diktens  hjälte.  Deras  skönhet  och 
egendomlighet  är  obestridlig.  Men  de  äro  mer  än  vackra,  de 
bilda  så  att  säga  ett  museum  av  levande  antikviteter.  På 
Sydamerikas  fastland,   som   dock  ligger  så  nära,   ha  de  inga 
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som  helst  släktingar.  Somliga  ha  över  huvud  taget  inga 
närmare  släktingar  på  jorden,  de  äro  de  sista  av  sin  stam. 
Andra  ha  kanske  avlägsna  anförvanter  på  andra  sidan  av  det 
stora  vattnet,  som  kallas  det  Stilla.  Deras  historia  är  höljd  i 
dunkel,  och  vem  vet,  om  vi  någonsin  skola  kunna  kasta  ljus. 
däröver.  ^  1    ; 

Små,  innerligt  täcka  kolibris  snurra  förbi.    En  är  rödbrun 
med  eldblixtrande  hätta,   en  grön  och  icke  fullt  så  lysande. 


En   Robinsoiiia   i  K.   thuritera' 


Man  anar  icke  att  de  äro  ett  äkta  piar,  så  fullkomligt  olik 
är  den  lysande  kavaljeren  sin  käresta.  De  äro  äkta  barn  av 
Robinsons  ö  och  leva  blott  där,  och  ingen  annan  kolibri  visar 
sådan  skillnad  mellan  hane  och  hona.  Så  nog  är  det  något 
särskilt  med  den  alltid.  Häruppe  är  dem  livet  en  ständig  fest, 
allt  står  i  blom,  rött,  vitt,  gult,  blått  —  kolibrin  blir  nervös 
och  vet  rakt  inte,  hur  han  skall,  hinna  med  allt,  oCh  ibland 
känner  sig  min  ringhet  också  litet  osäker  i  det  stycket. 

4.    -  Skottsbers. 
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För  en  icke-naturforskare  förefaller  djurlivet  på  Juan  Fer- 
nandez  säkerligen  mycket  fattigt.  Trastar  och  duvor  ser 
han  kanske  dagligen,  lättVingade  stormfåglar  hör  han  jaga  i 
skymningen,  en  och  annan  falk  ilar  honom  pilsnabbt  förbi  och 
försvinner  som  en  punkt  i  fjärran.  Intet  enda  däggdjur  är 
inhemsk't  på  öarna.  Avkomlingarna  av  Juan  Fernandez'  getter 
fresta  tillvaron  i  de  otillgängligaste  klippartierna,  halvvilda 
kattor  stryka  i  skogarna.  Råttorna  ha  naturligtvis  funnit  sig 
väl,  klättra  i  träd  och  ha  skaffat  sig  en  långhårig  päls.  I 
frukttiden  komma  de  ned  till  kolonien  och  göra  monsieur 
Charpentier  förtvivlad.  Ty  han  har  en  stor  trädgård  med 
allehanda  goda  saker,  men  råttorna  taga  årligen  sin  tribut 
och  draga  så  till  skogs  igen.  Ormar  eller  ödll'or  finnas  ej, 
grodor  lika  litet.     Det  är  tyst  och  stilla  på  berg  och  i  dal. 

Och  dock  finns  det  en  härskara  aV  flygande,  krypande 
och  hoppande  kräk,  fjärilar,  skalbaggar  och  flugor,  snäckor  och 
sniglar,  maskar  och  spindlar.  De  pråla  ej  med  lysande 
färger,  de  fånga  icke  lekmannens  intresse,  men  de  få  ingalunda 
glömmas,  då  vi  skola  skriva  öns  historia.  Många  av  dem  äro 
i  sitt  slag  precis  lika  märkvärdiga  som  de  präktiga  växter, 
Vilka  fröjda  öga  och  sinne.  Och  varför  skulle  inte  en  liten 
snigel,  vars  förfäder  sedan  årtusenden  mediterat  på  Robin- 
soniornas  blad,  kunna  vara  alldeles  lika  intressant  som  en 
elefant  eller  ett  lejon?  Liten  och  oansenlig  är  han,  men  av 
gammal  adel:  »han  spytter  og  gaar  ind  i  sig  selv»,  sade 
H.  C.  Andersen. 

Det  är  nästan  regel,  att  isolerade  öar,  som  ha  ungdomen 
bakom  sig,  hysa  en  egenartad  djur-  och  växtvärld,  innehållande 
talrika  s.  k.  endemiska  former,  d.  v.  s.  sådana  som  endast 
finnas  på  en  ö  eller  ögrupp.  Många  aV  dessa  stå  ganska 
ensamma  i  världen  eller  ha  släktingar  långt  borta,  antydande 
vandringsvägar,  som  i  vår  tid  ej  längre  kunna  begagnas. 
Genom  sin  långvariga  isolering  kunna  de  ha  förblivit  oberörda 
av  många  förändringar,  som  'drabbat  närmaste  fastland, 
konkurrensen  har  varit  ringa  eller  ingen,  och  så  stå  de  som 
vittnesbörd  från   gångna   tider   och   lämna   oss   ett  oskattbart 
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material  vid  det  svåra,  men  lockande  studiet  av  den  levande 
världens  utveckling.  Av  dessa  dokument  äro  Juan  Fernandez- 
öarna  ett,  och  ett  av  de  viktigaste.  Det  var  detta  dokument 
vi  kommit  att  studera,  och  vårt  mål  är  intet  mindre  än  att 
lämna   ett  bidrag  till   Stilla   Havets   historia. 


lörf.   fot. 


Portezuelos  andra  dörrpost. 


I  dag  skola  vi  icke  fortsätta  ned  till  Villagra,  utan  i  stället 
äntra  uppför  den  ena  av  Portezuelos  dörrposter  —  nåjaj  den 
andra  kan  det,  som  min  bild  visar,  just  ej  bli  tråga  om.  Det 
är  ingen  svår  klättring;  naturligtvis  kan  man  ramla  ner,  men 
nödvändigt  är  det  icke.     Vi  stå  nu  på  öns  höjdrygg;  utsikten 


3^ 


där  är  om  möjligt  ännu  mera  storslagen  än  nere  i  haket.  vSega 
snår  av  chaura,  stela,  litet  klumpiga  cykasbräknar,  en  robust, 
läderbladig  pangue  och  Selkirks  lilla  myrten  täcka  klippan, 
klösa  oss  i  ansiktet,  ta  oss  i  knapphålet  och  sätta  krokben, 
rätt  som  det  är.  Men  eftersom  vi  ha  ett  bråddjup  på  vardera 
sidan  gå  vi  försiktigt.  Vi  komma  dock  ej  långt  åt  detta  håll, 
ty  kammen  blir  snart  nog  fullkomligt  livsfarlig.  Betagande 
hängdalar,  där  vi  se  chonta  och  bambu  nicka  i  kapp,  synas 
nästan  inom  räckhåll.    Men  ingen  kan  nå  dem. 

Blåa  skuggor  glida  sakta  över  klyftorna;  i  deras  djup 
tätnar  redan  mörkret.  Dagen  lider  mot  sitt  slut,  vi  axla  våra 
bördor  och  börja  nedfärden;  det  går  fort  i  utförsbacken. 
Åter  stå  kvinnorna  och  titta  och  nicka  vänligt.  Flera  av  dem 
ha  nog  aldrig  vågat  sig  så  långt  som  till  Portezuelo.  De 
byta  ord  med  Gutierrez.  Och  han  skrattar  och  försäkrar,  att 
den  främmande  senoran  går  värre  än  någon  karl. 


Cumberlandviken  begränsas  i  väster  av  Salsipuedes- 
kammen,  och  den  ser  ju  ganska  respektabel  ut,  varom  läsaren 
själv  kunnat  övertyga  sig.  Över  den  går  en  riktigt  trevlig 
sicksackstig,  som  leder  till  Puerto  Ingles  (Engelska  hamnen). 
Vi  hade  från  början  gott  öga  till  den  kammen,  och  det  dröjde 
inte  många  dar  förrän  Vi  gjorde  dess  bekantskap.  Med  börda 
är  vägen  litet  tröttsam,  men  man  kan  ju  vila  däruppe.  Utsikten 
är  för  resten  så  vid,  att  man  nog  stannar  en  stund.  Åt  ena 
sidan  ha  vi  kolonien,  där  vi  nu  kunna  kika  in  på  varje  bakgård, 
åt  den  andra  den  stora,  djupa  Inglesdalen  och  på  andra  sidan 
om  den  Cerro  Alto,  där  små  mörka  punkter  röra  sig:  det  är 
halvvild  boskap.  Uppe  på  kammen  sade  vi  stigen  farväl 
och  följde  i  stället  ryggen  in  emot  ön.  Det  var  annat  än  att 
kräla  i  stoftet  över  vindfällen  och  genom  retsamma  snår!  Fri 
och  lycklig  vandrar  man  däruppe,  det  grå  berget  tittar  här  och 
där  fram   ur  växtmattan,   och   på  båda  sidor  sjunka  skogiga 
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klyftor  i  djupet.  Ryggen  blev  allt  smalare,  gåsmarsch  vidtog, 
och  med  en  viss  respekt  —  vi  voro  ju  ännu  ovana  —  passerade 
vi  de  värsta  ställena,  skarpa  hak  i  kammen.  Nu  kröp  skogen 
upp  över  ryggen,  och  rätt  som  det  var,  omslötos  vi  av  hög- 
stammiga  cykasbräknar,  mellan  vilka  foten  sjönk  ned  i  en 
tjock  matta  av  multnande  blad.  Kammen  var  här  rent  av 
några  meter  bred,  utsikten  stängd  åt  alla  håll,  ja,  man  kunde 
precis  lika  gärna  tro  sig  stå  i  en  sjumilaskog,  och  avgrundens 
nära   grannskap   anade   ingen. 


Pedro   Gulierrez   bland   cykasbräknar  på   Salsipuedes-kammen. 


Vi  bana  oss  väg  åt  ena  sidan  och  titta  fram  mellan  orm- 
bunksstammarna.  Vid  våra  fötter  öppnar  sig  en  djup  klyfta, 
och  där  se  vi  för  första  gången  en  skog,  sådan  som  vi  aldrig 
sett.  Många  meter  höga  resa  sig  Dicksoniorna,  deras  kronor 
sluta  sig  samman  till  ett  tak,  genom  vilket  aldrig  en  solstråle 
förirrar  sig.  Tagande  stöd  var  vi  kunna,  glida  vi  ned  i  den 
våta,  svarta  myllan,  där  intet  liv  spirar.  Döda  stammar, 
svarta,  krälande  jätteormar,  ligga  vräkta  i  alla  riktningar.    På 
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ormbunksbladen  vila  besynnerliga  små  snäckor  med  ett  pap- 
perstunt,  genomskinligt  skal,  eller  dallrar  ett  det  finaste  lilla 
kolibribo,  ett  litet  mästerverk  av  späda  mossor.  Här  och 
där  står  en  urgammal  canelo  med  stam,  som  ingen  kan 
famna,  eljest  är  det  ormbunkar  och  åter  ormbunkar,  vart  man 
vänder  sig.  Man  kan  nästan  bli  hemsk  till  mods  i  denna 
mörka,  dödstysta  trollskog,  och  omedvetet  lyssnar  man  efter 


Kolibribo. 


förhistoriska  vidunders  tramp,  ty  det  är  som  hade  man  för- 
flyttat sig  hundratusen   år  tillbaka   i  tiden. 

Några  dagar  därefter  gjorde  vi  bekantskap  med  de  östra 
delarna  av  ön.  Från  kolonien  går  en  stig  i  många  krokar, 
följande  branterna  ovanför  den  dånande  bränningen  och  kor- 
sande de  många  djupa  dalarna  ända  bort  till  Puerto  Frances 
(Franska  hamnen).  Vi  kommo  alldeles  förbi  telegrafstationen 
och  stannade  naturligtvis  för  att  hälsa  på  dess  vänliga  in- 
vånare.    De  hade  verkligen  ingen  dålig  utsikt  från  sin  klippa, 
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och  så  kunde  de  ju  prata  med  Valparaiso,  ja,  ined  Lima  till 
och  med. 

Skogen  är  skövlad  i  nedre  delen  av  alla  dalar,  och 
maquin  har  överallt  gjort  sitt  intåg.  Stora  flockar  av  klipp- 
duvor virvlade  förbi,  och  ur  hålor  i  marken  kom  det  litet 
argsinta  kuttrandet  av  stormfåglarna,  fardelorna,  som  vän- 
tade nattens  inbrott.  Överallt  betade  boskap,  ty  ingen  fiskare 
är  så  fattig,  att  han  ej  är  herre  till  några  kreatur,  och  mången 


Från  vägen  till   Puerto   Frances. 


Körf.  fot. 


skulle  härhemma  i  Sverige  vara  smått  förmögen,  icke  minst 
nu  för  tiden.  Härute  är  det  annorlunda,  och  om  en  ko 
stiger  miste  och  rullar  utför  branten,  så  är  det  ej  värt  att 
fästa  sig  vid  en  sådan  bagatell.  Det  händer  ju  litet  emellan. 
Ännu  återstod  oss  ett  område  rätt  nära  kolonien,  det 
stora,  urskogsfyllda  dalsystem,  som  på  kartan  kallas  Anson- 
dalen,  vid  foten  av  Yunque.  Till  en  början  kan  man  följa 
en  stig,  som  efter  en  kort  marsch  vidgar  sig  till  en  liten 
öppen   plats,  kallad   Plazoleta  del   Yunque.     Den   skuggas  av 
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väldiga  eukalypter,  planterade  av  Alfred  von  Rodt.  Runt 
omkring  står  skogen  tät,  och  strax  intill  gläntan  porlar  en 
liten  bäck.  Det  är  här  man  velat  tänka  sig  Selkirks  hydda, 
här  vill  traditionen  veta,  att  han  betade  sina  getter,  och  i 
barken  på  en  grov  stam  märkte  hans  yxa  var  dag  som  gått. 
Men  varken  vi  eller  någon  annan  ha  funnit  något  spår  av 
eremiternas  eremit.  Terrängen  innanför  är  mycket  prö- 
vande,   och    endast    med    betydlig    ansträngning    lyckades    vi 


■ifi^^Mili^iiiiii 


Plazoleta 


var  det  här  Robinson  bodde  ? 


—  som  vanligt  var  jag  ute  med  min  fru  och  Gutierrez  — 
krypande  och  klättrande,  halande  oss  upp  med  tillhjälp  av 
de  sega  lumarötterna  eller  ormbunkarnas  krumböjda  stam- 
mar, komma  högt  uppåt  Yunques  sida,  till  dess  den  obe- 
vekliga klippmuren  satte  stopp  för  vidare  framträngande. 
Ryggsäcken  hakade  ideligen  upp  sig,  syetten  strömmade, 
och  multnade  stammar  brakade  samman.  Man  kommer  ned 
våt,   smutsig   och    skamfilad,    men    alltid   med    rik    skörd  och 

—  förträfflig    aptit.     Tyvärr    stod    inte    den    sena    middagen 
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på  bordet.  Frun  återtog  regeringen  i  köket,  där  Arvidsson 
slog  sina  lovar,  och  jag  började  det  tröttsamma  konserveran- 
det. Ofta  slutade  dagens  arbete  först  dagen  efter;  det  var 
inte  värt  att  hålla  för  styvt  på  sömnen  och  vilan,  vi  haide 
annat  att  tänka  på. 


Låt  oss  nu  till  sist  se  litet  på  den  fasta  grund,  där  allt 
lever  och  rör  sig,  där  träden  ha  sina  rötter  och  djuren  sina 
hålor  —  låt  oss  ett  ögonblick  ägna  en  tanke  åt  Masatierras 
geologiska  byggnad  och  ytgestaltning. 

Vår  ö  är  helt  och  hållet  vulkanisk,  ungvulkanisk  säga 
nog  geologerna.  För  biologen  är  det  ett  viktigt  spörsmål, 
hur  gammal  ön  är,  men  det  vill  geologen  inte  tala  om, 
eller  snarare,  han  kan  inte.  På  en  höft  kunna  vi  datera  ön 
till  tertiärtiden,  men  det  var  en  mycket  lång  tid,  mot  vilken 
hela  vår  historiska  tid  är  ett  intet.  Att  döma  av  florans  och 
faunans  sammansättning  är  Juan  Fernandez  just  ingen  ung- 
dom längre,  och  har  den  ock  jämförelsevis  unga  landskaps- 
former, så  finnes  å  andra  sidan  ingenting,  som  skulle  tyda 
på  en  sen  vulkanisk  verksamhet.  Här  finnas  inga  kratrar, 
ingen  svavelrök  och  inga  heta  källor.  Berget  är  uppbyggt 
dv  tallösa  vulkaniska  bäddar,  tuffer,  basalter,  lavor  etc.  I 
de  lägre  delarna  av  ön  är  bergarten  mest  ganska  lös,  och 
det  rinnande  vattnet  utövar  ett  snabbt  nedbrytande  arbete, 
isynnerhet  sedan  man  huggit  ner  skogen,  ty  den  pälsen 
skyddar  bra.  Utifrån  sjön  äro  de  kala  sluttningarna  till  sin 
fördel,  ty  deras  färg  är  grann  och  brokig;  tegelröda,  bruna, 
vita  och  gula  stråk  och  fläckar  förläna  jämte  den  livliga 
grönskan  de  östra  och  centrala  delarna  av  ön  ett  omväxlande 
och  praktfullt  utseende.  Här  begränsas  de  brokiga,  slutt- 
ningarna uppåt  av  en  ganska  markerad  linje,  utefter  vilken 
skogen  löser  upp  sig,  och  grå  ocli  svart,  bruten  blott  av  de 
smala  balkongträdgårdar  naturen  anlagt  på  hyllorna,  reser 
sig  muren,  höjdkammen,  som  bildar  de  höga  topparna,  och 
tvärkammar  löpa  ned  därifrån  som   revben  från   en  ryggrad. 
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Dessa  kammar  utgöra  på  samma  gång  det  största  hindret 
för  vårt  framträngande  och  den  enda  möjHgheten  att  komma 
någonstans.  Varje  vandring,  eller  kanske  bättre  klättring, 
som  utsträckes  tillräckligt  långt,  för  oss  till  foten  av  någon 
kam:  antingen  kan  man  ej  komma  längre,  ja,  ej  sällan  är 
det  riskabelt  nog  att  smyga  sig  fram  längs  foten,  eller  också 
lyckas  man  ta  sig  upp  och  slutligen  nå  själva  höjdkammen. 
Både  naturdyrkaren  och  vetenskapsmannen  får  härlig  lön 
för  sin  möda.  Mina  bilder  torde  ge  en  rätt  god  föreställning 
om  hur  den  långa,  grå  muren  tar  sig  ut,  och  vid  besöket  i 
Portezuelo  fingo  vi  väl  alltid  någon  idé  om  hur  pass  bred 
den  är  uppe  på  krönet.  En  av  dörrposterna  visar  också, 
liksom  landskapet  från  Puerto  Frances,  att  kammen  kan  se 
ut  som  vore  den  byggd  av  skiffer.  På  de  smala  avsatserna 
växa  allehanda  sällsynta  växter.  Träd  ha  slagit  rot  i  en 
spricka,  jord  har  samlat  sig,  och  till  sist  blir  den  en  lång 
och  smal  trädgård,  där  man  kanske  kan  vandra,  ifall  man 
inte  har  anlag  för  svindel.  Att  där  icke  finns  något  över- 
flöd på  plats,  är  säkert,  och  sällan  lyckas  det  att  placera  ett 
kamerastativ  på  en  sådan  hylla. 

Trots  sin  litenhet  har  Masatierra  plats  för  två  olika 
klimat  med  ty  åtföljande  landskapstyper.  Skillnaden  mellan 
öster  och  väster  faller  genast  i  ögonen,  då  vi  uppifrån  Porte- 
zuelo-passet  betrakta  ön.  Östra  delen  och  mittpartiet  ha 
rik  nederbörd,  som  mest  faller  under  vintern,  de  högre 
delarna  ligga  ofta  i  moln,  i  alla  dalar  flöda  bäckar  och  frodas 
skogen.  I  enlighet  med  lagernas  stupning  sammanfaller  i 
öster  höjdkammen  med  sydkusten,  och  dalarna  gå  mot  norr. 
Så  följer  det  mäktiga  mittpartiet,  kring  vilket  de  största 
dalarna  äro  grupperade,  mynnande  i  bukter  både  i  norr  och 
söder.-  Det  är  den  rikaste  delen  av  ön.  Kommer  så  den  långa, 
smalare  västra  delen.  Kammen  sänker  sig  nu  snabbt,  löpande 
längs  nordkusten,  och  dalarna  gå  alla  mot  söder.  Där  finns 
icke  ett  träd,  och  om  sommaren  äro  de  usla  rännilarna  uttor- 
kade. Det  förefaller  bra  besynnerligt.  Men  egentligen  förstå 
vi  snart,  att  det  måste  vara  just  på  det  sättet. 
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Masatierra  är  ett  Aeoli  älsklingstillhäll,  pa  mera  pro- 
saiskt språk  ett  blåshål,  och  vinden  kommer  så  j^ott  som 
alltid  från  sydkanten.  Den  rusar  mot  den  väldiga  klipp- 
muren, tumlar  tillbaka  och  drives  i  höjden,  kyles  av  och 
föder  dimma  och  regn.  Men  hur  går  det  längre  västerut? 
Vinden  möts  icke  här  av  någon  hög  brant,  utan  glider  upp- 
för en  sluttning  till  den  skäligen  blygsamma  höjdkammen, 
som  längst  borta  i  väster  knappt  mäter  hundra  meter.    Här 


Höidkammen   \id    Puerto   Frances. 


blir  det  varken  dimma  eller  regn,  och  kommer  därtill,  att 
dalarna  vetta  mot  lovart,  så  förstå  vi  kanske,  varför  inte 
skogen  trives.  Nej,  det  är  en  fattig  och  öde  trakt,  som  ligger 
brynt  av  sol  och  vind,  medan  samtidigt  dimman  som  ett  vått 
lakan   veckar   sig   kring   Yunque   och   Pyramiden. 

Slutligen  måste  jag  väl  säga  ett  ord  om  själva  kusten. 
Stranden  är  brant,  och  man  kan  nästan  aldrig  ta  sig  fram 
utefter  klipporna.  Bukterna  äro  grunt  inskurna;  endast  en 
förtjänar    kallas    hamn,    och    dess    bekantskap    ha    vi    redan 
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gjort.  Den  är  långt  ifrån  idealisk  —  när  nordan  blåser, 
företer  den  en  hemsk  anblick.  På  några  andra  ställen  utefter 
nordkusten  kan  man  ofta  landa.  Men  på  sydsidan  går  det 
icke.  Där  ryter  bränningen  året  om  sitt:  kom  mig  icke 
för  nära! 


Hummerfisket  .skall   börja. 


FJÄRDE   KAPITLET. 
Vi  fira  jul  ocin  slå  läger  i  Villagra. 


Masatierras  produkter.  Julen  1916.  Herr  Doniez  anländer.  En 
animerad  skördefest.  Nyårsdagen  i  Pangal.  Hummerfisket  tar  sin 
början.     Exkursionen   till   Villagra   och   öns   sydsida.     Ett   litet   äventyr. 

Vi  hade  nu  hunnit  bli  varma  i  kläderna  på  vår  ö,  kände 
hela  världen  och  levde  högst  lyckligt.  Mat  fattades  aldrig, 
en  hel  del  hade  vi  med  oss  hemifrån,  andra  ting,  såsom 
potatis,  kaffe,  socker  etc.  hade  inköpts  i  Valparaiso,  och  då 
och  då  slaktade  någon  ett  kreatur.  Prima  oxkött  ficks  för 
40  centavos  (ung.  35  öre)  kilot.  Men  mest  var  det  fisk  i 
gryta  och  på  halster,  härlig  fisk,  varpå  dessa  vatten  äro  så 
rika,  bacalao  och  corbina,  pampanito  och  vidriola  och  allt 
vad  de  heta  —  jättar  på  20 — 25  kilo  somliga  av  dem.  Fisken 
kostade  ingenting;  alltid  var  det  någon  hygglig  själ,  s|om 
langade  in  en  frukost  eller  middag  i  köket  till  tack  för  de 
små  tjänster  vi  kunde  göra. 

Den,  som  gör  en  flyktig  bekantskap  med  Juan  Fernandez- 
öarnas  klimat  och  rika  växtlighet,  får  lätt  den  föreställningen, 
att  allehanda  härligheter  kunna  växa  och  frodas  där.  På 
sätt  och  vis  är  detta  nog  sant,  och  bättre  fikon  och  kvitten 
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t.  ex.,  än  dem  som  de  gamla,  av  ingen  vårdade  träden  lämna, 
får  man  väl  sällan,  och  säkert  skulle  en  skicklig  trädgårds- 
mästare där  kunna  framlocka  all  Rivierans  blomprakt.  Må- 
hända undrar  man  över,  att  täpporna  äro  så  obetydliga  och 
att  ingen  annan  än  Charpentier,  den  arbetsamme  fransman- 
nen, har  någon  trädgård  att  tala  om.  Orsakerna  äro  flera. 
Att    åkerbruk    icke    skall    löna    sig,    är    rätt    naturligt,    ty   det 


K.    Bäcks! r(>ni    fnt. 
Middagen   är  räddad!      Fr.   v.   Arvidsson,   Inga   S.   och   förf.. 

finns  ju  så  ytterst  små  bitar  lämplig  mark,  allting  står  ju 
på  lut,  och  störtregnen  gräva  sönder  jorden.  Men  nog  är 
det  förvånande,  att  här  icke  ens  finns  potatis.  Man  skyller 
på  råttorna,  de  ha  blivit  en  verklig  landsiplåga,  och  det 
händer,  att  de  marschera  in  i  köket  och  klå  upp  katten. 
Charpentiers  fruktträdgård  har  kostat  honom  ofantlig  möda 
och  givit  ringa  lön.  En  enda  förhärjande  storm  kan  ju  släcka 
alla  förhoppningar.  Folket  saknar  tid  att  sköta  sina  od- 
lingar, fisket  är  och  förblir  det  viktigaste  görat  och  tar  flera 
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månader  på  året  alla  krafter  i  anspråk.  Lyckligtvis,  kunna 
vi  säga,  ty  eljest  vore  väl  alla  skogar  brända  och  popplar 
och  cypresser,  tallar  och  eukalypter  skulle  i  räta  led  inrama 
trädgårdar  och  rabatter.  En  naturforskare  bävar  vid  blotta 
tanken  och  välsignar  langust  och  bacalao.  Delvis  har  man 
rent  av  kunnat  freda  skogen,  och  bränslebehovet  fylles  till 
stor  del  med  maqui. 


Julen  stod  för  dörren.  Den  första  skonaren  kunde  väntas 
när  som  helst;  uppe  från  Centinela  hade  man  sett  .>Ana  Rosa», 
men  så  hade  hon  drivit  ut  igen.  Man  talade  nu  icke  ojm 
någonting  annat.  Mjöl  och  potatis,  socker  och  kaffe  hade 
börjat  tryta,  och  man  gick  omkring  i  stugorna  och  lånade 
litet  här  och  litet  där.  Sprit  hade  man  ej  sett  på  månader, 
men  med  skonaren  skulle  komma  både  »aguardiente»  och 
»vino  tinto».  Tiden  gick  —  den  efterlängtade  förblev  osynlig. 
Dagen  före  julafton  blev  det  plötsligt  liv  och  rörelse  utanför 
våra  fönster;  en  båt  kom  in  med  passagerarna  från  skonaren. 
De  erbjödo  en  verkligt  rörande  syn  —  deras  grönbleka 
anleten  täljde  om  två  veckors  oavbruten  sjösjuka.  De  måtte 
emellertid  haft  goda  nyheter  om  lasten,  ty  snart  sägs  en  båt 
styra  ut  ur  hamnen  för  att  ta  reda  på  den  stackars  skonaren, 
som  av  vedervärdiga  vindar  alltjämt  motades  i  grind,  och 
när  den  kom  tillbaka  fram  på  aftonen,  kunde  den  närmast 
beskrivas  med  de  två  orden:    full  och  otrevlig. 

Om  julfirandet  voro  vi  ganska  ensamma,  vi  och  Arvids- 
son. Han  fick  för  första  gången  på  många  år  vara  med  oim 
en  liten  svensk  jul;  icke  så,  att  vi  högtidlighöllo  den  i  svalg 
och  dryckenskap,  såsom  en  hel  del  folk  gör  i  vårt  nordliga 
land,  men  kapten  Lindskog  på  »Suecia»  hade  begåvat  oss 
med  en  liter  och  ett  stycke  julfisk,  gröten  behövde  icke  heller 
saknas,  och  Tomtens  »bakalette»  sörjde  för  efterrätten.  Så 
det  var  ju  icke  så  illa.  I  Chile  synes  julen  icke  spela  någdn 
större    roll    ens    ur    religiös    synpunkt.      Någon    julstämning 

5.  —  Skottsberg. 
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kan  man  just  ej  begära  på  midsommarafton,  men  i  tankarna 
voro  vi  helt  visst  hemma  hos  de  våra.  Juldagen  firade  vi  i 
Portezuelo,  och  sämre  sysselsättning  kunde  man  ha.  All- 
deles utan  julklappar  blevo  vi  inte  heller,  ty  då  skonaren 
n:  r  2,  »Argentina»,  dagen  efter  annandan  inkom,  medförde 
hon  en  hel  korg  med  ljuvliga  både  frukter  och  grönsaker, 
en  gåva  av  min  trofaste  vän  José  Bordes. 

Men  allvarligare  tider  stundade.  Telegram  hade  med- 
delat, att  »Gaviota»  avgått  från  Valparaiso,  medförande  »el 
patron»,  den  på  öarna  nästan  allsmäktige  don  Miarcial  Doniez, 
i  vars  hus  vi  residerade.  Och  på  kvällen  den  29  anlände  han, 
åtföljd  av  hushållerska.  Därmed  var  det  slut  på  friden  — 
fiskesäsongen  stod  för  dörren,  och  den  trevnad  vi  en  månad 
njutit  var  snart  sin  kos.  Jag  erbjöd  mig  genast  att  flytta 
bort  eller  åtminstone  att  ha  eget  hushåll  och  låta  D.  våra 
alldeles  oberoende,  men  han  var  fortfarande  älskvärdheten 
själv  och  ville  ej  höra  talas  därom.  Att  han  med  någon  för- 
våning betraktade  sitt  hus  är  förklarligt.  Han  fann  emellertid 
laboratoriet  mycket  intressant;  visserligen  tyckte  han,  att 
djuren  voro  mera  sympatiska  än  växterna,  men  när  han  gjort 
bekantskap  med  inälvsparasiter,  spindlar  och  stoppade  råttor, 
försvann  snabbt  även  hans  zoologiska  intresse.  Och  jag 
märkte  till  min  ledsnad,  att  vi  icke  bort  lyssna  till  de 
vackra  ord  hans  latinska  älskvärdhet  lade  på  hans  tunga. 

Den  1  januari  skulle  hummerfisket,  som  enligt  lag  ligger 
nere  under  fortplantningstiden,  årets  tre  sista  månader,  taga 
sin  början.  Allt  var  redo.  Båtarna  lågo  fina  och  nymålade 
på  stranden,  fiskedonen  reste  sig  i  snygga  travar,  och  i 
fabriken  skymtade  blanka  konservburkar.  Men  innan  ännu 
det  kalla  allvaret  fick  efterträda  vinterns  sorglösa  siesta,  åter- 
stod en  viktig  förrättning,  och  eftersom  den  blev  nästan  hela 
koloniens  angelägenhet  och  blottade  ett  stycke  äkta  folkliv, 
skall  jag  väl  ej  alldeles  gå  den  förbi. 

Det  är  icke  många,  som  ha  ett  vetefält.  Polisen  Solar,  vår 
specielle  vän,  har  ett,  och  därtill  upptar  det  den  enda  jämna 
jordbiten,  mellan  kyrkogården  och  landningsplatsen.    Allt  vetet 


67 

ligger  nu  samlat  i  en  stack,  och  omkring  den  har  han  byggt 
en  inhägnad,  corral,  som  det  heter.  Det  är  nyårsafton.  Helg- 
dagsklädda  ligga  kvinnor  och  barn  och  sola  sig  utanför 
stängslet.  Nu  ger  värden,  som  jämte  don  Cornelio  (han  är  icke 
daglönare,  utan  riktig  hemmansägare  och  heter  därför  »don») 
tronar  mitt  i  stacken  och  liksom  denne  är  beväpnad  med 
en  stor  trägaffel,  tecken  till  start,  porten  öppnas  och  in  drives 
en   »tropilla»  hästar,   två   stolta    ryttare   med   väldiga   sporrar 


och  med  en  min,  som  vore  de  Pizarro,  intågande  i  Cuzoo, 
följa  efter,  porten  sätts  igen  och  så  börjar  dansen.  Sporrama 
i  hästarna  och  tropillan  börjar  sin  vilda  jakt,  runt,  runt 
under  skärande  skrik,  corre  yegua,  corre  yegua,  snart  över- 
gående till  oartikulerade  stridsrop,  utslungade  mest  för  nöjet 
att  skrika,  medan  vetet  skiftas  ut  åt  sidorna  under  de  rastlöst 
trampande  hovarna.  En  gammal  känd  metod,  men  hur  ofta 
får  man  se  den  nu  för  tiden?  Kvinnorna  skrika,  Sjkratta 
och  applådera,  solen  bränner,  blåsten  virvlar  upp  halm  och 
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boss,  hästarnas  sidor  blöda  under  de  obarmhärtiga  spor- 
rarna, det  står  en  doft  av  loge  över  hela  scenen.  Paus.  Vett- 
skrämda  släppas  hästarna  ut,  och  festens  herre  vippar  omkring 
med  en  konjaksliter  och  ett  glas;  efter  en  stund  var  det  mycket 
litet  kvar  av  glaset,  men,  qué  importa,  bara  inte  välfägnaden 
tar  slut.  Men  den  är  sannerligen  hederlig,  och  förr  tar  det 
slut  på  gästerna.  Nya  ryttare,  som  ännu  ha  rösten  i  behåll, 
spränga  fram,  och  så  böxjar  kadriljen  igen,  ett  kaos  av  druökna 
män  och  halvgalna  hästar;  allt  vildare  bli  skriken,  kvinnorna 
ge  till  små  utrop  av  ängslan,  ett  »ave  Maria»  eller  »por  Dios», 
men  mitt  i  hela  röran  hoppar  värden  vigt  med  sin  alltid  färdiga 
liter.  En  ruskig  figur  kommer  vinglande  ned  från  bygatan  och 
bryter  in  i  kvinnoskocken,  men  få,r  genast  respass.  En  sådan 
fähund!  Jag  frågar  vad  det  är  för  en  herre.  En  bandit, 
som  fått  tukthuset  mildrat  till  deportation  till  Masatierra. 
Vad  nu?  Jo,  allt  emellanåt  skicka  höga  vederbörande  dylika 
presenter.  Ingen  torde  förtänka  de  hederliga  fiskarena,  att  de 
protestera  mot  ett  sådant  tillskott  till  kolonien. 

Tröskningen  är  slut.  Slaka,  med  hängande  huvuden, 
söka  sig  hästarna  ut,  och  folket  drar  uppåt  byn;  snart  dansas 
»la  cueca»,  medan  bägarna  tömmas  för  det  nya  året  och 
luften  tätnar  av  röken  från  snabbrullade  cigarretter. 

Natten  blev  en  smula  orolig,  skott  smällde  ibland,  men 
det  var  bara  salut  för  det  nya  året.  Sämjan  var  god,  festen 
lyckad,  vad  under,  om  livsglädjen  tog  sig-  litet  kraftiga  ut- 
tryck, när  man  levt  på  indragningsstat  i  flera  månader?  Fisket 
—  det  skulle  ju  börja  i  morgon,  nej,  i  dag?  Strunt  i  det,  vi 
skjuta  upp  det  tjugufyra  timmar. 

Arvidsson  såg  dålig  ut  dagen  efter.     Mjölken  kom  inte,  . 
den  hade  förvandlats  till  något  slags  »punsch».    Då  jag  frågade 
honom,  hur  han  haft  det,  svarade  han  sakteliga:  »well,  jag 
bledde  full,  jag  som   the   rest».     Så   började  nådens   år  1917 
på  Masatierra. 

Men  medan  Robinsönerna  sovo  och  ännu  i  drömmen 
mumlade  sitt  »corre  yegua»,  tågade  vi  ut,  åtföljda  av  :lon 
Cornelio,     Han  var  en  gammal  stadgad  herre,  som  inte  tillät 
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Kiji-r.  fot. 
Masatierras  handelstlotta;    alla  tre  skonarna  i  hamn,  dessutom  fiskebåtar  och  sumpar 
för  hummern.     I   bakgrunden  Centinela  med  radiostationen. 


sig  några  extravaganser,  och  han  skakade  sitt  gråa  huvud 
vid  tanken  på  gårdagens  kalas,  allt  medan  han  axlade  sin 
börda.  Därpå  styrde  vi  våra  steg  mot  Pangal.  Pangal  är  en 
djup  och  trång  klyfta,  namnet  har  den  av  pangue,  Gunnera, 
och  det  förstår  man,  då  man  kommit  in  ett  stycke.  Det  var 
ganska  ljuvligt  därinne,  grönskan  svällde  av  saft,  och  don 
Cornelios  röda  Garibaldiskjorta  lyste  mellan  stammarna.  Vi 
gingo  och  gingo,  klättrade  och  kröpo,  och  så  kommo  vi  icke 
längre,  ty  dalen  slutar  —  eller  kanske  hellre  börjar  —  i  ett 
fall  på  några  hundra  meter,  där  bäcken  strilar  ner  mellan 
agens  väldiga  tofsar  och  dropparna  trumma  på  panguens 
spända  paraplyer.  Uppe  i  skrevorna  kring  fallet  växa  säll- 
synta plantor,  dem  få  eller  ingen  skådat.  Don  Cornelio  får  en 
stor  smörgås  och  placeras  bekvämt  nere  vid  fallet,  medan  vi 
avjaga  den  närmaste  terrängen,  skäligen  besvärlig  för  resten 
såsom  varande  utsträckt  endast  i. vertikal  led.  Gubben  tyckte, 
att  det  hela  var  besynnerligt  och  att  vi  gingo  för  fort  i  snåren. 
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Men  han  förklarade  dock  vid  hemkomsten,  att  han  nog-  skulle 
följa  med  en  annan  gång  också,  om  det  behövdes.  Vi  föreföllo 
honom  förmodligen  mera  dåraktiga  än  egentligen  elaka. 

Tyvärr  kunde  vi  nu  ej  längre  räkna  på  Gutierrez'  sällskap; 
han  var  en  av  Doniez'  duktigaste  fiskare  och  tillhörde  ett  lag, 
som  regerade  över  motorbåten  »Pejerrey»  och  fyra  slupar,  och 
som  bl.  a.  räknade  alla  fem  bröderna  de  Rodt  som  medlemmar. 
Hummerfisket  hade  nämligen  börjat,  och  eftersom  hela  ön 
vänder  sig  kring  den  axeln,  kunna  vi  ej  alldeles  förbigå  en 
så  storartad  händelse. 

Vi  skriva  den  2  januari.  Det  ligger  en  viss  nervositet  i 
luften.  Vädret  är  ostadigt  som  det  varit  hela  december,  och 
ilande  kårar  svepa  ner  genom  dalarna  och  fräsa  fram  över  den 
breda  viken.  Motorbåtarna  puttra,  och  i  det  svaga  morgon- 
ljuset lyser  då  och  då  en  vit  slup,  bemannad  och  klar.  I  dag 
är  var  man  på  sin  post.  På  stranden  vankar  don  N,atalio, 
iförd  uniformsmössa  och  gevär;  han  är  högst  officiell,  ty  det 
är  han,  som  ger  signalen  och  förklarar  langusterna  fredlösa. 

Båtarna  ha  samlat  sig  på  en  linje.  Motorbåtarna  ha 
slupar  på  släp,  andra  få  knoga  själva.  Ändå  vet  ingen,  vem 
som  kommer  först,  det  beror  på  vind  och  ström.  Men  vadan 
dessa  ceremonier?  Jo,  det  är  tre  bolag,  som  fiska,  och  det 
gäller,  vem  som  skall  lägga  beslag  på  de  bästa  platserna  för 
säsongen.  Nu  är  klockan  sex:  skottet  går.  Inte  blev  det 
någon  vacker  start;  »Pejerrey»  får  försprång,  ty  vinden  kastar 
nu  emot,  men  ute  i  sjön  vecklas  det  ena  seglet  ut  efter  det 
andra,  de  vita,  vackra  fåglarna  glida  bort  och  försvinna  bakom 
det  höga,  svarta  berget.  Och  vi,  som  stannat  hemma,  gå  in 
och  dricka  morgonkaffe  och  diskutera  vem  som  skall  komma 
först  till  Santa  Clara,  där  fisket  lär  vara  bäst. 


Sedan  undersökningen  av  Pangal  var  överstökad,  ansågo 
vi  tiden  vara  inne  att  utsträcka  våra  arbeten  till  öns  södra 
sida,  vilken,  som  jag  tidigare  nämnt,  endast  kan  nås  genom 


Inne  i   Pangal-klyftan.     Ag,   Pangue  och  en   måttstock. 
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Portezuelopasset.  Don  Cornelio  fick  sig  expeditionen  anför- 
trodd, och  en  poji<e  engagerades  som  hjälpreda.  Gubben 
är  mycket  konservativ  och  fann  våra  grejor  utmärkta  av  mycket 
olämpliga  dimensioner  och  former,  som  han  strängt  ogillade. 
Efter  åtskilligt  provande  och  tummande  befanns  dock  allt 
lastat  på  tre  hästar,  och  vi  började  den  litet  strävsamma 
marschen  till  passet.  Vägen  var  i  bästa  skick,  ty  det  hade  ej 
regnat  på  några  dar,  men  eljest  var  den  ju  jämmerlig  solm, 
alltid;  den  består  av  en  serie  (eller  flera)  gropar  och  trapp- 
steg, där  det  säger  skvatt  i  de  arma  djuren,  soim  föddes 
till  hästar,  men  få  spela  getter. 

Don  Cornelio  pratar.  Om  kriget.  Han  följer  noga  med 
och  har  sin  egen  mening  om  litet  av  varje,  varför  han  till  en 
början  blir  rätt  underhållande.  Då  och  då  stannar  han  i 
talet  för  att  kasta  en  misstrogen  blick  på  packningen,  som 
inte  gärna  vill  följa  med  på  de  ställen,  där  vägen  under  årens 
lopp  förvandlats  till  ett  dike,  så  trångt,  att  hästen  knappt 
slipper  fram.  Äntligen  göra  vi  sista  svängen  och  rasta  ett  par 
minuter  i  passet,  där  det  just  är  plats  till  oss  och  våra  djur. 
Sen  bär  det  i  stället  lika  brant  utför,  och  stigen  är  här  betydligt 
smutsigare,  ty  det  regnar  mer  på  den  sidan.  Hästarna  ha 
det  svårt  i  de  hala,  ej  alldeles  ofarliga  passagerna,  och  det  är 
med  lättare  hjärta  jag  ser  hela  sällskapet  nere  i  Villagra,  i 
en  liten  ravin  ett  par  hundra  meter  ovanför  strandlbranten. 
Strax  intill  ha  vi  skog,  det  är  gott  om  vatten,  en  dräglig  tält- 
plats är  snart  funnen  —  vad  kan  man  mera  begära?  Ett  stycke 
ifrån  står  ett  litet  skjul,  där  man  brukar  övernatta;  fiskarena 
ha  ofta  ärende  hit  för  att  hämta  slaktkreatur  eller  dragoxar. 
Vi  lade  en  ravin  mellan  oss  och  skjulet,  ty  enligt  samstämmigt 
vittnesbörd  är  detta  befolkat  av  en  obeskrivligt  rovgirig  lopp- 
stam. Don  Cornelio  ville  bosätta  sig  i  stugan  och  betraktade 
tälten  med  stor  misstro,  men  jag  lyckades  övertyga  honom  om 
fördelen  av  att  sova  i  ett  tätt  och  djurfritt  hus,  och  han  ångrade 
sig  verkligen  icke.  Värre  var  det  för  honom  att  äta  Fyr- 
tornets goda  konserver;  icke  så,  att  han  föredrog  något  annat 
fabrikat,    men    han    betraktade    all    burkmat    som    djävulens 
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bländverk.  Schumachers  knäckebröd,  som  rest  ända  från 
Sverige  och  var  lika  gott  ändå,  fyllde  honom  med  känslor  av 
på  samma  gång  fasa  och  beundran.  Endast  thermosflaskan 
vann  hans  odelade  sympati,  sedan  vi  äntligen  lyckats  övertyga 
honom  om,  att  vi  ej  i  hemlighet  värmde  kaffet. 

Under  de  första  dagarna  i  Villagralägret  höll  sig  vädret 
vackert,  och  arbetet  gick  raskt  undan.  Ät  väster  gjordes  en 
kraftig  framstöt.     Vi  korsade  de  många  tväråsarna  nedanför 


K.    Bäckström    fot. 


Vårt  läger  i  Villagra. 


den  bisarra  kam,  som  vi  betraktat  uppe  från  Portezuelo  på 
vördnadsfullt  avstånd,  men  nu  stiftade  närmare  bekantskap 
med  (se  bild  å  sid.  46).  Smala  kreatursstigar  slingra  sig 
över  de  gräsklädda  sluttningarna.  Denna  tid  på  året  äro  ravi- 
nerna torra,  och  endast  panguebandet  skvallrar  om  bättre 
tider,  men  längre  västerut  är  ödsligheten  ännu  mycket  större, 
och  vi  ha  icke  ens  denna  saftigare  grönska  att  fröjda  oss  åt. 
Uppe  på  en  hög  tvärrygg  överraskade  vi  en  gethjord. 
Det  är  en  ganska  rar  syn  på  Masatierra,  där  getterna  blivit 
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sä  sällsynta,  att  man  måst  freda  dem.  Det  kunde  kanske 
ättlingarna  av  Robinsons  getter  förtjäna,  men  nog  sympati- 
serar botanisten  livligt  med  lagbrytarna,  som  ej  alltför  sällan 
ha   getstek   i  grytan. 


Förf.    lot. 
Skoglösa  backar  väster  om  Villagra.    I   ravinen  högstammig  pangue. 


Har  man  inga  kostigar  att  tillgå,  blir  terrängen  mycket 
tröttsam,  ty  gräset  är  utomordentligt  slipprigt.  Jag  tänker 
ännu  med  en  viss  respekt  på  det  stup,  utefter  vilket  don 
Cornelio,  min  hustru  och  jag  en  dag  kröpo,  med  bränningen 
ett  par  hundra  meter  nedanför.    Vi  kunde  lyckligtvis  icke  se, 
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hur  otrevligt  det  var,  men  då  vi  hunnit  förbi  och  kastade  en 
blick  tillbaka,  voro  vi  färdiga  att  försäkra,  att  där  hade  vi 
inte  gått.  På  hemvägen  funno  vi  en  kostig,  och  så  gick  det 
lättare,  men  nog  var  det  bäst  att  bara  se  rakt  fram  och  trava 
på,  ju  fortare  dess  bättre. 

Skogarna    vid    Villagra    äro    riktiga    skogar.      De    ligga 
långt  från   byn;  över   Portezuelo  fraktar  men   för  visso   intet 


l'orf.    fot 
Utsikt  från  Yunques  fot  österut.     Märk  den  skarpa  gränsen  för  dimman, 
som  döljer  alla  toppar. 


timmer,  och  därför  ha  de  fått  vara  i  fred.  Här  resa  sig 
lumans  ljusa,  präktiga  stammar  som  mäktiga  tempelpelare; 
under  de  svala,  dunkla  valven  ha  inkräktare  och  landsstrykare 
ännu  icke  stört  tempelfriden. 

At  öster  framträngde  vi  längs  sluttningen  runt  omkring 
Yunque,  vars  fot  här  sköljes  av  vågorna.  På  en  liten  platå, 
översållad  av  ogräs,  betade  feta  kor  och  tunga  tjurar,  som 
med  filosofiskt  lugn  läto  oss  draga  förbi.  På  ett  ställe 
lyckades  vi   slingra   oss   ned   till   stranden:   det  var   lågvatten 
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och  vi  kalasade  på  snäckor,  rostade  pä  en  eld  av  torra  pinnar. 
Man  fick  riktigt  ont  i  nacken  av  att  titta  uppåt  Yunquetoppen, 
ocli  vi  kände  oss  fullt  övertygade  om,  att  den  är  lika  oangrip- 
bar  från  sjön  som  från  alla  andra  håll. 

Det  var  nu  slut  med  det  vackra  vädret,  och  i  ösregn  åter- 
kommo  vi  till  tälten.  El  Yunque  såg  ut  att  vara  vid  miserabelt 
lynne,  provianten  var  på  upphällningen,  och  den  8  beslöto 
vi  att  tåga  hem  igen.  Efter  krigsråd  uppsköt  jag  starten 
något,  men  då  regnet  bara  fortsatte,  var  intet  att  vinna,  ocYi 
vi  gåvo  oss  av. 

Hemfärden  var  icke  så  värst  munter.  Gubben  Cornelio 
var  lika  sur  som  packningen  och  spådde  olycka.  Vägen  upp 
till  passet  var  hemsk  att  skåda,  än  var  leran  bottenlös,  än  låg 
berget  frisköljt  och  halt  som  en  kana,  och  största  försiktighet 
var  av  nöden.  Hästarna  sleto  hårt,  och  med  hjärtat  i  hals- 
gropen såg  jag  dem  krampaktigt  arbeta  i  livsfarliga  passager. 
Nu  tror  kanske  läsaren,  att  jag  överdriver,  men  tyvärr  har 
jag  bevis  för  mina  ord.  Pojken  tog  sig  det  orådet  före  att 
leda  sin  häst  på  fel  sida  om  en  sten  vid  vägkanten.  Kanten 
gav  efter,  och  med  ett  brak  försvann  djuret  i  avgrunden,  slog 
saltomortaler  baklänges  och  skulle  väl  ha  fortsatt  till  Villagra, 
om  det  inte  fastnat  vid  en  vägkrök  bland  stammar  och  bråte, 
trettio  meter  längre  ned.  Och  detta  var  dock  icke  något 
av  de  verkligt  riskabla  ställena.  Jag  fick  se  min  växtpress  med) 
fem  dagars  arbete  upplösas  till  atomer,  utströdda  över  slutt- 
ningen i  sörja  och  elände.  Det  var  emellertid  ej  så  farligt; 
krypande  på  händer  och  fötter,  lyckades  vi  samla  ihop  allt- 
samman,  och  det  blev  fason  på  de  växterna  med  så  småningom. 
Det  var  värre  med  hästen.  Ty  han  hade  gått  sönder  och  kunde 
inte  lagas.  Hans  ägare  gick  ner  dagen  därpå  och  sköt  honom, 
och  nöjet  kostade  oss  60  pesos.  Men  fråga  don  Cornelio! 
Inte  var  det  vägens  fel  eller  pojkens  fel,  nej  den  fördömida 
sortens  besynnerliga  packning,  som  dessa  osaliga  »gringos» 
medföra.  Att  ge  en  anständig  häst  en  växtpress  att  bära! 
För  resten,  vad  är  en   växtpress   egentligen?     Något  sattyg 
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måste    ju    dölja    sig    under    dess    skenbart    oskyldiga    yttre. 
Inte  släpar  en  god  och  klok  människa  pä  en  dylik  apparat. 

Aldrig  mer  skall  jag  hyra  en  häst  med  ett  sådant  namn 
som  den  förolyckade  bar.  Han  hette  Chinche.  Det  betyder 
—  vägglus. 


TiiKM    Sk<.tfshi-rs   fot. 

Recart  y   Doniez'   konservfabrik. 


FEMTE    KAPITLET. 
Med  fiskare  till  Santa  Clara. 

Vi  flytta  högkvarteret.  Med  »Pejerrey»  västerut.  »Dresden».  Ett 
storartat  kustparti.  Landning  på  Santa  Clara.  I  Bahia  del  Padre. 
Ilur  langustfiskct  jjedrives.  Puerto  Ingles,  sandclträdet  och  grottan. 
Fcirbcredelser    för    expeditionen    till    Masafuera. 

Fisket  var  nu  i  full  gång.  Tusentals  languster  hade 
vandrat  in  i  fabriken  för  att  hamna  i  stora  grytan,  andra 
tusental  hade  »Gaviota»  fört  levande  till  Valparaiso.  Don  Mar- 
cial  borde  ha  varit  vid  gott  humör,  isynnerhet  som  en  av 
konkurrenterna  mottagit  alla  sina  djur  stendöda  vid  fram- 
komsten till  kontinenten.  Men  i  stället  låg  ett  åskmoln  lägrat 
över  hans  panna,  och  jag  anade,  vad  klockan  var  slagen. 
Hans  mindre  vänliga  beskyllningar  mot  oss  skall  jag  förbigå; 
jag  måste  ta  dem  med  jämnmod,  ty  vi  voro  för  våra  arbeten 
alltför  mycket  beroende  av  honom  för  att  kunna  säga  honom 
sanningen.  Vår  lilla  uppgörelse  slutade  med  fullständig  skils- 
mässa, d.  v.  s.  vi  flyttade  till  ett  annat  hus,  som  emellertid 
också  tillhörde  den  mäktige.  Någon  annan  möjlighet  fanns 
tyvärr  icke. 
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Vi  drogo  in  i  ett  tomt  hus,  som  nästan  alldeles  saknade 
möbler;  dock,  ett  rum  var  möblerat,  men  där  bodde  Natalio 
Sanchez,  gobernador  maritimo.  Vi  fingo  f.  ö.  mycket  trevligt 
i  hans  sällskap.  Arvidsson  hjälpte  oss  att  få  bort  den 
värsta  smutsen  och  satte  ett  fjärde  ben  på  trebenta  stolar, 
vänliga  grannar  —  vi  bodde  nu  mitt  på  bygatan  —  lånade 
oss  ett  och  annat,  tomma  lådor  slogos  upp  som  hyllor,  en 
gammal  dörr  blev  köksbord  o.  s.  v.,  och  innan  dagens  slut 


Gården   till   vJi    nya   bostad,   ävenledes  guvernörens   residens. 

åto  vi  vid  eget  bord.  Fältutrustningen  kom  nu  väl  till  pass. 
Visst  var  det  slut  med  alla  bekvämligheter,  laboratoriet  var 
litet  och  skumt,  och  vi  hade  långt  efter  vatten,  men  vi  voro 
dock  glada  att  vara  gästfriheten  kvitt,  och  herr  D.  dolde  icke 
sin  tillfredsställelse  över  att  ha  blivit  av  med  oss. 


Under  fisket  har  man  tillfälle   att  komma   till  öns  väst- 
ligaste delar.     Sedan   länge  voro   vi   lierade   med  »Pejerrey»- 
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laget:  det  var  i  vårt  tycke  nästan  de  trevligaste  och  duktigaste 
karlarna,  som  lågo  i  ordentligt  och  som,  när  *de  kunde,  ej 
voro  sena  att  ge  oss  en  handräckning.  Vi  trivdes  särdeles  bra 
i  deras  sällskap. 

Den  som  har  anlag  för  sjösjuka,  njuter  förmodligen 
måttligt  av  en  färd  med  »Pejerrey»,  ty  hon  lever  rövare 
i  sjön,  går  med  petroleum  och  luktar  därefter.  Det  är  ju 
nästan  alltid  sjögång  omkring  ön,  och  ombord  på  den  lilla 
bogserbåten  har  Neptun  en  mäktig  bundsförvant  i  en  tunna, 
full  med  rutten  havsål  och  dito  hajhuvuden,  som  sprida  en 
obeskrivlig  stank.  Det  är  mat  för  langusten  och  för  den  en  söt 
lukt.  Vägen  är  lång,  och  byn  sover,  då  vi  puttra  ut  ur  viken. 
En  av  gossarna  pekar  ner  i  vattnet:  där  ligger  »Dresden».  Och 
så  dra  de  historien  om  den  sista  tyska  Stillahavskryssarens 
strid  med  övermakten  och  undergång  i  Cumberlandviken. 
Det  var  en  fläkt  av  kriget.  På  kyrkogården  ligga  de  fallna 
jordade,  och  ett  enkelt  träkors  med  tysk  inskrift  bevarar 
minnet  av  deras   sista  strid. 

Från  däck  ha  vi  ett  utmärkt  tillfälle  att  studera  kustland- 
skapet. Det  är  sig  ganska  likt  överallt,  men  blir  dock  aldrigi 
enformigt,  ty  då  och  då  möter  man  en  överraskande  detalj. 
Den  ena  dalen  efter  den  andra  öppnar  sig,  Puerto  Ingles 
med  sin  grotta,  La  Vaqueria,  där  halvvild  och  ondsint  boskap 
ses  stryka  fram  utmed  sluttningarna,  Juanango  med  sin 
»morro»,  stel  som  en  tennsoldat,  på  vakt  i  viken.  Vi  komma 
nu  in  i  det  västra  klimatområdet,  Juanangodalen  når  icke 
vattnet,  strax  väster  om  den  sitta  de  sista  trädgrupperna 
uppflugna  under  kammen,  och  sedan  följer  den  långa,  färg- 
starka branten,  utan  vikar  och  utan  dalar,  naken  eller  med 
fläckar  av  silvergrå  Ochagavia  eller  gult  gräs.  Först  med 
vinterregnen   kommer   en   friskare  grönska. 

Vi  hade  fyra  båtar  på  släp  med  två  man  i  varje.  Den 
ena  efter  den  andra  kastar  loss  för  att  börja  arbetet,  och 
bogserande  den  sista,  där  vännen  Qutierrez  tronar,  arbetar  sig 
»Pejerrey»  genom  den  grova  sjön  i  sundet  fram  till  Santa 
Clara,   där  den   sista   trossen   halas   in.     Bränningen   tycktes 
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vara  rätt  beskedlig,  och  vi  beslöto  försöka  komma  i  land  pa 
Santa  Clara  På  insidan  av  denna  ligger  en  liten,  ganska 
låg  och  f  ö.  endast  vid  högvatten  isolerad  holme,  kallad 
Morro  de  los  Alelies  (lövkojholmen),  som  är  ganska  märk- 
värdig Där  hoppade  vi  i  land  mellan  brotten  och  klättrade 
uppför  en  vertikal  basaltgång,  där  naturen  gjort  en  riktig 
trappa       Det   befanns    vara    ett    särdeles    trevligt    ställe,    d:ar 


På  Lövkoj-holmen:  i  bakgrunden  Masatierra. 

några  av  de  lustiga  miniatyrträden,  som  vi  eljest  äro  vana 
att  finna  uppe  i  bergen,  växa.  Jag  skall  endast  nämna  ett,  ett 
maskros-  eller  snarare  mjölktistelträd  med  stora,  blågröna 
kå)blad  och  tunga,  blågrå  holkar,  fyllda  med  orangegula 
blommor.  I  en  svensk  trädgård  skulle  det  otvivelaktigt  bli 
en  av  de  största  prydnaderna.  Marken  på  holmen  är  nästan 
helt  underminerad,  och  skrikande  och  sprattlande  drogos 
stormfåglarna  ur  sina  hålor  för  att  i  sinom  tid  pryda  våra 
museer. 


6.  —  Skottsberg. 
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Med  litet  försiktighet  lyckades  vi  också  komma  i  land 
på  själva  Santa  Clara,  och  stodo  efter  en  kort,  men  svettig 
klättring  uppe  på  den  buktande  platån.  Här  fanns  dock 
icke  mycket  att  se  annat  än  utsikten,  ty  så  gott  som  allting  var 
förbränt  av  sommartorkan.  Sött  vatten  saknas  på  ön,  dock 
leva  några  getter  där,  som  måtte  ha  mycket  små  anspråk 
på    läskedrycker. 

Muena,  kapten  på  »Pejerrey»  och  en  prima  karl,  tittar 
på  klockan,  det  är  tid  att  söka  ankarplats  för  natten,  och  så 
säga  vi  Santa  Clara  farväl.  Ute  i  dyningen  ligger  båten 
och  slänger,  den  svartmuskige  mäster  Abraham  tittar  upp 
ur  sin  lucka,  då  vi  ropa  an,  så  kommer  Carlos  de  Rodt  och 
tar  oss  med  jollen,  som  han  sköter  virtuosmässigt,  och  snart 
äro  vi  alla  på  väg  till  Bahia  del  Padre,  en  rotunda  med! 
vackert  blandade  basaltväggar  och  med  en  liten  strandremsa, 
som  lyser  grön  och  lockande.  Grönskan  befanns  nu  visser- 
ligen vara  Salicornia,  mycket  lik  vår  svenska  s.  k.  saltört, 
men  bädden  blev  mjuk  ändå,  ja,  nästan  för  saftig.  Vi  hade  ej 
släpat  med  tält,  men  sovpåsarna  rullades  ut,  medan  kaffet 
puttrade.  Det  vaT  ljumt  och  skönt,  vår  gamla  södra  stjärn- 
himmel vandrade  sin  eviga  bana,  fardelorna  susade  fram; 
på  nattlig  jägarstråt  med  långa,  klagande  skrin,  bränningen 
fräste  till  då  och  då,  -och  vinden  kom  i  tvära  kast  från 
lavabranterna.  En  doft  av  tång  och  av  rök  från  lägerelden  — 
eja,  atmosfären  var  för  visso  den  rätta,  här  sovo  vi  gott,  till 
dess  solen  för  ett  ögonblick  satte  eld  på  de  utbrända  lava- 
hällarna. 

Båtarna  börja  komma  in,  langusterna  räknas  och  stu- 
deras, nattens  erfarenheter  ventileras  med  livliga  gester, 
medan  kaffet  kokar  och  cigarretterna  rullas.  Caramba,  över 
800  langostas,  inte  så  dålig  dagspenning.  Men  det  är  intet 
lätt  arbete.  Framme  vid  den  utsedda  platsen,  göras  korgarna 
klara;  de  bestå  av  en  järnring  med  väl  en  meters  diameteo", 
i  vilket  ett  grunt,  grovmaskigt  nät  är  fästat;  i  dess  botten 
sitter  betet,  vars  bekantskap  vi  gjorde  här  ovan,  fastgjort. 
Så  sänker  man   ned  korgarna,  var  och   en   försedd  med  sin 
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vätte,  och  därpå  söker  båten  lä  under  klipporna.  Det  blir 
kanske  inte  vad  man  kallar  en  lugn  natt.  Fiskarens  liv  är 
historien  om  svarta  nätter  i  storm  och  sjö,  i  regn  och  dimma, 
då  kropp  och  själ  få  leva  på  kaffe  och  det  sura  bröd  Siom 
bakas  på  Masatierra.  Det  är  bara  att  hålla  ut,  ibland  ett  par 
tre  dar  i  sträck,  till  dess  där  ligger  en  stor  trave  humrar  på 
båtbottnen.  Korgarna  sättas  numera  på  ett  djup  av  5 — 10 
famnar  eller  ibland  mfera;  den  gyllene  tid,  då  man  kunde  ta 
hummern  på  grunt  vatten,  är  längesedan  förbi.  Efter  några 
timmar  är  det  tiid  att  vittja.  Båten  sätfer  för  dyningen,  och 
det  kostar  på  armarna  att  kvickt  hala  upp  den  tunga  korgen 
utan  att  någon  av  de  kalasande  matgästerna  smiter.  Där 
komma  de,  smutsigt  röda,  liksom  den  moderna  fredsgudinnan 
iklädda  ett  hiskligt  beväpnat  pansar,  sävligt  svängande  de 
kolossala  spröten  och  ivrigt  tuggande.  Stora  languster  äro 
minsann  imponerande,  ty  de  bli  över  en  halv  meter  långa, 
spröten  oräknade.  Djuret  heter  Palinurus  frontalis 
och  lever  endast  vid  Juan  Fernandez  samt  vid  San  Felix  och 
San  Ambrosio.  En  annan  art  bebor  Påsköns  vatten;  åter  en 
annan  fiskas  vid  Europas  kust.  Det  är  egentligen  fel  att 
kalla  dem  humrar,  ty  de  ha  inga  gripklor  och  äro  inga  humrar. 

Utanför  fabriken  trampade  don  Marcial,  och  inne  på 
kontoret  satt  skrivaren  Manuel  och  väntade.  Nu  komma 
båtarna.  El  patron  ser  mildare  ut,  när  siffrorna  nå  hians  öra. 
Den  ena  slupen  'efter  den  andra  lägger  till,  räknandet  börjar, 
Manuel  skriver,  och  den  ena  fulla  korgen  efter  den  andra 
bäres  upp  för  sortering.  De  stora  och  pigga  djuren  skola  i 
»GaViotas»  tankar  göra  långresan  till  Valparaiso,  resten  går  till 
fabriken,  där  gubbar  och  pojkar  trasa  sönder  sina  fingrar  på 
de  taggiga  skalen,  medan  nätta,  mörkhyiade  jäntor  rada  i 
burkar. 

För  varje  »langosta  grande»,  som  mäter  över  25  cm.  från 
nosen  till  svansspetsen,  betalar  bolaget  60  centavos.  Under 
den  bästa  tiden,  januari,  kan  en  duktig  fiskare  tjäna  sina  5 
å  600  pesos,  i  februari  kanske  hälften.  Sedan  blir  betal- 
ningen betydligt  bättre  och  stigier  ända  till  1   peso,  men  det 
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blir  mera   ont  om   varan  och   förtjänsten   under  hösten   och 
vintern. 

Bolaget  har  naturligtvis  handelsbod,  där  dess  folk  får 
köpa  både  mat  och  dryck  på  kredit.  Det  är  ju  ett  siystem, 
som  praktiseras  över  hela  jorden,  och  svaga  själar  råka 
därigenom  lätt  i  beroende.  Jag  fick  emellertid  den  bestämda 
föreställningen,  att  Juan  Fernandez'  herrar  regerade  ganska 
milt  och  visst  icke  höllo  några  oskäliga  priser.     Naturligtvis 


I  fabriken  en  morgon,  då  fisket  varit  gott. 

är  konkurrensen  mellan  de  olika  bolagen  nyttig.  Strax  innan 
vi  lämnade  Chile,  fingo  vi  höra,  att  Recart  y  Doniez  ensamma 
skulle  ha  övertagit  hela  rörelsen.  Hur  det  nu  kommer  att  bli, 
får  framtiden  utvisa;  säkert  är,  att  fiskarena  med  stor  betänk- 
samhet motsågo  ett  dylikt  sakernas  tillstånd.  Låt  oss  hoppas 
det  bästa  för  både  Robinsönerna  och  deras  ö. 

Jag  har  vid  ett  par  tillfällen  nämnt  Puerto  Ingles.  Det 
är  en  plats,  dit  turisten  (nåja,  någon  turisttrafik  berör  ju 
lyckligtvis  ej  Masatierra,  men  en  eller  annan  resenär  kommer 
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ju  hit  med  örlogsmän  eller  skonare)  ofelbart  styr  sina  steg. 
rnvid  stranden  öppnar  sig  en  liten  grotta,  som  en  falsk 
tradition  velat  identifiera  med  Selkirks  bostad.  Att  denne, 
såväl  som  vi  och  många  andra,  någon  gång  övernattat  under 
dess  valv,  är  väl  troligt,  men  därigenom  blir  den  ju  ej  sär- 
deles märkvärdig. 

För   mig  är   Puerto   Ingles   närmast   förknippad   med   ett 
ganska  vemodigt  minne.   Det  var  här  jag  såg  det  sista  sandel- 


luga  Skottsuerg  lot 


K.    K()uins(iii-yi  lUUiii. 


trädet.  Under  1600-talet  lära  hela  skeppslaster  av  denna 
härligt  doftande  och  dyrbara  vara  ha  förts  härifrån.  På 
Ansons  tid  var  trädet  redan  mycket  sällsynt,  och  därefter  sökte 
man  det  förgäves  i  150  år.  Pedro  Arredondo  fann  det  sista 
exemplaret,  och  hans  son  Guillermo  visade  det  för  mig  år 
1Q08.  Sedan  dess  hade  det  dött.  Därmed  försvann  en  av 
öarnas  märkligaste  växter,  en  utpost  för  sandelträdets  släkte, 
långt  utanför  det  område,  där  det  eljest  lever.  I  hela  Amerika 
äger  det  ingen   representant. 
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Vid  det  samtal  jag  i  Valparaiso  hade  med  högste  flott- 
chefen, amiral  Muiioz  Hurtado,  interpellerade  jag  honom  om 
möjligheten  att  bli  transporterad  till  Masafuera  och  sedermera 
ävhämtad  därifrån,  varefter  ett  besök  vid  San  Felix  och  San 
Ambrosio  skulle  göras.  Han  kunde  då  ej  ge  något  bestämt 
besked,  men  meddelade  sedermera,  att  han  på  grund  av 
brist  på  lämpligt  fartyg  ej  kunde  göra  något  för  saken. 
Därmed  var  möjligheten  att  undersöka  de  sistnämnda  klipporna 
tyvärr  stängd,  och  för  Masafueraresan,  som  under  inga  om- 
ständigheter fick  inhiberas,  hade  vi  nu  endast  herr  Doniez 
att  lita  till.  Han  hade  ej  gjort  någon  hemlighet  av,  att  han 
säkerligen  skulle  skicka  dit  sin  skonare  »Gaviota»,  och  natur- 
ligtvis finge  vi  då  följa  med,  men  hämtningen  ansåg  han  vara 
en  allvarligare  historia.  Jag  tvivlade  ej  på,  att  den  saken  också 
skulle  låta  ordna  sig,  ty  han  föreföll  både  älskvärd  och  intres- 
serad, och  jag  blev  därför  rätt  oangenämt  överraskad,  då 
han  vid  vår  avflyttning  från  palatset  meddelade,  att  han  nog 
inte  alls  sände  båten  till  Masafuera,  och  att  det  i  varje  händelse 
icke  bleve  mer  än  e  n  resa.  Jag  började  underhandla  och 
erbjöd  mig  att  ersätta  alla  kostnader  han  kunde  ha  för  vår 
skull:  det  borde  ju  ej  bli  så  farligt.  Kom  aldrig  i  fråga! 
»Om  jag  gör  det,  gör  jag  det  för  intet,»  svarade  herr  D.,  vänligt 
leende.  Under  tiden  hade  jag  från  annat  håll  fått  försäkran 
om,  att  D.  sannolikt  skulle  göra  både  två  och  tre  resor  till 
Masafuera,  där  hummern  är  talrik  och  ovanligt  stor.  Jag  tog 
på  nytt  upp  frågan.  Herr  D.  hade  nu  sovit  på  saken,  och 
tyckte,  att  det  där  med  betalningen  kanske  inte  var  så  tokigt 
i  alla  fall.  Han  skulle  göra  e  n  fisketur,  aldrig  i  livet  mer, 
men  sen  skulle  han  sända  skonaren  enkom  för  att  hämta  oss, 
ifall  vi  betalade  honom  2,300  pesos,  en  ringa  del  av  hans 
kostnader.  Det  var  hans  sista  ord.  Som  »Gaviota»  endast 
i  nödfall  gick  med  motor,  tyckte  jag  priset  var  högt,  och  har 
svårt  att  förstå,  hur  fisket  med  så  enorma  omkostnader  kan 
bära  sig.  Vad  var  att  göra?  Ingenting  annat  än  att  gå  in  på 
de  hårda  villkoren.  Jag  vill  nämna,  att  såväl  maten  ombord 
som  arbetet  med  landning  o.  s.  v.  betalades  extra.    Först  efter 
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mycket  parlamenterande  fick  jag  D.  att  låna  mig  Qutierrez, 
och  då  var  åtminstone  resan  betryggad.  Ännu  en  man,  en 
yngling  vid   namn   Segundo,   engagerades  som   biträde. 

Herr  Doniez  sände  sin  skonare  fyra  gånger  till  Masafuera, 
den  sista  gången  sedan  vi  längesedan  voro  därifrån.  Jag 
tror  mig  kunna  påstå,  att  vår  exkursion  ej  kostade  firman  en 
enda  centavo  extra.  Pengarna  böra  ha  räckt  även  till  hyra  för 
bostad  på  Masatierra,  och  vi  känna  oss  därför  ej  längre  stå  i 
någon  tacksamhetsskuld  till  herrar  Recart  y  Doniez. 


K.  Bäckström  fot. 
Masafuera  i  moln. 


SJÄTTE  KAPITLET. 
Masafuera,  den  fasta  borgen  i  havet. 

Ett  misslyckat  försök  att  intaga  ön  och  ett  lyckat.  Vi  bosätta 
oss  i  Casasdalen.  Historien  om  en  straffanstalt.  Masafueras  geografi. 
Den  första  exkursionen  till  höjdryggen.  Skogar  och  ängar.  Västkustens 
branter.  Dimmor.  Det  inre  av  dalarna.  Längs  stranden  till  västsidan. 
Loberia  och  salarna. 

Tidigt  på  morgonen  den  1  februari  kom  »Gaviota»  in  från 
Valparaiso,  och  samma  dag  skulle  hon  göra  resan  till  Masa- 
fuera. I  hast  gjorde  vi  oss  klara,  och  vårt  lilla  fartyg  gick 
ut  i  frisk  sydost  med  hög  sjö.  Skulle  det  lyckas?  Det  var  ett 
lotteri.  De  gamla  sjöfararna  ha  åtskilligt  att  berätta  om 
Masafuera,  om  hur  de  endast  simmande  kunde  ta  sig  i  land. 
Och  vi  med  allt  vårt  bagage . . . 

Vinden  är  god,  Masatierra  försvinner  snabbt  och  dränkes  i 
nattmörkret.  Den  nya  dagen  lyser  över  Masafuera.  Så,  där 
ligger  den,  lika  hög  och  svart  och  omöjlig  som  någonsin, 
fjärran  från  länder  och  stränder,  i  ensamt  majestät,  en  fast 
borg,  vars  vallgrav  är  oceanen,  vars  murar  utmanande  ropa: 
kom  och  tag  mig!  Människor  ha  ibland  klamrat  sig  fast  i 
klyftorna  under  skuggande  stup,  de  ha  velat  tämja  den  vilde. 
Men  Masafuera  har  åter  skakat  dem  av  sig.     Det  är,  som  om 
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kulturmänniskan  icke  riktigt  passade  här,  det  är  bestämt  icke 
meningen,  att  iion  här  skall  så  och  skörda,  hugga  skog  och 
timra  hus  för  folk  och  fä. 

Masafuera  betyder  »längre  ut»,  längre  ut  än  iVlasatierra. 
I  gamla  tider  kallades  den  också  Oetön. 

Vi  ha  kommit  upp  under  ön  och  finna  den  vid  dåligt 
humör.  En  vit  skumrand  kantar  hela  ostsidan,  där  landnings- 
platsen är,  vi  hänga  utefter  relingen  och  stirra  envist  och 
längtansfullt  mot  stranden,  men  gubbarna  skaka  på  huvudet 
och  spotta.  Går  inte!  Den  ena  dalmynningen  efter  den  andra 
passerar  förbi,  vi  runda  nordpynten  och  låta  ankaret  gå  i  en 
s.  k.  vik,  Ensenada  Toltén,  där  skonaren  ligger  utsatt  för 
ganska  grov  dyning.  Här  lyckades  vi  även  landa  ett  slag, 
men  det  hade  vi  inte  mycket  glädje  av,  ty  där  blir  man 
stående  på  en  smal,  blockfylld  strandremsa  under  berget, 
som  stiger  rätt  i  vädret  hundratals  meter,  och  kommer  varken 
hit  eller  dit.  Och  denna  vägg  löper  runt  hela  ön,  ibland 
stupande  rätt  ner  i  vattnet,  ibland  med  nedrasade  block  vid 
foten.  Sök  aldrig  något  lågland:  sådant  brukas  icke  på  Masa- 
fuera. Det  hade  emellertid  ej  varit  alldeles  omöjligt  att  utan 
börda  och  vid  lågt  vatten  ta  sig  fram  utefter  branten  och  på 
så  vis  komma  till  Casasdalen,  vårt  mål,  men  att  forsla  dit 
vår  utrustning  var  otänkbart.  Och  utan  den  kunde  vi  ju  lika 
gärna   stannat   hemma. 

Otåliga  trampade  vi  skonarens  däck,  talade  om  vädret  eller 
ruvade  över  tillvarons  ondska.  Molnen  behöUo  samma  fart 
och  riktning.  Fisket  lyckades  bra,  och  aldrig  har  jag  sett 
sådana  praktlanguster  som  här.  Om  kvällarna  roade  vi  oss, 
frun  ingalunda  undantagen,  med  hajfiske.  Så  gingo  dagarna, 
»Gaviota»  måste  hem  igen  och  vi  hade  bara  att  följa  med. 
Men  nog  kändes  det  bra  snopet,  och  vi  voro  allvarligt  bekym- 
rade.   Skulle  vi  få  något  nytt  tillfälle? 

Den  6  februari  voro  vi  åter  i  Cumberlandviken,  där  vi 
möttes  av  den  hugnesamma  underrättelsen,  att  skonaren 
omedelbart  skulle  återvända  till  Masafuera,  och  följande  dag 
voro  vi  åter  på  väg.     Denna  gång  gingo  vi  öster  om  Masa- 
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Casasdalens  mynning. 


K.    Bäckström    fot. 


tierra  och  fingo  sålunda  se  hela  dess  sydkust,  vilket  var  både 
roligt  och  nyttigt.  De  nittiotvå  milen  togo  denna  gång  rundlig 
tid,  ty  vi  fingo  stiltje,  men  vi  voro  förtjusta  däröver,  emedan 
dyningen  skulle  hinna  att  lägga  sig.  En  svag  sydvästlig  bris 
förde  oss  i  gryningen  den  10  upp  under  ön,  Casasdalen  låg 
badande  i  solsken  och  vackert  väder,  och  brotten  voro  tama. 
Vana  armar  styra  båtarna  in  mot  klipporna,  nu  gäller  det, 
ett  hopp  i  rätta  ögonblicket,  och  man  har  fast  mark  under 
fötterna.  Vi  bilda  kedja,  säckar  och  lådor  langas  upp,  och 
snart  är   allt   i  säkerhet. 

Det  ser  just  inte  ut  som  om  vi  kommit  till  en  obebodd 
ö.  Stora  och  små  hus  fylla  hela  ingången  till  dalen,  magasin 
och  verkstäder,  maskinerier  och  inrättningar  av  allehanda  slag. 
Det  är  den  berömda  straffkolonien,  startad  1909  och  övergiven 
fyra  år  senare.  Allt  bär  nu  spår  av  förödelse  och  vanvård. 
Trasiga  dörrar  och  fönster,  rostiga  maskindelar,  skräp  och 
avskräde  överallt  —  hundratusentals  pesos,  bortkastade  på  en 
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olycksalig  idé,  som  Chile  verkligen  ej  har  någon  heder  av. 
Bland  strandblocken  ligga  rostiga  plåtar  och  balkar,  det  är 
återstoden  av  det  stolta  fartyget  »Alexander  Selkirk»,  som 
skötte  trafiken.  Ett  stycke  därifrån  ligger  en  oredig  hop  av 
grov  wire  och  tunga  bjälkar,  det  är  resten  av  bryggan,  som 
möjliggjorde  landning  i  svårare  sjö.  En  vacker  dag  tog  havet 
alltsammans  och  vräkte  upp  det  på  stranden  som  tribut  åt 
Masafueras    majestät.     Sagan   var    all. 

På  det  finaste  huset  står:  »Direcciön».  Dörren  stod  öppen, 
vi  gingo  in,  sopade  rent  och  började  en  razzia  efter  stolar  och 
bord.  Naturligtvis  bortfördes  alla  värdefullare  föremål,  då 
kolonien  indrogs.  Vårt  arbete  kröntes  dock  av  en  viss  fram- 
gång; efter  några  timmar  var  högkvarteret  klart,  laboratoriet 
dukat  och  en  liten  svensk  flagga  hissad.  Men  den  betydde 
ej,  att  vi  togo  den  övergivna  ön  i  besittning  för  svenska 
kronans  räkning,  utan  blott,  att  några  svenskar  tänkte  offra 
sina  krafter  på  dess  utforskande,  eftersom  ingen  annan  velat 
göra  det. 

Närmast  vattnet  ligger  den  gamla  konservfabriken  från 
»Sociedad  de  Pescas»  dagar,  vidare  ha  vi  snickarverkstad,  båt- 
skjul, polisvakt  med  mörkarrest,  bageri,  handelsbod  och 
mycket  annat.  Vädret  har  farit  illa  fram  med  husen.  Etablis- 
sementet  fyller  hela  dalmynningen,  vilket  kanske  ej  vill  säga 
så  mycket,  då  den  ju  endast  är  hundra  meter  bred,  medan 
väggarna  resa  sig  tvärbrant  till  två — trehundra  meters  höjd. 
Uppför  dessa  slingra  sig  stigar  i  sicksack.  Med  blicken  kunna  vi 
följa  dalkjusan  ett  stycke  inåt,  så  kröker  den  något  litet,  och 
vi  mera  ana  än  se  hur  den  skär  sig  allt  längre  och  längre  in, 
allt  smalare   och   mörkare. 

Det  bolag,  som  förr  bedrev  fiske  på  ön,  torde  på  grund 
av  de  naturliga  svårigheterna  på  platsen  ej  ha  gjort  några 
lysande  affärer  och  fann  det  säkert  fördelaktigt,  då  staten 
övertog  alltsammans  för  att  grunda  en  straffkoloni.  Den 
utredning,  som  föregick  iscensättandet  av  detta  sorgliga  före- 
tag, kan  näppeligen  ha  varit  tillräcklig.  Där  fanns  bra  litet 
jord    att    odla,    terrängen    var    den    besvärligaste    man    gärna 
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kunde  tänka  sig,  men  där  fanns  en  sak,  som  människan  alltid 
haft  ett  gott  öga  till:  skog,  skog  av  myrtnar,  som  visserligen 
endast  voro  till  finnandes  just  där  —  men  de  voro  väl  i  all 
fridens  namn  lika  bra  till  virke  och  bränsle  för  det!  Fångarna 
skulle  bo  i  små  kolonier  eller  ensamma  stugor  uppe  i  dalarna, 
och  där  skulle  de  bruka  jorden  och  hugga  ned  skogen  och  bli 
goda  människor.  Och  ämbetsmännen,  som  redan  voro  goda 
människor,    skulle    bo   i  Casasdalen;   och   så   skulle    man    ha 


\j;t  högkvarter  på  Masafuera. 

hästar  och  kor  och  får  och  grisar  och  höns  och  kalkoner,  och 
fångarna  skulle  bygga  vägar  över  hela  ön.  Jägare  skulle  ta 
hand  om  getterna.  Klimatet  var  synnerligen  hälsosamt  och 
naturen  så  storartad,  att  den  väl  borde  mildra  det  otäckaste 
sinnelag. 

Projektet  drevs  igenom,  anstalten  upprättades  med  stora 
kostnader,  och  ett  par  hundra  fångar,  mest  grova  brottslingar, 
somliga  dömda  på  20—25  år,  fördes  ut  till  ön.  Uppe  i 
skogsbrynet  i  dalarna  byggde  de  sig  pittoreska  kojor,  omgivna 
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av  jordgubbsland,  blomsterrabatter  och  fruktträd.  Jag  minns 
en  sådan  stuga,  där  jag  sannerligen  skulle  ha  velat  bo.  Den 
ligger  uppe  på  en  sluttning,  ungefär  700  meter  över  vattnet, 
skuggas  av  lummiga  myrtnar  och  omges  av  böljande  ängar. 
Vid  sina  fötter  har  den  oceanens  oändlighet.  Under  träden 
står  en  grovt  tillyxad  bänk.  Där  ha  vi  suttit  många  gånger 
och  andats  ut  en  stund  efter  uppmarschens  ansträngning,  och 
så  ha  vi  kastat  en  sista  blick  på  den  ensliga  hyddan  och  det 


Den  ensamma   hyddan   under   myrtnarna. 

glittrande  havet  och  börjat  den  långa  vandringen  mot  fjällen. 
Vilken  idyll  är  icke  den  lilla  byn  uppe  vid  Chozas,  som  just 
betyder  »stugor»,  låga  kojor,  rabatter  med  granna  pelargonier 
och  lysande  krasse,  övervuxna  jordgubbslana  och  vilsekomna 
potatisstånd.  Man  kom  att  tänka  på  gamla  »Läderlappen»: 
»förb.   trevligt  fängelse!» 

Egentligen  är  historien  allt  annat  än  skämtsam.  Jag 
lägger  mig  icke  i  vad  chilenska  staten  förlorade  på  affären. 
Jag  vet,  att  mången  opponerade  sig  mot  förslaget,  själv  vågade 
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jag  också  den  gången  ta  till  orda;  vi  kunna  nu  konstatera,  att 
vi  fingo  rätt,  men  det  gör  oss  säkert  icke  gladare.  Efter 
några  år  störtade  hela  den  vackra  byggnaden  samman,  och 
ett  dekret  förkunnade,  att  kolonien  skulle  upplösas.  Visser- 
ligen drogo  vi  nu  nytta  av  dess  arbete,  husen,  vägarna,  brun- 
nen, som  gav  oss  vatten  o.  s.  v.,  men  vårt  omdöme  får  icke 
förvillas  härav.  I  millioner  vandra  ogräsen,  människans  stän- 
diga följeslagare,  in  över  ön,  ogräs,  vilkas  livs-  och  konkur- 
renskraft är  känd  från  Masatierra,  göra  sig  breda,  blomma  och 
fröa  av  sig.  Skogarna  ha  skövlats,  ha  blivit  hus  och  gärds- 
gårdar och  eld  under  människors  grytor;  djurlivet  har  blivit 
fattigare.    Fienden  är  i  landet,  och  den  fienden  drives  aldrig  ut. 

Jag  överdriver  icke,  om  jag  påstår,  att  Masafuera  är  en  av 
jordens  märkligaste  öar.  Tillhörde  den  något  skandinaviskt 
land,  Tyskland  eller  Förenta  Staterna  (möjligen  också  Eng- 
land), vore  den  fridlyst.  Ingen  trakt  i  vårt  land  är  på  något 
sätt  i  så  hög  grad  berättigad  att  göras  till  naturpark  som 
Masafuera,  och  dock  ha  vi  ansett  det  vara  hög  tid  att  bevara 
några  bitar  svensk  natur  orörda.  Argentina  har  på  senare 
år  skapat  nationalparker,  därmed  visande  vägen  för  andra 
sydamerikanska  stater.  När  skall  Chile  följa  exemplet,  Chile, 
som  äger  en  sådan  rikedom  på  härliga  och  ytterst  intressanta 
områden,  vilka  dag  för  dag  alltmera  hotas  av  företagarandan, 
ej  sällan  representerad  av  utlänningar?  Här  fattas  upplysning, 
fattas  den  naturhistoriska  folkbildning,  som  är  en  nödvändig 
förutsättning  för  intresset.  Skola  vi  våga  hoppas,  att  det  en 
gång  skall  vakna?  Är  det  sant,  att  chilenen  älskar  sitt  land, 
så  måste  han  också  en  dag  förstå,  vad  han  håller  på  att  förlora. 

För  närvarande  är  Masafuera  med  allt  vad  däruppå  är 
utarrenderat  åt  herrar  Recart  y  Doniez,  Den  senare  talade 
om  för  mig,  att  han  funderade  på  att  starta  fabriken  på  nytt 
och  be  staten  låna  honom  en  del  fångar  som  arbetare ...  Vi 
ha  sålunda  alla  garantier  för,  att  vandalismen  fortfarande  skall 
triumfera. 
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Tag  en  täljstensbit  av  rektangulär  form,  några  gånger  så 
bred  som  tjock,  lägg  den  med  längdaxeln  i  norr  och  söder, 
skala  av  den,  så  att  sydvästra  delen  blir  dubbelt  så  hög  som 
den  nordöstra,  skär  så  en  lång  rad  djupa  skåror,  som  löpa 
från  västkanten  österut,  snitta  ut  några  skarpa  kilar  utefter 
västsidan,  och  en  modell  av  Masafuera  är  färdig.  Gör  för  all 
del  inga  vikar  eller  hamnar.  Kustlinjen  är  jämn,  utan  alla 
större  inbuktningar.  Nedanför  branten  ligger  rätt  mycket 
nedrasat  material,  sten  och  klippblock,  som  gör  det  möjligt 
att  krångla  sig  fram  runt  en  stor  del  av  ön  och  komma  in  i 
de  flesta  dalgångarna,  åtminstone  i  dem,  som  hinna  ned  till 
havet.  Tidens  tand  gnager  hastigt  nog  sönder  Masafuera, 
därpå  fingo  vi  ett  ganska  gott  bevis.  Under  straffanstaltens 
tid  byggdes  en  väg  längs  ostkusten.  Förmodligen  var  den, 
när  man  väl  kommit  ett  stycke  från  själva  stationen,  ganska 
enkel,  men  nog  var  det  ändå  rätt  påfallande,  att  den  redan 
utefter  stora  sträckor  blivit  fullständigt  utplånad  genom  rasen 
från   branten. 

Vår  ö  mäter  IO1/2  km.  i  längd  och  6V2  i  bredd.  Den  täcker 
en  yta  av  c:  a  531/2  kvkm.  Sedd  från  sjön  verkar  den  nästan 
som  en  stor  vulkan,  och  man  skulle  gärna  vilja  tänka  sig  en 
krater  uppe  på  toppen.  Men  den  finns. inte,  varken  där  eller 
någon  annanstans,  och  över  huvud  taget  sakna  vi  alla  spår 
av  sen  vulkanisk  verksamhet.  Var  de  otaliga,  ibland  tjocka 
och  ibland  tunna,  än  hårda  och  än  lösa  lavabäddarna  brutit 
fram,  kan  ingen  säga.  De  stupa  svagt  mot  öster,  höjdkammen 
följer  västkanten,  där  stupet  väl  sällan  är  mindre  än  900 
meter,  ens  i  det  lägre,  norra  partiet.  Att  alla  dalarna  löpa 
mot  öster,  är  ju  rätt  naturligt.  De  skära  alldeles  sönder  öns 
platå  och  ha,  åtminstone  i  sitt  nedre  lopp,  formen  av  mycket 
djupa  canyons.  Dessa  äro  så  trånga  och  ryggarna  mellan 
dem  så  tunna  och  skarpa,  att  man  till  en  början  knappt  vill  tro 
sina  ögon,  och  jag  tvivlar  på  att  det  finnes  någon  lika  liten  fläck 
annorstädes  på  jorden,  där  så  mycken  landskaplig  skönhet 
är  hopad.  I  skyhöga  fall  störta  bäckarna  ned  i  klyftorna. 
Skada   att   vattenmassan,   åtminstone   under   sommaren,   skall 
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vara  så  ringa;  då  är  det  mycket  få  bäckar,  som  föra  rinnande 
vatten,  ja,  t.  o.  m.  de  djupaste  dalarna  äro  nästan  alldeles  torr- 
lagda och  bäcken  är  förvandlad  till  en  rad  små  vattenpussar. 
Om  Masafueras  klimat  veta  vi  litet  eller  intet  med  säker- 
het, men  växtvärldens  fördelning  låter  oss  ju  ana  en  hel  del. 
Att  förhållandena  skola  vara  rätt  olika  nere  vid  havet  och 
uppe  på  fjällplatån,  är  lätt  att  förstå.  Undanta  vi  dalgångarna, 
äro  alla  sluttningar  nedåt  havet  fullkomligt  skoglösa  och  lysa 


Skogfylld  dal  på  Masafuera. 

på  sommaren  guldgula  av  torrt  gräs,  där  icke  den  svarta, 
röda  eller  bruna  lavan  ligger  bar.  Här  råder  brist  på  både 
mylla  och  vatten.  Att  fordom  betydligt  mera  skog  funnits, 
synes  tramgä  av  gamla  resebeskrivningar  frän  1700-talet,  men 
jag  betvivlar  på  goda  grunder,  att  ön  någonsin  varit  helt 
skogklädd.  Nu  träffa  vi,  bortsett  från  enstaka  dungar  nere 
i  klyftorna,  ingen  skog  under  300-meterslinjen.  Den  övre 
gränsen  har  nog  också  genom  människans  åtgörande  undergått 
förändringar,   men   är  väl  på  det  hela  taget  betingad  av  kli- 

7.  —   Skottsberg. 
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matiska  orsaker.  Det  är  här  icke  nederbörd,  som  fattas,  utan 
snarare  värme.  Vi  minnas  alla  de  kalla  nätterna  däruppe,  och 
dock  var  det  högsommar.  Det  berättas,  att  klara  vinterdagar 
toppar  och  kammar  gnistra  av  rimfrost,  och  sannolikt  snöar 
det  väl  också  någon  gång. 

Genom  de  tvenne  djupaste,  parallella  klyftorna  Quebrada 
de  las  Gasas  och  Q.  de  las  Vacas  (ca  sa  betyder  hus  och 
va  c  a  ko),  skilda  åt  genom  den  höga  och  smala  Gordön  del 
Barril,  som  vi  framdeles  skola  bestiga,  delas  Masafuera  nästan 
mitt  itu.  Det  var  på  norra  halvan  av  platån  jag  befann  mig 
1908,  och  dit  styrde  vi  nu  våra  första  steg.  En  riktig  väg, 
inhuggen  i  berget,  leder  i  sicksack  uppför  Gasasdalens  norra 
vågg:  under  oss  ligger  snart  stationen  i  fågelperspektiv  (se 
bilden  sid.  91).  Sluttningarna  äro  brännande  heta,  och  med 
glädje  hälsa  vi  den  första  skogsfläcken,  som  fyller  en  klyfta, 
ur  vilken  svala  dunster  stiga.  Det  är  ingen  konst  att  rutscha 
ned.  Där  finns  åtminstone  skugga,  men  bäckfåran  är  utan 
bäck,  ty  blott  om  vintrarna  bubblar  en  rännil  fram.  Längst  nere 
i  den  djupaste  rännan  finns  en  skog  under  skogen,  bildad  av 
pur  Dicksonia.  Den  blir  ännu  ståtligare  än  på  Masatierra  och 
grenar  sig  ibland  till  ett  riktigt  ordentligt  träd. 

Det  kostar  på  att  komma  upp  i  ljuset  igen,  vi  hala  oss 
från  stam  till  stam,  ofta  med  hjälp  av  de  sega  lumarötter,  som 
villigt  sträcka  fram  sina  krokiga  handtag.  Vandringen  går 
vidare  uppför  åsarna,  fram  över  ängsbitar,  där  getterna  beta, 
upp  mellan  grupper  av  vindbitna  ormbunksträd  och  saftiga 
Qunnerastånd,  vars  bladskaft  vi  skära  som  rabarber  och  tugga 
för  att  släcka  törsten.  Gutierrez  leder  marschen;  han  är  den, 
som  känner  vattenstället  vid  getjägarnas  gamla  lägerplats,  en 
liten  klippbassäng,  där  under  ormbunkars  frodiga  täcke  ett 
iskallt,  härligt  fjällvatten  blänker.  Av  med  bördorna!  Dry- 
pande av  svett,  ruska  hästarna  på  sig,  dricka  i  fulla  drag  och 
kalasa  snart  på  saftigt  bete.  Här  är  jag  skyldig  läsaren  en 
förklaring.  Då  kolonien  indrogs,  lämnades  fyra  hästar  kvar. 
En  fingo  vi  ej  tag  i,  men  två  blevo  infångade.  Jag  har  aldrig 
sett  fetare  djur;  de  voro  icke  riktigt  vid  samma  hull,  då  de 
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återfingo  sin  frihet.  Den  fjärde  behövde  vi  icke  fånga. 
Strax  innan  vi  landade,  hade  han  lagt  sig  att  dö  utanför  våra 
fönster  och  spred  en  stank,  som  jag  inte  närmare  behöver 
beskriva.  Millioner  flugor  kalasade  på  kadavret.  För  resten 
är  det  gott  om  stora  feta  flugor  över  hela  ön.  Himlen  vete, 
vad  de  leva  av,  ty  inte  lägga  sig  väl  hästar  och  dö  var  dag 
heller.  Flugorna  voro  den  enda  olägenheten  i  detta  sann- 
skyldiga paradis. 


FOrf.  fot. 


Masafuera.     Där  skogen  glesnar  mot  fjällryggarna. 


Men  låt  oss  återvända  till  lägerplatsen.  Den  ligger  nära 
1,200  meter  över  havet,  och  det  var  just  där  Quensel  och  jag 
druckit  Masafueras  skål.  Vi  glömma  nog  aldrig  den  platsen. 
Vi  anade  ju,  att  upptäckter  väntade  oss  häruppe  på  höjderna: 
de  överträffade  våra  djärvaste  förhoppningar.  Den  urgamla 
Juan  Fernandez-floran  riktades  med  oväntade  fynd,  och  fjäll- 
floran,  som  till  hela  sin  prägel  är  magellansk,  visade  sig 
särdeles  intressant.  Det  var  härliga,  arbetsamma  dagar;  vi 
fingo   känna   en   fläkt   av   upptäckarglädjen,   väl   icke   rekord- 
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jägarens,  men  den  glädje,  som  är  saltet  i  naturforskarens  liv 
och  som  kommer  honom  att  glömma  allt  ont  i  världen  och 
gör  honom  evigt  ung  till  sinnet.  Min  hustru  och  jag  klättrade 
upp  på  de  högsta  tinnar,  som  kunde  nås  härifrån,  getjägarnas 
»Correspondencia»  och  »Las  Torres»,  hållande  oss  fast  med 
både  händer  och  fötter,  om  så  behövdes,  och  vi  hade  roligt 
som  två  barn  åt  all  härligheten.  Här  fanns  en  skörd  att  bärga, 
här    väntade,    inom    några    kvadratkilometers    yta,    lönen    för 


Förf.  fot. 


Parti  från  västbranten;  på  de  högsta  tinnarna  ligga  moln. 


hela  denna  långa  och  delvis  rätt  besvärliga  resa.  Här  fanns 
också  landskap  av  den  vildaste,  mest  otyglade  skönhet.  Gå 
ned  förbi  Las  Torres  (tornen)  och  fram  mot  västbranten!  Ni 
tvärstannar  —  ett  steg  till  slungar  ned  er  i  bränningen,  tretton- 
hundra meter  nedanför.  Vad  ser  ni  häruppifrån?  Dantes 
Inferno,  sådant  det  formats  av  Dorés  ritstift.  Tror  ni  mig, 
om  jag  säger,  att  hans  vanvettiga  klippspetsar  och  avgrunder 
icke  äro  någon  fantasi,  att  de  finnas  i  verkligheten,  här  på 
Masafuera?     Kanske  äro  de  icke  alltid  fullt  så  skrämmande, 
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ty  de  äro  icke  alla  så  nakna,  de  täckas  ibland  av  täta  orm- 
bunkar och  pangue  i  fina  schatteringar  av  grönt  och  brunt, 
och  enformigheten  bryts  av  chaurans  lingonblom,  Erigerons 
gula  och  vita  buketter  eller  av  den  storblommiga  ögontrösten, 
ett  av  öns  allra  märkvärdigaste  alster.  Här  uppifrån  skall 
ni  se  solnedgången  i  grönt  och  guld  med  ett  lätt  violett  flor 
över  de  skrovliga  lavabranterna  och  djupa,  svarta  skuggor  över 
avgrunderna.     I    öster   smälta   kullar,   åsar   och   skogsdungar 


l''orI.  fot. 
Utsikt  över  västbranten;  bilden  tagen  från  c.    1,200  meters  höjd.     Udden  med 
bränningarna  är  densamma  som  på  föregående  bild. 


samman  i  mjuka  konturer  och  glänsa  en  stund  som  gyllene 
brons  mot  en  kyligt  genomskinlig  himmel  och  ett  blått  hav. 
Så  drager  sommarnatten  fram  över  fjället,  kall  och  klar. 
Fardelorna  lämna  sina  gömslen  och  svepa  klagande  förbi  som 
osaliga  skuggor,  daggen  faller  i  stora,  klara  droppar^  som 
ge  nytt  liv  åt  en  törstande  mark,  vilken  i  morgon  skall  brinna 
på  nytt. 

Med  gott  samvete  och  tunga  ryggsäckar  kommo  vi  åter 
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till  huvudkvarteret.  Där  mötte  oss  bordets  fröjder,  den  saftiga 
getsteken,  den  halstrade  fisken,  det  doftande  kaffet  med 
knäckebröd  och  smör.  Vi  levde  kräsligt  på  Masafuera  — 
så  länge  det  räckte. 

Qång  på  gång  återvände  vi  till  höjdryggen:  det  var  en 
lagom  dagsmarsch.  Zoologen  lockade  den  inte,  han  tyckte  visst 
det  var  för  fattigt  däruppe.  Kanske  hade  han  rätt,  men  med 
största  spänning  avvaktar  jag  den  stund,  då  de  små  kryp,  som 


Diininans  lek  kring  avgrunderna. 

leva   där,    blivit   avslöjade   till   sin    natur.     Skall   även   faunan 
visa  sig  magellansk? 

Längs  kanten  av  det  mäktiga  stupet,  som  bildar  öns 
västra  vägg,  löper  en  av  getternas  huvudgator.  Vi  ha  en  dag 
just  kommit  fram  till  branten  och  tänka  följa  stigen,  då 
dimman,  »la  camanchaca»,  kommer  flygande,  och  på  några 
minuter  äro  vi  omslutna  av  ett  töcken,  där  vi  måste  treva 
oss  fram.  Plötsligt  stå  vi  vid  stupet  och  gripas  av  en  den 
mest   intensiva    känsla    av   avgrund.     Vi    stirra    rätt   ut   i  den 
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fuktiga,  vita  röken,  som  oavbrutet  virvlar  upp,  döljande  allt. 
Det  är  som  att  stå  på  randen  av  en  jättekittel,  där  ångan, 
sveper  omkring  oss;  ett  avlägset  brus  som  av  sjudande  vatten 
når  våra  öron,  det  är  som  helvetets  kokande  sjö  —  är  det 
icke  de  fördömdas  skrik,  som,  burna  av  luftdraget,  skära 
genom  rökmolnen?  Med  ens  skimrar  det  till,  vinden  sliter 
ett  hål,  och  vi  rygga  tillbaka:  en  blixtsnabb  syn  av  hisnande 
stup,  av  sylar  och  knivspetsar,  formade  av  jättehand,  sneda. 


förf.  fot. 
På  Masafueras  högplatå;  utsikt  mot  nordspetsen. 


vridna,  ofärdiga,  och  längst  nere  i  djupet  ett  vredgat  hav. 
Det  var  bruset  av  vågorna  vi  nyss  förnummo,  det  var  salarna, 
som  ropade  till  varandra  genom  töcknet.  Synen  varar  blott 
en  sekund,  så  dragés  förhänget  åter  för.  Sakta  vandra  vi 
fram  längs  stigen.  Det  kommer  som  ett  tramp  av  snabba 
fötter,  dova,  hårda  smällar  eka  genom  dimman,  närmare 
och  närmare  kommer  det,  otydliga  konturer  av  viga  kroppar 
skymta  och  försvinna  åter.     Dolda  av  tjockan  ha  vi  kommit 
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en  gethjord  in  på  livet,  och  två  väldiga  bockar  mäta  just  sina 
krafter,  stötande  pannorna  samman. 

Dimman  är  icke  alldeles  ofarlig:  man  kan  gå  vilse,  ty 
åsar  och  raviner  äro  rätt  lika  varandra.  Vi  kände  nu  land- 
skapet väl  och  gingo  på  vissa  märken,  som  då  och  då  skym- 
tade fram.  Och  när  tjockan  inte  ville  ge  med  sig,  fingo  vi  söka 
oss  nedåt  våra  backar  tvärs  genom  det  våta  molnet.  Med  ens 
låg  det  bakom  oss.  Nedanför  bredde  sig  sluttningarna  med 
mörkgröna  dungar  och  lustiga  ormbunksparasoller,  badande 
i  solsken,  medan  däruppe  regnet  sakta  silade  ned  över  hedens 
torviga  matta. 

Vi  ha  nu  stiftat  bekantskap  med  höjderna,  och  däruppifrån 
ha  vi,  kanske  icke  utan  en  rysning,  kastat  en  blick  ned  i 
dalklyftornas  botten.  Vi  skola  nu  lära  känna  dem  litet  närmare. 
Vår  egen  dal,  Quebrada  de  las  Casas,  ligger  närmast  till 
hands,  den  är  också  den  djupaste  och  den,  som  låter  oss 
nå  längst  in  i  öns  innandöme.  Då  man  står  nere  vid  kolonien 
och  ser  inåt  dalen,  märker  man  ju  nog,  att  den  måste  vara  både 
lång  och  trång,  man  ser  svartgröna  klyftor  och  soliga  ryggar, 
men  man  anar  dock  icke,  vad  som  skall  komma.  Yttre  delen 
av  dalen  är  icke  särskilt  angenäm.  Vattnet  i  bäcken  står 
nästan  stilla  mellan  blocken,  sluttningarna  lysa  gula  av  torrt, 
högt  gräs,  som  döljer  kantiga,  förrädiska  lavablock;  av  skogen 
är  blott  ett  eller  annat  litet  träd  kvar.  Hettan  är  nästan 
tropisk. 

Vi  ha  ej  gått  många  hundra  meter  förrän  väggarna  tyckas 
resa  sig  skyhögt,  och  av  dalbottnen  finnes  endast  bäckfåran 
kvar.  Till  höger  springer  ett  högt  och  smalt  torn  fram, 
döljande  fortsättningen.  Vi  runda  det  och  —  ja,  nu  blir 
man  enligt  ett  gammalt  recept  först  stum  och  försöker  sedan 
förgäves  att  ge  uttryck  för  sina  känslor.  Vattnet  letar  sig 
fram  mellan  väldiga  block,  som  hota  att  spärra  vägen.  Klipp- 
väggarna resa  sig  lodräta,  och  högt,  högt  uppe  lyser  en 
strimma  blå  himmel.  Det  är  nästan  som  att  träda  in  i  ett 
gammalt  tempel,  luften  står  stilla,  sval  och  fuktig,  vinden  når 
oss  ej,  solen  hittar  ej  in.    Högt  uppe  på  väggarna,  som  resa  sig 
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tam 

lick  inåt  Casas-dalen. 


K.    Bäckström   fot. 


till  många  hundra  meters  höjd,  vagga  maskrosträden  sina 
apelsingula  korgar.  Som  blomsterprydda  altaren  duka  hyllor 
och  utsprång  upp  sina  håvor,  och  under  grottvalven  lysa 
flortunna  ormbunkar  med  ömtålig  grönska.  Bäckens  sorl  blir 
till  en  sakta  orgelmusik.  Här  och  där  möta  vi  ett  htet  vatten- 
fall, kring  vilket  blommor  och  grönt  bilda  en  tjusande 
infattning;  de  mjukaste  mosskuddar  glittra  av  pärlstänk,  kon- 
volvler  flätas  samman  med  väldiga  bräknar,  som  kasta  sina 
serpentiner  från  skreva  till  skreva.  Under  panguens  spända 
tält  lyser  dagern  med  ett  grönt  och  trolskt  skimmer.  Frid, 
stillhet  och  svalka  råda,  resten  av  världen  är  oändligt  långt 
borta;  här  kunde  man  glömma  allt  och  bara  drömma. 

Ett  rasslande  ljud,  en  hård  smäll,  vi  återföras  hastigt  nog 
till  verkligheten.  Ett  block  har  lossnat  någonstans  däruppe 
på  höjden,  störtat  ner  och  splittrats  i  tusen  bitar.  Sådana 
ras  förekomma  naturligtvis  ofta.  Vandraren  har  blott  att 
iaktta  den  enkla  försiktighetsregeln  att  aldrig  uppehålla  sig  på 
ställen,    där    stenar    komma    neddansade. 
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Ju  längre  in  vi  komma,  dess  svårare  blir  framträngandet. 
Vi  äro  helt  hänvisade  till  bäckfåran,  och  vattenfallen  börja  bli 
hindersamma.  Och  så  komma  vi  icke  längre.  En  lodrät 
ysigg,  där  en  tunn  stråle  söker  sig  ned  i  en  liten  bassäng, 
mörk  som  en  skogstjärn,  spärrar  vägen.  Det  är  för  övrigt 
endast  efter  tider  av  torka,  som  canyondalarna  äro  tillgäng- 
liga. Ett  par  dagars  ordentligt  regn  är  nog  för  att  fylla 
bäcken  till  brädden,  och  därmed  få  vi  vackert  stanna  utanför 
tröskeln   till   Masafueras   yppiga   orangerier. 


Gunnera  vid     bäcken  i  Casas-klyftan. 

Alla  de  större  dalarna,  från  Casas  söderut,  vilka  ju 
dränera  de  högsta  och  nederbördsrikaste  delarna  av  ön,  ha 
vacker  canyonform.  En  av  dem,  som  jag  kallat  Quebrada 
angosta  (den  trånga),  torde  förtjäna  ett  hasjigt  omnämnande. 
Den  liknar  precis  en  spricka  i  berget,  är  olott  4  å  5  meter 
bred  i  botten,  medan  väggarna  de  första  50—75  meterna 
resa  sig  så  gott  som  alldeles  lodräta  och  därefter  i  mycket 
skarp   lutning  nå   åtskilliga   hundra   meters   höjd.     När   man 


Inne  i  Casas-dalen. 
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träder  in  i  en  dylik  rämna  och  finner  bäcken  torr,  så  är  det 
inte  underligt  om  man  betvivlar,  att  allt  detta  kan  vara  ett 
verk  av  rinnande  vatten.  Men  vinterregnen  måste  äga  ofantlig 
kraft,  och  för  övrigt  kan  det  ju  aldrig  bli  tal  om  annat,  än  att 
alla  dessa  dalar  äro  erosionsdalar.  Men  nog  äro  de  bra 
märkvärdiga   alltid. 


Ras  kanta  foten  av  strandbranten,  ibland  som  väldiga 
slagghögar,  ibland  utbredda  till  en  jämnare  remsa.  Man  kan 
ganska  bekvämt  ta  sig  fram  runt  öns  sydsida  och  så  fram  till 
en  punkt,  som  på  kartan  bär  namnet  Loberia,  vilket  betyder  ett 
ställe,  där  salar  bruka  gå  upp.  I  gamla  krönikor  står  att  läsa, 
hurusom  Masafueras  stränder  voro  täckta  av  tusen  sinom 
tusen  pälssälar,  och  hela  hjordar  av  väldiga  sjöelefanter 
solade  sig  i  gräset.  Sjöelefanten  har  för  längesedan  försvunnit 
från  dessa  kuster.  Pälssälarna  finnas  kvar,  en  liten  rest 
av  det  stora  folket,  över  vilket  ett  hänsynslöst  utrotningskrig 
har  gått  fram.  Gutierrez  hade  av  sin  »patron»  fått  tillstånd 
att  döda  några  stycken,  emedan  vi  önskade  förvärva  ett  antal 
skinn  för  museiändamål.  Sålunda  startade  vi  en  dag  med 
hela  karavanen,  följande  den  väg  fångarna  en  gång  började 
bygga;  den  försvann  snart  i  rasen,  och  det  var  synd  om 
hästarnas  fötter.  På  ena  sidan  hade  vi  branten,  på  den  andra 
rullade  tunga  bränningar  in  mot  klipporna.  Det  händer,  att 
vattnet  går  ända  fram  till  brantens  fot,  och  då  blir  man 
kanske  våt. 

Vi  hade  rundat  öns  sydända  och  marscherade  makligt  mot 
målet,  då  det  plötsligt  blev  oro  bland  hundarna;  vi  upptäckte 
snart  orsaken,  en  getflock,  som  hastigt  flydde  mot  hals- 
brytande klyftor  och  satte  sig  i  säkerhet.  Men  en  stor, 
vacker  bock  blev  efter  och  drevs  av  hundarna  ut  på  ett 
utsprång,  där  han  varken  kunde  komma  fram  eller  tillbaka. 
Med  sina  kraftiga  horn  slog  han  segerrikt  tillbaka  anfallen, 
men  fann  sig  plötsligt  fast  i  ynglingen  Segundos  lasso,  och 
fick  nu  i  vårt  sällskap  trava  till  lägret.    Vid  Loberia  stå  några 
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förfallna  hyddor  från  Masafueras  »glansperiod»,  inbäddade  i 
manshög-t  ogräs,  som  daterar  sig  från  samma  tid.  Här  slogs 
läger.  Ett  rev  löper  långt  ut  i  sjön,  och  med  kikare  sågo  vi 
en  rad  svarta  punkter  ute  i  vattnet;  det  var  pälssälar.  Några 
voro  just  på  väg  upp,  och  det  gällde  att  avvakta  det  rätta 
ögonblicket,  då  de  lagt  sig  till  ro.  Beväpnade  med  påkar 
smögo  sig  karlarna  ned,  inågra  hårda  slängar,  och  striden 
var  lyktad;   yrvakna   kastade   sig   de   dödsskrämda  djuren   ut 


Den  fångade  getabocken. 


luga  SliotlsDerg  lot. 


i  brotten,  där  de  simmade  fram  och  tillbaka,  under  veklagan 
följande  offrens  dödsryckningar.  Jag  tycker  aldrig  om 
sälslakt,  och  denna  var  icke  trevligare  än  dem  jag  be- 
vittnat i  forna  dagar.  Först  i  mörkningen  samlades  vi 
vid  kojorna,  där  en  härligt  doftande  a  s  a  d  o  sakta  bryn- 
tes över  elden.  En  mör  och  fet  getstek,  rostad  på  spett, 
hör  till  de  verkliga  läckerheterna,  och  det  händer,  att  vi  med 
vemod  tänka  på  Masafueradieten.  Kött  och  bröd  och  starkt 
kaffe,    allt    i  kvantiteter,    som    numera    skulle    göra    oss    för- 
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skräckta,  så  en  pratstund  vid  pipan  och  de  sista  glöderna,  och 
så  säcken,  där  vi  snart  somnade  från  salarnas  rop. 

Dalarna  utefter  öns  västra  vägg  ha,  ganska  naturligt  för 
övrigt,  formen  av  korta,  oerhört  vilda  klyftor,  av  vilka  åtskil- 


1   i^woeria  klyftan. 

liga  varken  uppifrån  eller  nedifrån  kunna  nås.  Strax  intill 
Loberia  kommer  en  sådan  klyfta  nästan  ända  ned  till  havet, 
och  eftersom  det  borde  vara  av  stort  intresse  att  lära  känna 
den  från  insidan,  beslöto  min  hustru  och  jag  att  försöka  tränga 
in  i  den,  medan  Bäckström  och  karlarna  åter  prövade  jakt- 
lyckan.   Det  kostade  oss  mer  arbete    än  vi  väntat,  men  efter 
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något  mer  än  tre  timmars  ansträngningar  stodo  vi  uppe  i  en 
liten  skogsfläck,  ungefär  280  meter  över  havet.  Sällan  sågo 
vi  en  obändigare  natur,  och  det  fall,  som  bildade  klyftans 
bakre  vägg,  var  sannerligen  imponerande,  fast  vatten  nästan 
saknades.  Efter  regn  bildas  där  en  brudslöja  av  vitt  skum. 
Det  blev  ungefär  hka  besvärligt  att  krångla  sig  ut  igen,  och 
de  hemmavarande  sutto  redan  vid  middagsgrytan,  då  vi  kommo 
åter.  Jag  beslöt  nu  att  redan  samma  dag  återvända  till 
stationen,  order  gavs  till  uppbrott,  och  vi  anträdde  marschen. 
Det  var  icke  utan  förnöjelse  vi  rundade  det  sista  skymmande 
hörnet  och  uppnådde  Casasdalen;  vi  voro,  sanningen  att  säga, 
ganska  trötta. 

Vädret  hade  nu  börjat  visa  tecken  till  ostadighet.  Ett 
häftigt  ösregn  kom  vår  bäck  att  flöda.  Vi  kunde  gå  ut  i  det 
vackraste  solsken  och  inom  en  timme  vara  fullständigt  genom- 
blöta, ty  det  var  inte  gott  att  ana,  vad  som  låg  på  lur  bakom 
västbrauterna.  Vi  beslöto  därför  att  första  vackra  dag  söka 
nå  öns  topp.  När  det  passade  herr  Doniez  att  sända  skonaren, 
måste  vi  gå  ombord,  och  hon  kunde  mycket  väl  infinna  sig 
mot  slutet  av  månaden. 


luga  Skottsberg  fot. 


Bränningar  vid   Masafuera. 


SJUNDE  KAPITLET. 


På  Masafueras  högsta  tinnar. 


Masafueras  ande.  Inocentesgåtan.  Ett  misslyckat  försök  att  nå 
toppen.  Andra  gången  går  det  bättre,  och  gåtan  får  sin  lösning.  Barril- 
kammen  och  getternas  syndaregister.  Kartarbeten.  Väntans  dagar. 
Provianten  tar  slut.     »Gaviota!»     Spännande  timmar.     Vi  lämna  ön. 

På  toppen  av  Masafuera,  som  bär  det  tämligen  vilse- 
ledande namnet  Los  Inocentes,  bor  en  bister  och  farlig  ande, 
som  sänder  regn,  dimma  och  storm,  så  snart  han  blir  vid 
dåligt  humör,  och  det  blir  han  ofta.  Då  födas  hundra 
forsande  bäckar,  som  i  skyhöga  fall  störta  utför  branterna, 
blocken  rassla  och  stenarna  mala  jättegrytor  i  hällarna.  När 
han  sänder  dimman,  är  det  bäst  att  stanna,  om  man  är  på 
färdvägar  i  bergen,  till  dess  en  rämna  i  förlåten  låter  en 
ana  en  bisarrt  formad  topp  eller  en  lustig  sten,  som  hjälper 
en  på  traven  igen.  Han  är  folkskygg,  herm  till  Inocentes. 
Åt  norr  och  väster  är  han  skyddad  av  obestigliga  branter,  åt 
öster  och  söder  löpa  kammarna  ned  mot  vänligare  backar, 
men  där  har  han  omgärdat  sig  med  en  palissad  av  ormbunks- 
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träd,  så  bred  och  tät  och  svår,  att  vi  väl  aldrig  kunna  tränga 
igenom,  om  icke  människor  en  gång  släppt  elden  lös  på  ett 
ställe  och  gjort  ett  litet  hål  i  muren.  Och  hur  han  arbetat, 
har  han  inte  lyckats  täppa  till  det.  Där  lurade  vi  oss  igenom 
och  överraskade  honom  i  hans  klippnäste.  Då  blev  han  ond, 
hans  panna  mulnade  och  han  svepte  in  oss  i  ett  töcken.  Men 
innan  dess  hunno  vi  skåda  hans  härlighet  och  röva  hans 
skatter. 


Förf.  fot. 


Inocentes-partiet,   sett   trän   norr. 


Det  är  en  särskild  historia  förknippad  med  våra  försök  att 
nå  Inocentes.  Gutierrez  var  en  god  kännare  av  ön,  även 
Segundo  hade  rätt  bra  reda  på  sig,  men  om  Inocentes  hade 
de  ganska  dunkla  begrepp.  G.  talade  alltid  om  ett  Inocentes 
al  t  o  (högt)  och  ett  b  a  j  o  (lågt).  Båda  lågo  söder  om  Vacas- 
dalen  och  kunde  ej  nås  annat  än  genom  uppstigning  utefter 
dess  södra  wägg,  ett  ganska  vanskligt  företag  på  grund  av 
det  hala  gräset  och  de  otaliga  lösa  basaltblocken,  eller  genom 
att  äntra  upp  längre  söderut  vid  kusten  och  därpå  arbeta  sig 
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inåt  och  i  höjden.  I  förra  fallet  skulle  man  komma  till  1. 
bajo,  och  i  det  senare  till  I.  alto.  Det  s.  k.  lägre  partiet 
hade  vi  ofta  granskat  från  trakten  kring  Correspondencia, 
och   jag   såg   tydligt,    att   dess    höjd   ingalunda   kunde   uppgå 


Varadero-klyftan,   variiraii   uppitigiungen   skedde. 


till  några  1,800  eller  2,000  meter,  som  kartorna  angåvo,  vilket 
naturligtvis  befäste  mig  i  tron  på  ett  I.  alto.  Som  vi  voro 
angelägna  om  att  först  och  främst  nå  detta,  tågade  vi  en 
eftermiddag,  Gutierrez,  min  hustru  och  jag,  med  en  packhäst 
längs    stranden     till     Varaderoklyftan,    från    vilken    enligt    G. 

8.  —  Skottsberg. 
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uppstigningen  skulle  ske.  Jag  bekänner  villigt,  att  dalväggen 
föreföll  mig  skapad  för  apor  eller  getter,  men  ej  för  folk, 
om  ej  möjligen  för  tränade  alpinister,  och  den  titeln  kunde 
vi  ej  göra  anspråk  på.  Medan  jag  fotograferade  och  anteck- 
nade, rekognoscerade  de  båda  andra  uppåt  en  brant,  där  enligt 
Q.  bestigningen  skulle  låta  sig  göra,  och  när  de  kommo 
tillbaka,  påstod  han,  att  det  var  värsta  biten.  Vi  gingo  ned 
till  lägret  igen,  togo  oss  ett  grundligt  mål  och  lade  oss  tidigt 
för  att  vara  klara  vid  soluppgången.  Det  blev  emellertid  en 
rätt  orolig  natt,  ty  regnet  smattrade  på  sovsäckarna  och  fåg- 
larna höUo  ett  förskräckligt  oväsen.  Då  solen  gick  upp, 
sutto  vi  redan  vid  kaffebrasan,  och  så  bar  det  i  väg  inåt  dalen, 
där  vi  snart  stodo  invid  branten.  Ceremonien  inleddes  med 
att  vi  togo  av  oss  om  fötterna.  Att  gå  med  skor  är  icke 
tillrådligt,  gräset  är  ytterst  halt,  och  emellanåt  får  för  resten 
bara  stortån  plats.  Första  biten  gick  i  sicksack  upp  till  en 
klippkam;  den  var  smal  som  ett  knivblad,  och  försiktigt  halade 
vi  oss  upp  från  utsprång  till  utsprång.  Rätt  som  det  var  blev 
kammen  brantare.  I  stället  för  att  trots  detta  fortsätta,  vek 
Qutierrez  av  och  började  en  halsbrytande  klättring  uppför 
sidan.  Den  glömma  vi  inte  så  snart,  och  än  i  dag  sticker 
det  i  fotsulorna,  då  vi  tänka  på  den.  Varje  steg  måste  prövas, 
och  ytterst  långsamt  gick  det  från  avsats  till  avsats  —  om  man 
ens  kunde  tala  om  sådana.  Det  var  verkligen  ganska  spän- 
nande, men  vi  beslöto  enhälligt  att  icke  ramla  ner,  ty  det  hade 
varit  bra  fatalt  att  slå  ihjäl  sig  utan  att  ha  uträttat  vad  man 
skulle.  Under  oss  gapade  en  avgrund  på  flera  hundra  meters 
djup;  föll  man,  så  fanns  det  absolut  ingen  hållstation  på  vägen. 
Qutierrez,  som  var  nog  så  kavat,  medgav,  att  stället  kunde 
kallas    riskabelt. 

Troligen  varade  spänningen  icke  mer  än  tjugu  eller  trettio 
minuter,  men  de  föreföUo  oss  mycket  långa,  och  det  var  med 
hörbar  tillfredsställelse  vi  åter  hasade  oss  upp  på  kammen, 
som  här  var  bredare  och  grästäckt.  Skönt,  det  värsta  var 
nu. säkert  över.  Visserligen  var  höjden  ju  föga  mer  än  400 
meter,  men  det  var  väl  ingen  konst  att  nu  fortsätta  utefter 
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kammarna,  precis  som  vi  voro  vana.  Vi  blevo  grundligt 
lurade.  Det  började  regna,  först  ett  fint  duggregn,  så  ett 
hjärtligt  ösregn.  Gutierrez  frös  och  tyckte,  att  det  var 
otrevligt.  Men  vad  betydde  litet  regn?  Vidare  uppåt,  där  låg 
ju  säkert  toppen,  fast  den  visst  inte  syntes.  Ingen  tid  att 
förlora  —  men  vad  var  detta?  Vi  stodo  vid  randen  av  en 
ormbunksskog.  Den  täckte  allt,  så  långt  ögat  nådde.  Vi 
tyckte  vi  hade  sett  sådan  skog  förr,  men  vi  visste  tydligen  icke, 
vad  riktig  Dicksoniaskog  ville  säga.  Den  var  något  mer  än 
manshög,  tät  som  den  värsta  häck,  ett  enda  flätverk  av  ormande 
stammar,  ett  enda  obrutet  tak,  under  vilket  ett  ogenomträngligt 
mörker  rådde.  Man  blev  totalt  borta  i  den,  man  förlorade 
varje  föreställning  om,  vart  det  bar.  Vi  pressade  oss  fram 
mellan  stammarna,  vi  kröpo  under  dem,  nedsölade  av  den 
djupa,  genomiblöta  sörjan.  Varje  rörelse  skakade  ned  ett 
iskallt  regn,  och  inom  en  kvart  hade  vi  icke  en  torr  tråd  på 
kroppen.  En  och  annan  canelo  stack  upp  och  fick  tjäna  till 
utsiktspunkt.  Vi  sleto  och  arbetade  som  slavar,  men  på  en 
timme  avancerade  vi  kanske  500  meter  och  stego  50.  Till 
råga  på  olyckan  kom  nu  dimman,  och  nu  var  all  utsikt  stängd. 
Vi  hade  då  knappt  nått  1,000  meter,  dagen  var  ohjälpligt 
förlorad,  och,  vad  värre  var,  någon  annan  väg  till  Inocentes 
alto  fanns  ej.  Som  inga  nämnvärda  bördor  kunde  medföras, 
hade  vi  varken  proviant  eller  extra  kläder,  tändstickorna  voro 
obrukbara,  anteckningsboken  hemsk  att  skåda.  Att  övernatta 
var  ej  att  tänka  på.  Skakande  av  köld  och  oförmögna  att 
komma  längre,  måste  vi  med  tungt  hjärta  anträda  återtåget. 
Jag  insåg  nu,  att  toppen  ej  kunde  nås  så  lättvindigt,  att  det 
ej  var  fråga  om  timmar,  utan  om  dagar,  ty  väg  måste  rödjas 
och  mat  forslas  upp  i  små  bördor.  Därtill  hade  vi  varken 
folk  eller  tid.  Vi  skrevo  redan  den  22  februari,  inom  en 
vecka  kunde  skonaren  vara  i  antågande.  Slaget  var  förlorat. 
Ned  igen,  ut  ur  regnet  och  dimman!  Ovanför  det  farliga 
stupet  mötte  solen;  vi  klädde  av  oss  så  mycket  anständigheten 
tillät  och  litet  till,  lade  oss  på  tork  och  funderade  på  ned- 
stigningen.     Men    den   gick   förträffligt,   vi   protesterade   mot 
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Gutierrez'  patent  och  klättrade,  trots  hans  onda  spådomar,  hela 
vägen  nedför  själva  kammen.  Och  stodo  så  därnere  med 
trasiga  kläder  och  ramponerade  fötter.  Med  bekymrad  min 
betraktade  Qutierrez  sin  skjorta,  men  han  fick  löfte  om  en 
ny,    och    det   lugnade   honom. 

Det  var  bittert  att  vända  om.  Jag  tänker  mången  förstår, 
hur  det  kändes.  Vi  hade  hoppats  så  mycket  av  denna  dag, 
och    nu!     Vi    skulle    lämna    ett   viktigt    stycke    av   Masafuera 


Nere  igen   citer   InuLentes  äventyret. 


Förf.   fot. 


oundersökt.  Som  vi  däruppe  bland  Dicksoniorna  påträffat 
en  för  oss  okänd  fågel  och  några  märkvärdiga  småkryp,  fick 
Gutierrez  någon  tid  därefter  föra  Bäckström  upp  till  orm- 
bunksskogen. 

Mars  månad  gick  in,  men  ingen  »Gaviota»  hördes  av. 
Jag  anade,  att  skonaren  gjort  en  extra  tur  till  Valparaiso  och 
prisade  vår  goda  tur.  Äter  dök  tanken  på  Inocentes  upp. 
Vi  kunde  ju  åtminstone  försöka  att  nå  I.  bajo.  Sagt  och 
gjort.     Sällskapet  var  detsamma  som  förra  gången,  och  åter 
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styrde  vi  förbi  Vacasdalens  mynning,  men  nu  blott  till  en 
låg  udde  strax  där  bortom,  kallad  Playa  ancha  (den  breda 
stranden),  varifrån  uppstigningen  skulle  företagas.  Den  var 
icke  svår.  Landskapet  uppe  på  den  sönderskurna  platån 
var  utomordentligt  tilltalande  med  präktiga  skogsdungar,  ota- 
liga klippryggar,  som  tittade  fram  ur  den  buskiga  grönskan, 
och  glittrande  rännilar.  I  skuggan  av  ormbunksträden  åto 
vi  vår  lunch  vid  en  rätt  originell  eld:  torra,  rödulliga  blad- 
skaft av  Dicksonia,  ganska  stadiga  pinnar  för  övrigt.  Just 
som  vi  skuro  över  några  små  raviner,  stötte  vi  upp  en  get- 
flock och  sände  en  hund  efter  de  flyende.  Han  tog  en  ung 
get,  som  lämnades  till  hemvägen,  och  vi  fortsatte  nu  på  allvar 
mot  höjden.  Utan  ringaste  besvär  nådde  vi  1,200  meter  och 
kunde  här  blicka  ut  över  ormbunkshavet  åt  ena  sidan  och 
Vacas'  canyon  åt  den  andra.  En  hög  topp,  som  jag  antog 
vara  Inocentes  bajo,  syntes  inom  räckhåll.  Besynnerligt, 
ingen  annan  fanns  att  se,  fast  utsikten  över  det  parti  nere 
i  söder,  där  vi  förgäves  sökt  kämpa  oss  fram,  låg  öppen. 
Gutierrez  skulle  reda  upp  geografien,  men  trasslade  in  sig, 
och  jag  fick  den  första  aningen  om,  att  segern  var  nära.  Läm- 
nande honom  kvar,  satte  vi  kurs  på  toppen  allt  vad  tygen 
höllo.  Några  år  förut  hade  jägare  satt  eld  på  gräset  här- 
uppe, ormbunkshäcken  hade  brunnit,  och  det  fanns  endast 
mindre  fläckar  kvar  på  kammen.  Det  blev  en  kapplöpning, 
ty  vi  sågo,  att  dimman  skulle  komma.  Springande,  Iioppande 
och  klättrande  nådde  vi  högsta  partiet  —  en  enda  rundblick 
var  nog  för  att  visa  oss,  att  ingen  högre  topp  fanns;  nästan 
utan  att  veta  det  hade  vi  lyckats.  Vi  hurrade,  läste  av  våra 
instrument  och  konstaterade,  att  höjden  tyvärr  icke  var  så 
stor  som  man  trott.  Resultatet  blev  något  över  1,500  meter, 
vilket  möjligen  kan  vara  något  för  litet.  Insvepta  i  ogenom- 
tränglig dimma,  trevade  vi  oss  fram  längs  den  brutna  kam- 
men för  att  konstatera,  var  själva  toppen  låg,  gjorde  en  razzia 
bland  fjällväxterna,  som  gav  överraskande  resultat,  och  klätt- 
rade så  ned  igen,  vid  bättre  lynne  än  på  länge.  Därnere  satt 
Gutierrez  hopkrupen   och   huttrade  av  köld;  han  tyckte  inte 
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om  fjällen.  Sedan  den  döda  geten  tillvaratagits,  slogo  vi  in 
på  en  ny  väg,  balanserande  oss  fram  på  den  kam,  som  be- 
gränsar Vacasdalen  mot  söder,  och  klättrade  eller  snarare 
åkte  slutligen  ned  i  denna.  När  vi  kommo  hem,  plockade 
jag  reda  på  två  sparade  cigarrer,  varpå  Gutierrez  och  jag 
tände  rökoffer  till  Masafueras  ande.  Ty  för  mig  var  den 
9  mars  1917  en  minnesvärd  dag. 


K.    Räcksiröin    fot. 


Casasdalens  södra  vägg  med  stigen. 


Tyvärr  fick  jag  intet  tillfälle  att  göra  om  bestigningeii. 
Jag  ville  ogärna  avlägsna  mig  alltför  långt  från  kolonien, 
emedan  skonaren  nu  kunde  väntas  när  som  helst.  Vi  hade 
åter  vackert  väder,  och  havet  låg  så  lugnt  som  bilden  här- 
ovan visar. 

Mellan  de  båda  Inocentesturerna  hade  vi  gjort  en  hel 
del  exkursioner.  En  av  de  trevligaste  och  mest  givande  ledde 
uppför  vår  södra  dalvägg  och  upp  på  en  svagt  sluttande  platå, 
där  en  hel  del  bovar  en  gång  byggt  sig  nätta  hyddor.  Från 
denna  plats  var  det  bara  att  fortsätta  inåt  ön  och  upp  på  den 
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kam,  som  skiljer  Casas  från  Vacas  och  som  bär  namnet 
Cordön  del  Barril,  ty  där  står  en  väldig  monolit  i  form  av  en 
tunna,  och  på  den  brukade  en  vrak  sitta  och  granska  våra 
göranden  och  låtanden.  Det  är  ganska  gott  om  vråkar  på 
Masafuera,  de  voro  mycket  närgångna  och  hamnade  ibland  i 
grytan,  sedan  zoologen  tagit  vara  på  skinnet.  I  vårt  tycke 
var  vråksoppa  en  mycket  god  rätt,  liksom  också  fardela, 
pälssäl  o.  s.  v.     Barrilkammen  måste  jag  varmt  anbefalla  åt 


Förf.    fot. 
Barril-kammen  med  getstigen.     Tyvärr  syns  intet  av  de  smalaste  ställena. 


varje  besökare  av  Masafuera.  Den  är  mycket  hög  och  blir 
högre  ju  längre  västerut  man  kommer,  kulminerande  i  en 
topp  på  1,400  meter.  Den  är  dessutom  mycket  smal,  varför 
utsikten  blir  så  mycket  bättre.  På  somliga  ställen  kan  man 
rida  gränsle,  med  ett  ben  över  Vacas-  och  ett  över  Casas- 
dalen,  dit  det  går  mycket  fort  att  komma,  om  man  så  önskar. 
Landskapet  är  ofantligt  tilltalande.  Mörka  skogsfläckar  på 
lagom  branta  sluttningar  omväxla  med  lodräta  väggar,  där 
ormbunkar   och    pangue   vävas   samman   till   en   vacker  tapet. 
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Bäcksystemen  ligga  uppritade  i  vertikal  led;  här  kan  man 
tala  om  greniga  vattenfall.  Mittemot  på  Vacasväggen  stå 
de  besynnerligaste  obelisker,  som  slumpen  på  lek  lämnat 
kvar,  spiror,  som  peta  hål  i  dimman,  när  den  kommer.  Och 
så  längst  nere  i  dalbottnen  —  man  hisnar  sannerligen,  det 
är  8  å  QOO  meter  dit  —  ett  fint  silverband,  den  lilla  bäcken, 
vars  sorl  är  för  svagt  att  nå  vår  upphöjda  position. 

En  getstig  följer  kammen,  och  åt  den  kunna  vi  tryggt 
överlämna  oss.  En  gång  mötte  vi  de  ordinarie  trafikanterna. 
De  tvärstannade,  tittade  på  oss,  gjorde  helt  om  och  visade 
vägen.  Den  ledde  till  en  hög  topp  —  det  har  jag]  visst 
redan  talat  om.  Äter  stodo  vi  framme  vid  västbranten,  1,400 
meter  nedanför  våra  fötter  rullade  Loberias  bränningar.  Ät 
norr  låg  vägen  öppen  runt  Casasdalens  upprinnelse,  upp  till 
våra  gamla  jaktmarker  kring  Las  Torres.  Men  åt  söder  var 
den  stängd,  annars  hade  man  ju  härifrån  promenerat  upp  på 
själva  Inocentes.  Bilden  på  sid.  112  visar  nog,  varför  det  icke 
har  stora  utsikter  att  lyckas.  Vacasklyftan  lämnar  bara  kvar 
en  tunn  kam,  där  icke  ens  gettema  slippa  fram,  ty  lör  säker- 
hets skull  sitter  där  en  vass  syl  mitt  uppå.  De  fördömda 
getterna  för  resten!  Visserligen  var  det  tack  vare  dem  vi 
hade  mat,  men  ändå  —  de  borde  utrotas  utan  förbarmande. 
Se  hur  växtligheten  bär  spår  av  deras  ohejdade  aptit,  hur 
oersättliga,  enastående  träd  hotas  med  fullständig  under- 
gång. Nog  äro  de  tusen  gånger  värdefullare  än  getter.  Endast 
för  de  tätaste  ormbunkssnåren  ha  de  respekt,  endast  där 
lyckas  några  enstaka,  frodiga  exemplar  av  Masafueras  Robin- 
sonia  eller  palmkronade  Dendroseris  gömma  sig  för 
de  alltid  hungriga  förföljarna.  Det  är  minsann  inte  alla 
getter,  som  få  kalasa  på  så  förnämliga  grönsaker. 

Qenom  våra  många  exkursioner,  som  över  högplatån 
utsträckts  till  Sanchezdalen  och  längs  efter  ostkusten  norrut, 
så  långt  vi  kunde  komma,  hade  vi  fått  klart  för  oss,  att  den 
karta,  som  publicerats  i  Johows  arbete,  ger  en  mindre  god 
föreställning  om  Masafueras  utseende.  Av  skäl,  som  i  inled- 
ningen angivits,  medförde  vi   ej  kartografisk  utrustning,  men 
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jag  beslöt  dock  att  söka  i  någon  mån  förbättra  kartbilden. 
Ett  kamerastativ,  ett  hemmagjort  matbord,  vattenpass,  nålar 
och  en  linjal  var  allt  som  stod  till  buds,  och  naturligtvis  blev 
resultatet  bristfälligt,  men  jag  vågar  dock  tro,  att  min  kart- 
skiss är  ett  framsteg. 

Under  de  första  tio  dagarna  av  mars  skulle  man  nästan 
dagligen  ha  kunnat  landa  på  ön,  vilket  måste  betecknas  som 
mycket  anmärkningsvärt.     Bara  nu  icke  vinden  slår  om,  innan 


Inga   SliortsbcTg  fot. 
Landningsplatsen  (nedanför   branten)   i   vardagslag. 

skonaren  hinner  hit,  var  vår  rätt  naturliga  tanke.  Hon  blev 
så  småningom  efterlängtad,  och  det  på  rätt  goda  grunder. 
Ty  maten  började  ta  slut.  Potatis  och  bröd,  bönor  och  ris 
svunno  hän,  socker  och  kaffe  hotade  att  sina  ut,  av  det  sista 
mjölet  bakades  kakor,  som  koktes  i  getflott  och  strängt  ran- 
sonerades. Det  blev  allt  besvärligare  att  skaffa  getkött,  jak- 
terna måste  utsträckas  långt  bort  och  slogo  ibland  fel.  Ett 
villebråd  fanns  ju  i  överflöd  —  råttor  öch  möss.  Var  man 
gick,  prasslade  det  i  buskarna,  och  sedan  de  kommit  under- 
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fund  med,  att  det  åter  fanns  folk  i  ett  av  husen,  blevo  de  allt 
fräckare,  sprungo  snart  upp  på  matbordet  och  gjorde  det 
bekvämt  åt  sig  i  våra  bäddar.  Nåja,  möss  äro  ju  relativt 
sympatiska   sängkamrater,    stora   råttor   äro   otrevligare. 


Självportratt,  som  återspeglar  diverse  bekymmer. 

Emellertid,  vi  behövde  inte  svälta,  getkött  måtte  väl  duga, 
men  en  chilensk  Robinson  utan  bröd  och  porotos  (bönor)  går 
inte  riktigt  bra,  och  våra  gossar  började  mulna.  Den  11 
mars  slog  vädret  om,  sydosten  sjöng  i  knutarna,  och  land- 
ningsplatsen —  ja,  inte  var  det  gott  att  se,  att  det  var  där 
man   brukade   hoppa   i  land.     Och   var   var   skonaren?     Pro- 
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vianten  var  ju  beräknad  för  en  månad,  men  vi  hade  icke  hus- 
hållat strängt  nog.  Det  kan  s)mas  lättsinnigt  att  slå  sig  ned 
på  en  obebodd  ö  utan  reserver,  men  med  de  ytterst  svåra 
landningsförhållandena  måste  bagaget  inskränkas  till  det  minsta 
möjliga.  Och  så  fanns  det  ju  både  salar  och  getter.  Det 
var  värre  med  dessa  välsignade  porotos.  Vi  inventerade  alla 
husen,  nog  borde  det  väl  finnas  bönor  någonstans,  när  det 
bott   chilener  här   i  flera   år.     Och   mycket   riktig-t!      Men   de 


Arbetet  börjar  vid  landningsplatsen. 


K.    Bäckström   fot. 


voro  över  fyra  år  gamla.  Sedan  de  kokts  med  aska,  skalats  och 
därpå  kokts  igen  vid  pass  ett  dygn,  föllo  de  plötsligt  sönder 
till  en  besynnerlig  gröt  (kanske  de  exploderade?),  som  knappt 
kunde  kallas  ätbar.  Ja,  det  var  verkligen  bekymmersamt. 
Tänk,  om  något  hänt  skonaren?  Inte  hade  vi  precis  lust  att 
fömöta  våra  återstående  dagar  på  Masafuera,  även  om  ön 
var  aldrig  så  förträfflig. 

Idus  Martii  stodo  Bäckström  och  jag  inne  i  Casasdalen, 
sysselsatta   med   kartläggning,   och   B.   stod  längst   utåt  sjön. 
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Rätt  som  det  var,  började  han  vifta  och  ropa  »Qaviota»!  Jag 
fick  bråttom.  Det  blåste  mycket  hårt,  och  hon  gick  oss 
stolt  förbi,  tydhgen  för  att  ankra  i  Toltén.  Jag  sände  dit 
Segundo  för  att  söka  få  förbindelse  med  fartyget.  Det  lycka- 
des, han  återvände  på  kvällen  med  litet  proviant  samt  brev 
från  kaptenen.  Dess  innehåll  kan  gärna  återges.  Han  hade 
av  herr  Doniez  fått  stränga  order  att  sköta  sitt  fiske  och 
icke  vänta  på  oss.  Gick  det  icke  att  gå  ombord  i  Casas, 
så  var  det  vår  sak,  ville  vi  lämna  våra  samlingar  kvar  och  ta 
oss  ombord,  var  bäst  vi  kunde,  så  å  la  bonheur,  ville  vi  inte, 
så  väntade  skonaren  icke.  (Jag  undrade  i  mitt  stilla  sinne, 
hur  många  tusen  pesos  det  skulle  ha  kostat,  om  verkligen 
någonting  skulle  ha  gjorts  för  vår  skull.)  Men,  tillade  kap- 
tenen, på  egen  risk  ville  han  dröja  till  den  16  på  morgonen, 
även  om  fisket  var  klart  dessförinnan.  Han  hade  ändå  litet 
medlidande  med  oss,  men  så  var  han  ju  också  en  tillfällig  gäst 
i  Chile,  han  som  vi,  och  kvarhölls  endast  av  omständigheter, 
förknippade    med    kriget. 

Nu  gällde  det.  De  sista  arbetena  forcerades  hänsynslöst. 
De  vattentäta  fodralen  till  våra  sovsäckar  skuros  sönder  och 
slogos  omkring  paketen  med  herbarierna.  Fågellådan  kalfatra- 
des och  blev  tät,  även  den.  Det  dåliga  vädret  höll  i  sig  den 
14  också,  och  på  den  dagen  följde  en  orolig  natt,  ty  jag  nekar 
ej  till,  att  jag  var  nervös  och  varje  timme  konsulterade  him- 
melens tecken.  På  morgonen  mojnade  det.  Segundo  skickades 
med  ilbud,  att  Ifartyget  skulle  infinna  sig,  men  kaptenen  hade 
själv  haft  samma  tanke,  och  redan  tidigt  kom  »Gaviota».  Allt 
bagage  släpades  till  landningsplatsen,  där  sjön  ännu  bröt 
rätt  betydligt.  Nu  var  ingen  tid  att  förlora,  isynnerhet  som 
vinden  visade  tecken  att  vilja  friska.  Våra  gamla  vänner  från 
»Pejerrey»  kommo  i  land,  slupen  förankrades  ett  stycke  ut, 
och  en  jolle,  styrd  av  ett  par  säkra  armar,  gungade  in  mot 
klippan.  I  samma  ögonblick  flög  ett  kolli  ned,  Muena  stod 
och  tog  lyra,  ett  varningsrop,  vågen  kom,  och  med  kraftiga 
tag  roddes  jollen  undan  faran.  Ett  ögonblicks  lugn  mellan 
sjöarna,   nästa   bylte  gick,   och   samma   ceremoni   upprepades, 
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tills  jollen  var  full  och  fördes  ut  att  lossa  i  slupen.  Det  tog 
timmar,  och  det  var  ganska  spännande.  Min  stora  kamera 
hamnade  i  sjön,  men  fiskades  genast  upp,  eljest  gick  allt 
förträffligt.  Slutligen  kom  turen  till  oss  själva;  jag  fick  för- 
stås börja,  nedför  klippan,  ett  hopp  till  en  hal  sten,  som  i 
nästa  ögonblick  skulle  vara  täckt  av  sjön,  och  så  ned  i  båten, 
rakt  i  famnen  på  Gutierrez,  som  stod  och  skrattade  som 
vanligt.  Så  kom  frun,  och  sist  Bäckström.  Allt  väl.  Och 
snart  var  alltsamman  ombord  på  »Gaviota»,  och  jag  drog  en 
lättnadens  suck.  Men  vännen  Muena  klagade  över,  att  han 
hade  ont  i  ryggen.  Och  eftersom  det  fanns  saker,  som  vägde 
sina  15 — 20  kilo,  och  han  tog  lyra  i  ett  par  timmar,  så  undrade 
ingen  på  det. 

Masafuera  var  ett  minne,  och  ett  ljust  och  rikt  sådant. 
Ingen  dag  hade  varit  förgäves,  ständigt  sporrades  vi  till  nya 
tag.  Den,  som  vill  lära  känna  den  ön,  får  icke  skona  sig.  Det 
är  ansträngande.  Men  vad  så,  om  hälsan  för  ett  ögonblick  fick 
sitta  emellan,  vi  måste  gripa  tillfället  i  flykten,  det  skulle 
aldrig  komma  åter.  En  dag  uppe  i  bergen,  där  vi  som  öns 
behärskare  vandrade  fram  längs  avgrunden,  där  varje  steg 
var  ett  framsteg,  en  afton  vid  lägerelden,  då  man  för  en  kort 
minut  intalade  sig,  att  vildmarken  är  ens  rätta  hem,  en  natt 
under  bar  himmel,  då  man  lyssnade  till  främmande  fåglars 
röster  och  drömde  om  nya  skördar,  voro  de  ej  värda  ett 
offer?  Guld  eller  ära  väntade  oss  icke,  vårt  arbete  hör  ej  till 
det  den  stora  publiken  finner  för  gott  att  applådera.  Vi  gjorde 
det  för  dess  egen  skull;  vi  bli  icke  lottlösa,  vi  hade  samlat  en 
skatt,  som  varken  rost  eller  mal  kan  förtära. 


Kammen   mellan  \'aqueri'a  och  Juanango. 


ÅTTONDE  KAPITLET. 


De  sista  veckorna  på  Robinson-ön. 


Äter  på  Masatierra.  Fisket  blir  sämre.  Till  Centinela  och  vår 
högsta  punkt.  Juanango  och  Vaqueria.  Påsköresan  inställes.  \'inter- 
tecken.      Ett   telegram.      Brådskande   avresa   till   A'aiparaiso. 

Sent  på  aftonen  den  18  mars  löpte  »Gaviota»  med  Masa- 
fueraexpeditionen  ombord  in  i  Cumberlandviken,  där  allt  var 
sig  likt.  Två  dagar  senare  inträffade  dock  en  betydelsefull 
händelse:  herr  Doniez  med  hushållerska  lämnade  ön  och  åter- 
vände till  fastlandet,  den  bästa  fisketiden  var  förbi,  och 
fabriken  stängdes.  Han  erbjöd  oss  ingalunda  att  ta  huset  i 
besittning,  det  stod  tomt,  men  den  hygglige  Mena  släppte  in 
mig  i  köket,  så  att  jag  kunde  få  rinnande  vatten  till  de  foto- 
grafiska arbetena.  Jag  hade  nu  blivit  tvungen  att  öppna 
fotografiateljé.  Ingen  ville  låta  tillfället  att  bli  avkonterfejad 
gå  sig  ur  händerna;  sedan   jag  behandlat   en,  kommo  andra 
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efter,  alla  uppsträckta  och  fina,  gubbar  och  gummor,  nygifta 
par,  unga  mödrar  med  barn  på  armen.  Ibland  gick  jag  hem 
i  familj  och  tog  dem  i  stugdörren.  En  och  annan  frågade 
först,  om  det  var  mycket  dyrt  —  behöver  jag  nämna,  att  allt 
arbete  i  den   ateljén  gjordes  gratis? 

Höstregnen  hade  börjat.  Portezuelovägen  blev  rätt  ful  att 
skåda.  Men  nu  hade  vi  ärende  dit  oftare  än  förr.  För  att 
få  någon  föreställning  om  vädret  på  större  höjd  över  havet, 
uppsattes  nederbördsmätare  och  termometrar  i  Portezuelo, 
dit  vi  turade  om  att  bege  oss.  Växtligheten  stod  allt  fort  i  bästa 
välmåga,  flera  arter  blommade  först  nu;  vi  hade  lika  mycket 
att  göra  som  någonsin.  Infödingarna  däremot  hade  bättre 
om  tid,  och  ibland  lågo  båtarna  inne  flera  dar  i  sträck. 
En  dag  ställde  man  till  med  en  stor  »rodeo»  på  äkta  chilenskt 
maner.  Alla  kreatur  man  kunde  få  tag  i  drevos  samman  till  en 
corral  utanför  byn,  och  under  stort  tillopp  av  åskådare 
plockade  var  och  en  reda  på  sina  kalvar,  klippte  dem  i 
öronen,  brände  dem  på  länden  och  företog  andra  nödiga  opera- 
tioner. Någon  folkfest  blev  det  dock  icke  denna  gång,  ty 
vinet  var  slut  på  ön,  och  det  hembrygda  var  inte  färdigt. 
Just  nu  var  det  fruktskördens  tid;  Charpentier  sålde  äpplen, 
päron  och  papaya,  kvitten  och  murtilla  voro  mogna,  och 
syltsockret  var  icke  ransonerat.     Vi  mådde  alltså  gott. 

Vi  hade  kvar  ett  par  ganska  viktiga  uppgifter.  Mellan 
Pangal  och  Puerto  Frances  finns  det,  som  kartan  visar,  en 
rad  dalar,  och  de  blevo  nu  föremål  för  närmare  undersök- 
ning. I  deras  högre  delar  stod  skogen  ännu  ganska  orörd, 
och  chontajägarnas  spår  ledde  oss  till  avsides  liggande  häng- 
dalar, där  palmer  ännu  voro  lika  allmänna  som  på  Juan 
Fernandez'  och  Selkirks  tid.  Det  är  i  lag  förbjudet  att  fälla 
chonta.  Dess  svart-  och  vitstrimmiga  ved  är  mycket  hård 
och  lämpar  sig  synnerligen  väl  till  smärre  prydnadsföremål, 
promenadkäppar  etc.  Det  tyckes  vara  omöjligt  för  veder- 
börande att  övervaka,  att  ingen  chonta  smugglas  ut  från  ön: 
blir  man  ertappad  en  gång,  så  går  man  fri  den  nästa.  Jag 
tycker  det  är  rätt  inkonsekvent,  att  föremål  av  chonta  opåtalt 

y.  —  Skottshcrg. 
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kunna  utställas  och  saluhållas  i  Valparaiso,  då  ju  var  och 
en  mycket  väl  vet,  att  de  äro  insmugglade.  Gång  på  gång 
träffade  vi  fällda  stammar,  och  var  dådet  färskt,  kunde  vi 
kalasa  på  toppen,  om  den  mot  förmodan  fanns  kvar.  Den 
unga  stamspetsen  med  omgivande  bladanlag  är  elfenbensvit 
och  smakar  ungefär  som  färska  nötter;  det  är  spanjorernas 
»col  de  palma»,  och  chontan  kallades  av  de  gamla  engelska 
sjöfararna  »cabbage-tree».     På   Robinsons   bord  var  den   nog 


Förf.   fot. 
Utsikt   över  Yunque  och   [pyramiden   från  vår   högsta  punkt  uppe  på  höjdryggen. 

en   stående   rätt.     Det   är  dyr   mat   —    ett   mål   kostar   trädet 
livet. 

Om  man  följer  den  höga  rygg,  vars  utpost  mot  havet 
bildas  av  Centinela,  och  icke  låter  sig  avskräckas  av  de 
besvärligheter,  som  väl  icke  alldeles  kunna  utebliva,  så  får 
man  sin  rikliga  belöning.  Ty  då  man  slutligen,  våt,  smutsig 
och  en  smula  skamfilad,  dyker  fram  ur  snåren,  står  man  uppe 
på  Masatierras  rygg  och  ser  ned  över  sydkustens  vilda  skön- 
het och   bort   emot  Yunque,   som  visserligen   har  sin  gamla 
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vanliga  högfärdiga  min  på  sig,  men  vars  höjd  nu  förefaller 
rätt  blygsam.  Ty  vi  stå  på  800  meters  höjd,  och  eftersom 
Yunque  ej  mäter  mer  än  Q30,  är  ju  skillnaden  ej  så  över- 
väldigande. 

Till  de  av  föregående  besökare  och  hittills  även  av  oss 
försummade  delarna  av  ön  hörde  områdena  kring  Juanango- 
och  Vaqueriadalarna.  Som  de  just  ligga  på  gränsen  till  det 
torra,  skoglösa  västra  partiet,  voro  de  ju  av  stort  intresse 
för  oss  naturforskare.  Vi  hyrde  »Pejerrey»  på  en  dag.  Bäck- 
ström, som  nu  börjat  ägna  sig  mera  åt  marin  zoologi,  trålade 
längs  kusten,  och  vi  andra  hoppade  i  land  vid  Juanango  och 
klättrade  in  i  dalen,  som  ej  orkat  ända  ned  till  havsytan. 
Därifrån  bar  det  småningom  upp  på  ryggen,  som  begränsar 
Vaqueria.  Man  har  däruppe  en  vidsträckt  utsikt  över  hela 
nordkusten,  som  ligger  utbredd  i  all  sin  nakenhet  och  otill- 
gänglighet. 

Det  är  bäst  att  ha  ögonen  med  sig  i  Vaqueria.  Dess 
boskap  är  ingalunda  så  beskedlig  som  de  andra  dalarnas, 
den  är  halvvild,  och  tjurarna  gå  ofelbart  till  anfall.  Det  kan 
därför  bli  nödvändigt  att  göra  kringgående  rörelser,  isynner- 
het om  hela  ens  beväpning  utgöres  av  en  växtkniv.  Nere  vid 
stranden  låg  »Pejerrey»  och  väntade;  kreaturen  hade  vänligt 
nog  dragit  sig  uppåt  bergen  och  lämnat  oss  i  okvald  besitt- 
ning av  dalbottnen   och  stranden. 

Ombord  satt  vännen  Muena  och  åt  smörgås.  Han  hade 
en  ost  i  en  tidning,  båda  två  chilenska  förstås,  jag  roade 
mig  med  att  släta  ut  den  senare  och  fick  på  det  viset 
den  första  underrättelsen  om  —  ministären  Hammarskjölds 
avgång.  Man  glömmer  inte  alldeles  bort  vårt  lilla  land  ute 
i  stora  världen.  Då  vi  kommo  tillbaka  till  kolonien  möttes 
vi  av  en  annan  nyhet,  som  grep  oss  djupare  (ty  om  minister- 
krisen och  dess  betydelse  hade  vi  ringa  föreställning):  lilla 
Jenny  hade  kl.  2,30  e.  m.  lämnat  detta  jordiska.  Då  vi  reste 
till  Masafuera,  inackorderade  vi  henne  i  god  familj,  men  hon 
sörjde  sig  mager  och  eländig  och  repade  sig  aldrig.  Den  av 
Bäckström  förrättade  obduktionen  angav  melankoli  som  enda 
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tänkbara  dödsorsak.     Vi  och  alla  andra  saknade  henne  verk- 
ligen. 

Vi  hade  nu  hunnit  ett  gott  stycke  in  i  april,  och  vår 
Robinsonad  borde  rätteligen  närma  sig  sitt  slut.  I  Valparaiso 
hade  jag  hört  mig  för  om  möjligheten  att  få  besöka  även 
de  andra  chilenska  Stillahavsöarna.  Till  San  Felix  och  San 
Ambrosio  kunde  vi  ej  komma,  ty  intet  fartyg  fanns  att  tillgå. 
Med  Påskön  var  det  en  annan  sak.  Flottans  övningsfartyg, 
korvetten  »General  Baquedano»,  skulle  i  maj  göra  en  tur  dit, 
och  jag  hade  bett  om  tillstånd  att  få  följa  med.  Amiralen 
försökte  övertyga  mig  om,  att  det  var  fasligt  obekvämt  om- 
bord, isynnerhet  för  en  seriora,  men  jag  bad  honom  ej  ett 
ögonblick  tänka  på  dylika  ting,  då  vi  ju  ej  voro  bortskämda. 
Sedan  jag  från  konsulatet  fått  veta,  att  man  där  ingenting 
kunnat  göra  åt  saken,  vände  jag  mig  åter  direkt  till  amiralen 
och  fick  efter  lång  väntan  ett  telegram,  som  kort  och  gott 
meddelade,  att  det  var  »materialmente  imposible»  att  taga 
oss  med  till  Påskön,  emedan  en  regeringskommission  skulle 
medfölja.  Det  var  ett  hårt  slag  för  oss.  Jag  måste  nu  för- 
söka lägga  om  vårt  arbete.  I  god  tid  hade  jag  skaffat  mig 
upplysningar  om  utsikten  att  kunna  komma  till  Oaläpagos- 
öarna,  men  underrättelserna  från  Ecuador,  dit  de  höra,  voro 
föga  hoppgivande  och  förbindelserna  mellan  öarna  och  fast- 
landet mycket  problematiska.  Vi  beslöto  därför  att  tills  vi- 
dare kvarstanna  på  Masatierra,  där  det  ju  alltid  fanns  fullt 
upp  att  göra.  Men  nog  grubblade  jag  litet  på,  vad  som  kunnat 
omstämma  chilenerna,  som  lovat  att  med  alla  till  buds 
stående  medel  hjälpa  oss.  Att  »Baquedano»  var  ett  sådant 
medel,  därom  var  jag  fortfarande  övertygad.  Jag  visste  då 
ännu  icke,  att  vi  av  ansvarslösa  fanatiker,  tillhörande  en 
främmande  och  mycket  mäktig  nation,  utpekats  som  ulvar 
i  fårakläder,  som  högeligen  misstänkta  figurer,  farliga  för 
Chiles  neutralitet;  vi  välvde  ée  hemskaste  planer  i  vårt  sinne, 
allt  medan  vi  i  all  oskuld  låtsade  oss  samla  växter  och  djur. 
Att  sådana   rykten   lätt  kunde  få  inflytande  på  vederbörande 
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myndigheter,  är  ju  ej  att  undra  på,  ty  för  dem  var  naturligtvis 
försiktighet  en   dygd. 

Vinterregnens  tid  var  inne,  backarna  voro  som  över- 
dragna med  såpa,  skogarna  dröpo  av  fukt.  Råttorna  flyttade 
in  i  kolonien,  och  Bäckströms  fällor  voro  utlånade  bland 
vänner  och  bekanta.  Lopporna  voro  värre  än  någonsin,  även 
de  flydde  in  för  att  ej  bli  våta  om  fötterna.  Gode  läsare, 
när  ni  i  ert  putsade  hem  med  fasa  konstaterar  förekomsten 
av  en  Pulex,  tänk  på  oss!  Härskaror,  natt  efter  natt  en 
fåfäng  kamp  mot  en  aldrig  sinande  fiendehord.  Det  var 
tröttsamt.  Men  livet  hade  fortfarande  sina  ljuspunkter; 
forskningsresultaten  voro  bra,  det  var  gott  om  murtillas, 
och  höstfikonen  mognade  —  vi  tänkte  med  vemod  på  vännen 
Jenny,  som  kvittrande  kalasat  uppe  i  Quillermos  fikonträd 
och  nu,  vilande  i  en  av  Bäckströms  zinkkistor,  bidade  sin 
uppståndelse   på   något   zootomiskt   institut. 

Jag  vet  icke,  vad  det  var  för  en  ingivelse,  som  kom 
mig  att  vid  detta  laget  börja  packandet  av  samlingarna, 
men  lycklig  var  den  för  visso.  Den  28  april  slog  ett  telegram 
som  en  bomb  ned  i  vårt  läger:  amiralen  förkunnade,  att  vi 
skulle  ta  första  skonare  till  Valparaiso,  därefter  skyndsammast 
söka  upp  »Baquedano»  och  så  resa  till  Påskön.  Vi  begrepo 
ingenting  av  det  hela,  men  väl,  att  om  vi  aldrig  haft  bråttom 
förr,  så  fingo  vi  det  nu.  Redan  följande  dag  kom  »Gaviota», 
och  en  begäran,  att  hon  skulle  få  dröja  en  dag  extra,  avslogs. 
Bäckström,  som  tagit  packningen  lugnt,  fick  nu  arbeta  i  24 
timmar  i  sträck,  jag  måste  till  Portezuelo  än  en  gång,  och 
min  fru  arbetade  som  en  hel  expressbyrå.  När  jag  kom  ned 
igen  med  regnmätaren,  var  hela  gänget  från  »Pejerrey»  i  färd 
med  att  packa  zoologiska  djur,  och  på  det  sättet  fingo  vi 
allting  färdigt.  Mena  och  hans  vänliga  fru  bjödo  oss  på 
middag,  annars  hade  vi  väl  blivit  utan.  Hemma  var  det  ett 
spring  av  folk  hela  dagen;  alla,  som  ansågo  sig  ha  något  att 
fordra  eller  ville  anmäla  sig  som,  arvtagare  till  kvarlåtenskapen, 
kommo  störtande,   ja,   sannerligen   kom   inte   en   senora,   som 
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ännu  inte  blivit  förevigad,  och  bad  om  en  seans.  Hon  fick 
den! 

Många  valkiga  nävar  sträcktes  till  avsked,  ja,  kanske 
också  till  tack,  då  vi  för  sista  gången  lade  ut  från  Robin- 
sönernas  lilla  brygga.  Vid  1/28-tiden  på  kvällen  den  sista 
april  lättade  »Gaviota»  ankar  och  styrde  för  motor  och  segel 
österut.  Vi  vaknade  till  en  härlig  första  maj.  Solen  brände, 
havet  låg  som  ett  golv,  endast  rört  av  den  dyning,  som 
aldrig  helt  vilar.  En  gammal  uppsaliensares  tankar  gå  ju 
denna  dag  gärna  till  staden  vid  Fyris;  det  var  den  femte 
förstamaj  jag  firade  eller  kanske  snarare  icke  firade  söder 
om  ekvatorn.  Borta  vid  horisonten  i  väster  förtonade  vår  ö; 
ännu  kändes  gamla  Yunques  profil.  Med  långa  blickar  sågo 
vi  vårt  sommarhem  i  havet  försvinna  bland  blåa  moln.  Vi 
längtade  redan  tillbaka,  och  liksom  Selkirk  undrade  vi,  om 
vi  någonsin  skulle  återse  dessa  lyckliga  öar. 

På  kvällen  den  3  maj  kom  Curaumillas  fyr  i  sikte,  och 
följande  morgon  vaknade  vi   i  Valparaiso. 


Korvetten   under  segel. 


NIONDE   KAPITLET. 


Med  »Baquedano»  till  Påskön. 


Norrut.  Coquimbo.  Ökenlandskap.  Arica  och  Tacna.  Indian- 
grav^ar.  Arturo  Prat.  Baquedano  och  dess  passagerare.  Iqukjue  och 
salpetern.     Farväl  till   kusten.     Biskop  Edwards.     Framme. 

I  Valparaiso  fingo  vi  endast  några  dagar  på  oss.  »Baque- 
dano» låg  i  Arica,  och  dit  hade  vi  att  bege  oss  med  första 
lägenhet.  Nu  fingo  vi  veta,  hur  det  hängde  ihop  med  trasslet 
om  vårt  deltagande  i  Påsköexpeditionen.  Det  var  Bordes, 
som  räddat  situationen  genom  att  påverka  opinionen  till  vår 
förmån,  och  i  ett  par  artiklar  tog  den  största  tidningen,  »El 
Mercurio»,  till  orda  för  vår  sak.  Det  gläder  mig  att  kunna, 
om  också  endast  på  detta  enkla  sätt,  ge  uttryck  för  vår  tack- 
samhet. 

Den  9  maj  reste  vi  norrut  med  en  av  Compafiia  Sud- 
americanas  ångare.  Under  en  dylik  resa  lär  man,  om  ock 
flyktigt,  känna  flera  av  de  mera  betydande  chilenska  kust- 
städerna, som  alla  ha  intressanta  sidor  att  uppvisa.  Föl- 
jande dag  voro  vi  i  Coquimbo,  där  vi  möttes  av  herr  Herman 
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Holmgren,  som  kort  förut  lämnat  sin  anställning  i  chilenska 
flottan  och  nu  var  chef  för  Bröderna  Holmgrens  filial  i  Co- 
quimbo.  I  honom  funno  vi  en  ny  vän  och  hjälpare.  Hans 
stad  är  en  betydande  handelsstad  med  ung.  16,000  invånare, 
den  har  den  bästa  hamnen  på  hela  denna  kust  och  ett  upp- 
land, rikt  på  gruvor;  det  är  också  rikt  på  ljuvliga  frukter, 
något  som  man  har  svårt  att  tro,  då  man  betraktar  landskapet. 
Sand    och    sten,    väldiga    pelarkaktéer   —    ja,    jorden    väntade 


rörf.    fot. 
Herradura-viken   nära  Coquimbo,  där  en  tysk  fyrmastare  väntar  sedan  fyra  år. 

nu   på  vinterregnen.     Utebli   de,   så  får   Coquimbo   förbli   en 
öken,  till  dess   det  dyrbara  vattnet  äntligen  infinner  sig. 

Ombord  på  vår  ångare  befunno  sig  tvenne  personer  med 
samma  mål  som  vi.  Den  ene  var  en  äldre  man,  fransk  till 
börden,  Enrique  Merlet,  den  andra  en  engelsman  i  sina  bästa 
år  vid  namn  Edmunds.  Namnet  Merlet  är  nära  förknippat 
med  Påsköns  senare  historia,  ty  M.  äger  jämte  firman  Wil- 
liamson &  Balfour  betydliga  områden  på  ön  eller  disponerar 
1^     dem  genom  koncession  av  staten;  Edmunds  är  förvaltare  och 
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bosatt  på  Påskön.  Vi  bekantade  oss  genast  med  dem  och 
lyssnade  begärligt  till  Edmunds  skildringar  av  den  underbara 
ön,  som  han  kände  utan  och  innan.  Jag  har  kallat  Påskön 
för  världens  ände.  Knappast  någon  plats  är  mera  isolerad, 
det  är,  kan  man  säga,  lika  långt  dit,  varifrån  man  än  koim- 
mer.  Ingen  kontinent,  ingen  övärld  kan  räkna  Påskön  som 
drabant  eller  medlem  av  sin  krets.  Såväl  Edmunds  som  Merlet 
tänkte  inskeppa  sig  på  »Baquedano».  Den  senare  låg  i  bitter 
fejd  med  den  kommission,  som  nu  å  regeringens  vägnar  skulle 
syna  hans  verk  i  sömmarna,  och  nog  fingo  vi  grundligt  reda 
på  hans  åsikter  om  saken.  Vi  kunde  tänka  oss,  hurudan 
sämjan  skulle  bli  ombord  på  korvetten. 

Hade  Coquimbotrakten  verkat  öken,  så  var  det  i  ännu 
mycket  högre  grad  fallet  med  Antofagasta,  som  vi  två  dagar 
senare  anlöpte.  Utsikten  inåt  land  stänges  här  fullständigt  av 
den  branta  kustkordilleran,  som  drar  fram  mil  efter  mil  nästan 
utan  ett  spår  av  grönska,  och  samma  sceneri  möter  kring  de 
andra  s.  k.  hamnarna  å  dessa  breddgrader  —  de  förtjäna  ej 
namnet  hamn,  det  är  ju  bara  en  öppen  kust,  där  bränningen 
vräker  in.  Främlingen  undrar  smått,  varför  det  ligger  städer 
här,  Iquique  t.  ex.  med  dess  50,000  invånare.  Svaret  finns 
på  andra  sidan  kustbergen:  el  sa  Ii  t  re,  salpetern.  Ingen 
del  av  Chile  är  mera  tröstlöst  öde,  få  trakter  äro  dock  rikare. 
Den  enda  grönskan  bestås  av  de  dammiga  träden  kring  den 
oundgängliga  »plazan».  Turisten,  som  far  mellan  Valparaiso 
och  Panama,  tycker  säkert,  att  norra  Chiles  och  Perus  kuster 
äro  förfärligt  ledsamma  att  skåda.  Att  icke  hamnstäderna, 
där  främlingen  ej  finner  annan  förströelse  än  den  jordens 
förbannelse,  som  kallas  biograf,  äro  vidare  roliga,  skall  villigt 
medges,  men  vad  kan  man  begära  av  ett  vattenlöst  land?  Att 
landskapet  skulle  vara  ledsamt,  förnekar  jag  bestämt.  Kust- 
kordilleran med  dess  mångfärgade  branter  och  bländande  sand- 
dyner eller  de  praktfulla  solnedgångarna  över  oceanen^  brän- 
ningens lek  kring  skumstänkta  klippor,  där  sjölejon  sola  sig, 
allt  detta  innebar  åtminstone  för  mig  en  rik  njutning.  Vill 
man  se  öknarnas  öken,  salpetertrakterna,  så  har  man  ju  inte 
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långt   dit.     Och    att   de   erbjuda    ett   ofantligt   stort   intresse, 
behöver  väl  ej  särskilt  framhållas. 

På  morgonen  den  14  maj  löpte  vi  in  i  Arica,  Chiles 
nordligaste  hamn.  Där  låg  »General  Baquedano».  Vi  gingo 
genast  ombord  för  att  uppvakta  chefen,  kommendörkaptenen 
av  1.  graden  J.  T.  Merino,  som  hjärtligt  hälsade  oss  väl- 
komna. Då  emellertid  fartyget  ej  på  en  liten  tid  skulle  avgå, 
flyttade   vi    i  land    och   blevo   under    en    vecka    Aricabor.     Vi 


Gata  i  ökenstaden  Tacna. 


hade  intet  skäl  att  klaga  över  dröjsmålet,  ty  trakten  var  mäkta 
intressant. 

Norr  om  Arica  och  ett  litet  stycke  från  kusten  ligger  öken- 
staden Tacna,  en  liten  originell  plats  och  Chiles  nordligaste 
stad.  I  dessa  trakter  har  det  ej  regnat  sedan  syndafloden; 
på  sin  höjd  kommer  det  några  droppar  dagg  och  litet  dimma. 
Det  var  roligt  att  få  se  en  riktig  öken.  Inåt  bergen  grönskar 
det  i  dalarna,  och  karavaner  av  åsnor  föra  grönsaker  och 
frukter  till  Tacnas  och  Aricas  saluhallar,  där  indianer  i  brokiga 


139 

ponchos  slagit  upp  sina  stånd.  Jag  kallade  nyss  Tacna  Chiles 
nordligaste  stad,  men  på  dess  murar  och  husväggar  läser  man 
ej  sällan  fula  saker  om  Chile  och  orden  »viva  el  Peru»! 
Provinsen  Tacna  är  chilensk  sedan  kriget  1879—82,  ett  krig, 
som  nyligen  av  vår  bekante  landsman  i  Santiago,  överste  W. 
Ekdahl,  blivit  föremål  för  en  ingående  kritisk  behandling, 
vilken  i  Chiles  militära  kretsar  väckt  stor  uppmärksamhet. 
Enligt  fredsfördraget  skulle  Tacna  och  Arica  efter  20  år  under 


Riiciiström    fot. 


Ökenlandskap  från  Arica. 


vissa  omständigheter  återlämnas  till  Peru,  men  man  har  aldrig 
kunnat  ena  sig  om  tolkningen  av  bestämmelserna.  Båda 
städerna  ha  garnisoner,  och  El  Morro  de  Arica,  ett  brant 
berg  vid  havet,  av  naturen  danat  till  fästning,  har  ock  av 
konsten  förvandlats  till  en  sådan. 

Om  de  fornfynd,  som  gjorts  i  Arica  och  som  bevisa, 
att  platsen  sedan  urminnes  tider  varit  bebodd,  hade  vi  tidigare 
hört  talas,  och  då  vi  nu  fingo  tid  på  oss,  vaknade  lusten  att 
göra    deras    närmare    bekantskap.      Ett    stort    gravfält    ligger 
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inom  fästningsområdet,  där  en  av  »Baquedanos»  officerare, 
kapten  Luis  Tello,  vars  bekantskap  jag  gjort  redan  1909, 
introducerade  oss.  Med  största  tillmötesgående  demonstrerade 
man  den  antika  kyrkogården,  där  marken  var  strödd  med 
ben  och  bitar  av  svepning,  och  där  en  eller  annan  gammal 
indianskalie  grinade  i  sanden.  Vi  fingo  tillstånd  att  gräva, 
ja,  man  gav  oss  folk  till  hjälp,  och  så  kunde  vi  hopbringa  en 
liten  samling,  omfattande  även  skelett  och  mumier.  Tre  skilda 
begravningssätt  kunde  konstateras.  Vanligen  sutto  liken 
hukade  med  uppdragna  knän  och  omsvepta  av  en  poncho, 
ofta  i  vackra  färger  och  mönster.  Vi  insamlade  en  mängd 
prov  på  vävnader,  lerkärl,  bitar  av  husgeråd,  snören,,  coca- 
påsar  etc.  Tack  vare  den  absolut  torra  ökensanden  voro 
liken  utomordentligt  väl  bibehållna;  det  körpsvarta  håret  låg 
vackert  flätat  kring  det  pergamentstorra  ansiktet,  vävnaderna 
voro  ju  litet  sköra,  men  deras  färger  hade  all  sin  friskhet  kvar. 
Tysken  Max  Uhle  har  under  senare  år  gjort  viktiga  under- 
sökningar i  Arica. 

Under  vår  vistelse  i  Arica  inföll  den  21  maj,  årsdagen  av 
sjöträffningen  vid  Iquique  (1879),  då  Arturo  Prat  ljöt  hjälte- 
döden, sedan  han  äntrat  motståndarens  vida  starkare  fartyg. 
Chilenerna  äro  synnerligen  måna  om  sina  fosterländska  minnen, 
vilka  väl  mest  äro  av  krigisk  natur,  och  Pratdagen  firas  som 
en  stor  nationell  högtidsdag.  Tack  vare  »Baquedanos»  närvaro 
i  Arica  fick  den  en  mycket  ståtlig  prägel. 

Dagen  efter  församlades  alla  resenärerna  ombord.  Bland 
dem  må  vi  främst  nämna  »el  ilustrisimo  obispo  de  Dodona  y 
vicario  castrense,  doctor  don  Rafael  Edwards»,  som  hans 
fullständiga  namn  och  titel  lyder,  hans  sekreterare,  den  bli- 
vande styresmannen  på  Påskön  med  familj,  o.  s.  v.;  kommis- 
sionens bagage  var  så  vidlyftigt,  att  varje  tum  av  fartyget  måste 
tas  i  anspråk.  Det  allra  mesta  var  avsett  för  Påsköns  in- 
födingar och  hade  genom  insamling  hopbragts  av  biskopen. 
Till  sällskapet  hörde  vidare  tvenne  kapucinermunkar,  Bien- 
venido  och  Modesto,  som  blevo  oss  ett  mycket  underhållande 
sällskap.      Däremot    saknades    herr    Merlet    —    han    fick    bli 
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Iiemma,  ty  kommissionen  hade  funnit  hans  närvaro  på  Påskön 
mindre  önskvärd.  Från  Arica  gingo  vi  till  Iquique  för  att 
vänta  på  order.  Vi  fingo  nu  god  tid  att  bese  en  typisk  salpeter- 
stad och  blevo  mycket  vänligt  mottagna  av  svenske  konsuln 
Brunson  och  hans  chilenska  maka.  Genom  hans  förmedling 
blevo  vi  även  inbjudna  att  bese  ett  salpeterverk  och  därtill 
ett  av  de  största.  Vårt  besök  i  Oficina  »Paposo»  (oficina,  som 
eljest  betyder  »kontor,  expedition»,  användes  speciellt  för  att 


K.    Bäckslröm    fot. 


Öknens  skatter,  stora  drivor  av  salpeter. 


beteckna  salpeterverk)  blev  ett  av  våra  intressantaste  rese- 
minnen, och  under  chefens,  herr  Billvvillers  ledning,  fingo  vi 
gå  igenom  hela  verket  från  början  till  slut,  fingo  följa  tillverk- 
ningen från  brytningen  av  råvaran  till  den  färdiga  salpetern 
och  joden.  Även  ur  biologiska  synpunkter  voro  dagarna 
häruppe  på  högslätten  bakom  kustbergen  på  sätt  och  vis 
givande.  Det  heter  ju,  att  allt  är  relativt  här  i  världen,  men 
nog  fanns  här  den  mest  absoluta  öken  man  kan  tänka  sig, 
utan  ett  synligt  spår  av  liv  någonstädes.     Salpeterkristallerna 
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gnistrade  i  solen,  middagshettan  var  mördande,  men  aftonen 
kom  med  skarp,  ja,  bitande  kyla  och  ett  färgspel  av  skuggor 
och  dagrar,  som  hörde  till  det  grannaste  jag  sett  i  den  vägen. 
Nå,  det  är  ju  icke  någon  nyhet,  att  öknen  äger  sin  säregna 
skönhet. 

Den  27  maj  var  utsatt  till  avgång,  på  eftermiddagen 
gjorde  »Baquedano»  en  lov  för  att  justera  sina  kompasser 
och  satte  så  kurs  på  Påskön,  dit  avståndet  var  något  över 
2,000  mil.  Korvetten  är  gammal,  men  utomordentligt  väl 
underhållen.  Påsköresan  utgjorde  en  del  av  den  praktiska 
kurs  högsta  årsklassen  av  sjökrigsskolan  har  att  genomgå, 
varefter  slutexamen  följer.  Vi  hade  alltså  en  rad  pigga  och 
glada  »guardiamarinas»  ombord,  som  instruerades  av  kapten 
Tello,  assisterad  av  flera  unga  löjtnanter.  Det  är  ju  alldeles 
klart,  att  närvaron  av  en  hel  del  passagerare  med  allt  deras 
mycket  civila  gepäck,  för  vilket  fartyget  sannerligen  ej  var 
avsett,  borde  varit  mindre  välkommen  både  för  officerare  och 
manskap,  och  om  vi  dock  snart  nog  kände  oss  hemmastadda, 
så  berodde  det  uteslutande  på  all  den  vänlighet,  som  visades 
oss  från  alla  håll.  Kommendantens  lilla  matlag,  som  omfattade 
biskopen,  min  hustru  och  mig,  var  på  allt  vis  omhuldat 
och  stämningen  därinom  den  bästa.  Monseiior  Edwards  var 
utan  tvivel  en  connaissance  ä  faire;  knappt  40  år  gammal,  hade 
han  redan  gjort  sig  bemärkt  som  en  av  kyrkans  främsta  repre- 
sentanter i  Chile  och  tillhör  ju  även  en  av  de  inflytelserikaste 
familjerna  i  landet.  Humoristisk,  erfaren  och  beläst,  var  han 
ett  mycket  angenämt  sällskap.  Ett  år  förut  hade  han  besökt 
Påskön,  för  vars  infödingar  han  kommit  att  intressera  sig. 
Han  hade  konstaterat,  att  de  ej  hade  det  bra,  styrdes  illa, 
onödigtvis  levde  i  elände  och  tack  vare  beroendet  av  bolaget 
förlorat  arbetslusten.  Han  beslöt  att  hjälpa  dem,  och  sålunda 
kom  det  sig,  att  han  för  andra  gången  befann  sig  på  väg  till 
»världens  ände»,  men  nu  utrustad  med  vidsträckt  fullmakt  att 
granska  bolagets  verksamhet. 

Resan  gick  utan  alla  äventyr,  och  den  gick  långsamt. 
En  korvett  bör  segla,  men  när  vinden  strejkar,  får  maskinisten 
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rädda  situationen.  Ombord  var  det  liv  och  rörelse  från  tidiga 
morgonen  till  sena  kvällen,  hundrade  nakna  fötter  trampade 
oavbrutet  över  däcken,  signaler  och  kommandoord  skickade 
dem  än  hit,  än  dit.  På  kvällarna  höllo  vi  samkväm  i  office- 
rarnas salong  och  gjorde  mer  än  en  bekantskap,  som  vi  städse 
skola  bevara  i  tacksamt  minne. 

Äntligen  den  15  juni  kunde  vi  hälsa  Påsköns  gröna  slätter, 
svarta  lavabranter  och  brokiga  vulkankäglor,  och  just  då 
solen  stod  högst  på  himmelen  ankrade  korvetten  i  La  Pérouse- 
viken  eller  Hänga  Ho  Ono,  belägen  på  nordkusten.  Ett  par 
timmar  senare  trampade  vi  för  första  gången  ett  stycke  mark, 
som  väl  utan  överdrift  kan  sägas  höra  till  det  märkvärdigaste 
Söderhavet  har  att  bjuda  på. 


^"''^'^A 


K.    Bäckström    i:)t. 
Åtta  glas.     Kadetterna   »ta  solen»   ombord  på   »Baquedano. 


Bienvenido  ocli   Modesto. 


luga  Skotisberg  fot. 


TIONDE   KAPITLET. 


Bland  gravar  och  grundmurar. 


Påsköns  yttre,  läge  och  klimat.  Vår  första  bekantskap  med  ön  och 
påsköiterna.  Biskopen  intågar.  Vulkanen  Katiki.  Litet  arkeologi. 
Terrasser  och  gravvårdar.  Ritten  till  Mataveri.  Hänga  Roa  och  kanak- 
byn.  Ett  och  annat  om  Påsköfolket.  Förr  och  nu.  Bråda  dagar  i 
Mataveri.  Rano  Kau.  Orongo  och  fågelkulten.  Till  Rano  Roi  i 
ösregn   och  resultatet   därav. 

Påskön  har  formen  av  en  rätvinklig  triangel  med  hypo- 
tenusan,  som  mäter  23  km.,  löpande  SV — NO;  största  bredden 
är  101/2  km.  Kommer  man  från  ett  av  världens  mäktigaste  fjäll- 
landskap eller  från  Robinson-öns  klippnästen,  tycker  man  inte, 
att  Påskön  imponerar.  Bakom  vita  bränningar  skimrar  en 
rosenröd  grusstrand,  vilande  mot  en  sockel  av  svarta,  sönder- 
frätta lavaklippor.  Qrön,  brun  och  gul  breder  gräsmattan 
ut  sig,  trasas  sönder  av  de  närmaste  blockfälten  och  sveper  sig 
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så,  hel  och  obruten,  i  mjuka  vågor  över  sluttningar  och  kullar 
—  ingen  skog,  inga  halsbrytande  branter  eller  djärva  toppar. 
I  den  räta  vinkelns  hörn  höjer  sig  hndct  betydligt,  längst  bort 
skymta  vulkanerna  kring  kolonien  vid  Hänga  Roa,  och  nere  i 
sydväst  tecknar  sig  skarpt  ett  lustigt  ringberg,  det  är  den 
berömda  Rano  Raraku.  För  resten  den  ena  kullen  bakom  den 
andra,  alla  genom  sin  regelbundna  form  förrådande  sin  krater- 
natur. Sedd  från  flygmaskin  bör  ön  med  sina  många  käglor 
och  ringberg  se  ut  som  en  bit  av  månen.  Mot  det  enformiga 
växttäcket  bryter  berget,  som  här  och  där  är  blottat,  av  på  ett 
välgörande  sätt.  Det  finns  knappt  två  kratrar,  som  äro  alldeles 
lika,  somliga  äro  röda,  andra  grå,  andra  gula  eller  vita,  och 
utan  tvivel  borde  ön  ordentligt  undersökas  av  en  vulkanolog. 
Rinnande  vatten  saknas  fullständigt,  här  finns  ej  en  enda  dal, 
knappt  en  blygsam  ravin;  regnen  försvinna  spårlöst  i  den 
porösa  marken,  och  blir  någon  stående,  avdunstar  det  hastigt 
i  den  starka  värmen  och  vinden.  Endast  i  de  tre  stora  ring- 
bergen finnes  alltid  vatten. 

Påskön  ligger  på  27^  s.  br.  och  109°  v,  1.  Öster  om  den 
finna  vi  den  lilla  klippan  Sala  y  Gomez,  eljest  är  den  alldeles 
ensam  i  ett  tomt  och  öde  hav.  Dess  klimat  är  varmare  än  man 
kan  vänta  och  torde  förtjäna  att  kallas  subtropiskt;  bananer, 
sötpotatis  och  taro  äro  de  viktigaste  kulturväxterna,  socker- 
rör, ananas  och  kokospalmer  känna  sig  fullt  hemmastadda, 
men  av  de  senare  finns  det  endast  några  få.  Årstiderna  bestäm- 
mas av  regnen,  som  falla  företrädesvis  under  vintern.  Skog 
saknas  fullständigt.  Att  spridda  träd  en  gång  funnits,  är  väl 
sannolikt,  men  ön  synes  alltid  ha  varit  skoglös.  Hur  det 
ursprungliga  växttäcket  sett  ut,  är  ej  gott  att  veta,  ty  ogräs 
spela  en  mycket  viktig  roll,  och  det  är  många  gånger  svårt 
att  avgöra,  om  en  växt  kommit  in  med  människans  ofrivilliga 
bistånd  eller  alldeles  på  egen  hand.  Numera  täcka  gräsmattor 
hela  ön,  men  vi  sakna  den  friska,  gröna  ängsfärgen,  och  få 
eller  inga  blommor  liva  tavlan.  Väldiga  fält  av  lavablock  ge 
ett  intryck  av  skrämmande  ödsUghet,  som  förstärkes  av  den 
evigt  pinande  vinden.    Påsköns  flora  är  mycket  fattig.   Den  var 

m.     -  Skottsherg. 
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hittills  mycket  ofullständigt  känd,  och  jag  känner  endast  till 
en  enda  samling  därifrån,  värd  att  nämnas;  den  finns  i  San- 
tiago. Om  djurvärlden  visste  man  ännu  mindre  besked.  Den 
visade  sig  vara  ytterst  arm,  och  större  landdjur  saknas  så 
gott  som  alldeles,  men  ett  antal  sjöfåglar  häcka  i  branterna 
vid  havet  och  isynnerhet  på  ett  par  klippor  strax  utanför 
Rano  Kau.  Havets  värld  är  vida  rikare,  och  förmodligen 
komma  våra  samlingar  att  visa  sig  äga  ett  rätt  stort  bio- 
geografiskt  intresse. 

Påskön  upptäcktes  den  5  april  1722  av  holländaren  Jacob 
Roggeveen,  som  med  anledning  av  dagens  betydelse  gav  den 
namnet  Paascheiland;  på  spanska  heter  den  Isla  de  Pascua. 
Redan  på  Roggeveens  tid  kallades  den  även  Rapa  nui  (R. 
skriver  R.  noei),  vilket  lär  vara  tahitianska  och  betyder  det 
stora  landet.  Infödingarna  kallade  den  Te  pito  o  te  fenua, 
vilket  R.  översätter  med  »het  land  midden  in  zee».  Det  kan 
man  ju  säga.     En   annan  tolkning  är  »världens   na,vel». 

»Baquedanos»  bestämmelseort  var  ingalunda  La  Pérouse, 
utan  Hänga  Roa,  där  folket  bor.  Men  vid  Påskön  får  man 
ankra  där  det  för  tillfället  är  lä;  någon  hamn  finnes  ej,  och 
ett  fartyg  får  foga  sig  i  att  flacka  kusten  runt  allt  eftersom 
vinden  blåser.  Att  den  blåser,  är  tämligen  säkert,  och  plöts- 
liga stormar  äro  vanliga.  Då  ankaret  gick,  stodo  vi  klara 
att  gå  i  land,  och  vi  kände  oss  ganska  upprymda,  då  vi 
togo  språnget  ned  på  strandgruset,  som  ett  ögonblick  blottades 
under  den  tillbakavikande  vågen.  Naturligtvis  visste  hela  ön, 
att  fartyget  anlänt.  Den  ena  ruggiga  hästen  efter  den  andra, 
bärande  minst  en  ryttare,  kom  skumpande  över  backarna,  och 
då  vi  landade,  omringades  vi  ögonblickligen  av  en  samling 
mörkhyade  figurer,  idel  män  och  alla  klädda  i  trasor  och 
häftiga  i  tal  och  rörelser.  Ens  första  tanke  är:  bäst  att  se 
upp  —  alltsedan  salig  Roggeveens  dagar  äro  påsköiterna 
kända  för  sin  tjuvaktighet,  och  denna  består  nog  än  i  dag, 
fastän  de  numera  äro  chilenska  undersåtar.  Alla  gestikulerade 
vilt,  skrattade  och  talade  i  munnen  på  varandra,  allt  medan 
de  närgånget  fingrade   på   oss   och   våra  tillhörigheter.     Min 
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hustru  väckte  deras  särdeles  stora  intresse;  en  och  annan 
kunde  litet  engelska  eller  spanska,  och  konversationen  kom 
snart  igång.  Nu  blir  det  rörelse  i  hopen,  en  båt  med  biskopen 
närmar  sig,  och  då  han  landstiger,  skyndar  hela  raden  fram 
och   kysser  hans  behandskade  hand,  varpå  han  ber  dem  gå 


Inga  Skottsberg  tot. 
Biskop   Edwards  och   kapten   Tello. 

hem  och  ta  på  sig  Utet  snyggare  kläder.  Han  känner  sina 
pappenheimare  och  vet,  att  de  möta  upp  med  eländiga  paltor, 
ty  då  blir  medlidandet  större  och  tiggeriet  går  bättre.  Sedan  en 
häst  anskaffats,  avtågade  biskopen  under  eskort  till  byn  för 
att  hålla  den  första  mässan  och  inspektera  resten  av  befolk- 
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ningen,  kvinnor  och  barn,  som  sutto  hemma  och  väntade.  En 
budbärare  skyndade  i  förväg,  och  då  bispen  rider  upp  framför 
kapellet,  står  allt  folket  samlat  och  hurrar  för  »epikopö»,  vilket 
ord  även  en  läsare  utan  lingvistiska  talanger  bör  kunna  tolka. 
Det  är  ej  underligt,  om  de  se  upp  till  biskopen  med  all  den 
tillgivenhet  varav  en  obeständig  söderhavssjäl  är  mäktig.  Vem 
skall  skaffa  dem  land  och  hus  och  kreatur  och  hjälpa  dem 
mot  »Maré»  (=Merlet)?  Vem  skall  skicka  dem  vackra  kläder, 
vem  rädda  dem  undan  spetälskan?  Och  vem  skall  på  sistone 
skaffa  dem  pass  till  de  rättrognes  himmel?  Ingen  annan  än 
epikopö  kan  göra  allt  detta.  Han  har  blivit  som  en  far  för 
dem,  och  jag  kan  ej  uttala  annat  än  min  oförställda  beundran 
för  hans  praktiska  sätt  att  handskas  med  det  syndfulla  och 
vrånga  släkte,   som   har   Påskön   till   hem. 

Så  stodo  vi  här  mitt  i  en  ny  värld.  Runt  omkring  oss 
larmade  ett  främmande  fplk,  vars  språk  vi  ej  förstodo,  och 
vart  vi  vände  oss  funnos  spåren  av  en  kultur  så  gammal,  att 
infödingarna  själva  visste  litet  eller  intet  därom.  Kring 
horisonten  stego  de  gamla,  döda  vulkanerna  upp.  Få  äro  de 
européer,  som  sett  dessa  nejder. 

Vid  denna  första  visit  i  land  blev,  förklarligt  nog,  icke 
mycket  nyttigt  arbete  uträttat,  men  följande  dag  gingo  min 
hustru  och  jag  ut  att  pröva,  vad  Påsköns  jord  hade  att  bjuda 
oss.  Målet  var  toppen  Katiki,  den  högsta  inom  räckhåll. 
Terrängen  nere  på  slättlandet  är  av  det  tröttsammaste  slag, 
tack  vare  de  otaliga,  skarpkantade  lavablocken,  som  döljas 
av  gräset.  Sluttningen  upp  mot  vulkanen  var  däremot  behaglig. 
En  grund,  gräsbeväxt  urholkning  var  allt  som  angav  den  forna 
krateröppningen.  Katiki  är  en  hel  vulkanfamilj,  ty  mot  havet 
sitta  flera  bikratrar,  av  vilka  en  heter  Tea-tea,  vilket  betyder 
den  mycket  vita,  och  vit  är  den  också,  nästan  som  krita. 

Besynnerligt  nog  kände  jag  mig  efter  denna  dagstur, 
som  dock  var  bra  oskyldig  (c.  9  timmar),  mycket  trött,  och 
vid  bestigningen  av  berget,  fattiga  412  meter  högt,  plågades 
jag  av  andnöd.  Jag  tröstade  mig  med,  att  den  långa  sjöresan 
gjort   mig  ovan    att  gå,   men   nog  var  det   underligt,   att   min 
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hustru  klev  på  lika  obesvärat  som  vanligt.    Förklaringen  kom 
ju  några  dagar  senare. 

Alldeles  intill  landningsplatsen  funnos  några  vackra  prov 
på  öns  arkeologiska  märkvärdigheter.  Där  stod  en  rund, 
tornliknande  byggnad,  utan  fönster  och  med  en  glugg  nere 
vid  marken  till  ingång;  mr  Edmunds  trodde,  att  det  varit  något 
slags  vakttorn.  Strax  bredvid  reste  sig  över  vattnet  ett  par 
väl  bibehållna  terrasser  (ahu).     Kolossala,  kullvräkta  statyer 


Den  slocknade  vulkanen  Katiki  med  sina  barn. 


(m  O  a  i)  vände  ansiktet  mot  jorden.  Här  och  där  träffade 
vi  de  ovala  grundmurarna  till  de  gamles  boningar,  sådana 
som  man  nu  förgäves  söker,  och  små,  kringbyggda  odlingar 
av  bananer  vittnade  också  om  forntida  bebyggelse.  Dessa 
voro  dock  av  sent  datum,  ty  materialet  härstammade  från 
terrasser,  vilka  man  under  öns  blomstringstid  för  visso  icke 
vågade  profanera  på  dylikt  sätt.  Ty  de  voro  mausoleer;  på 
deras  plattform  stodo  liken  på  lit  de  parade,  innan  de  sänktes 
ned  i  gravkammaren.    Terrasserna   blicka  ut  över  havet,  och 
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ofta  sköljes  deras  fot  av  bränningen.  De  bestå  av  ett  mitt- 
parti och  tvenne  något  tillbai<adragna  flyglar.  På  utsidan 
klädas  de  av  fint  huggna  block  med  väl  arbetad  frontyta  och 
så  tätt  sammanfogade,  att  man  knappt  får  in  ett  knivblad  i 
springan;  för  övrigt  bestå  de  av  naturliga  block  och  klapper- 
stenar. Vi  mätte  en  och  funno  den  vara  87  meter  lång  och 
1  1/2  å  2  'meter  hög.  Mitt  på  centralpartiet,  som  var  täckt  av 
flata  hällar,  hade  stått  en  väldig  staty  av  grågul  tuff,  före- 
ställande huvud  och  bål  av  en  man.  Han  hade  stått  med 
ryggen  mot  havet  och  låg  nu  fallen  inåt  land  med  ansiktet  mot 
jorden.  I  fallet  hade  han  gått  mitt  itu.  Några  steg  bort  låg 
hans  hatt,  en  kort  cylinder  av  mörkröd  tuff.  På  andra  ter- 
rasser stodo  talrika  statyer,  men  ingen  enda  står  upprätt,  alla 
ha  fått  bita  i  gräset.  Vi  veta,  att  det  är  senare  tiders  barn, 
som  störtat  dem,  ty  från  sin  upphöjda  plats  sågo  de  ned 
på  Roggeveen  och  hans  folk,  och  ännu  vid  Cooks  besök  (1774) 
stodo  många  upprätt.  Det  är  intet  tvivel  om,  att  de  rests  över 
Påsköherrar.  En  moai  är  ingen  småsak.  Den  ovannämnda 
mätte  10,3  meter  i  längd,  varav  21/2  kommo  på  huvudet:  de 
kolossala  öronen  voro  2  meter  långa.  Ej  underligt,  att  gamla 
sjöfarare  stodo  och  gapade  på  dessa  beläten,  som  de  trodde 
vara  förfärliga  avgudar,  rätt  förklarligt,  att  Cook  antog  dem 
vara  hopkomna  av  småsten  och  cement  —  vem  skulle  kunna 
tro,  att  de  verkligen  voro  solida  jätteblock,  som  huggits,  tran- 
sporterats och  rests  av  ett  stenåldersfolk?  Terrasserna  finnas 
runt  hela  kusten;  deras  antal  är  c.  250.  De  äro  av  flera  olika 
slag,  och  alla  ha  ej  burit  bildstoder.  Men  på  dessa  frågor 
kan  jag  ej  ingå  vidare. 

Man  har  ju  länge  haft  en  viss  föreställning  om  Påsköns 
arkeologiska  märkvärdigheter,  men  det  är  tyvärr  först  på 
allra  sista  tiden  de  blivit  ordentligt  och  systematiskt  under- 
sökta. Äran  härav  tillkommer  mr  och  mrs  (eller  kanske 
snarast  mrs  och  mr)  Scoresby  Routledge,  som  1Q14 — 15 
tillbragte  över  ett  år  på  ön.  De  gjorde  många  upptäckter  av 
stort  intresse,  men  kommo  dock  för  sent  att  få  tillräcklig 
inblick   i  den   gamla   kulturen.     Några   tiotal   år  tidigare,   och 
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vida  mer  hade  stått  att  vinna  —  vilken  skada,  att  icke  vår 
landsman  Hjalmar  Stolpe  fick  realisera  sin  dröm  att  bli  Påsk- 
öns   vetenskaplige    monografi 

Men  låt  oss  fortsätta  vår  berättelse.  I  farmen  Mataveri, 
ett  stycke  söder  om  byn,  satt  mr  Edmunds  och  väntade  en 
invasion  av  gäster.  Då  vinden  den  18  sprang  över  på  nord- 
ost, lättade  vi  ankar  och  gingo  ned  till  Hänga  Roa,  men 
som  det  bröt  lika  våldsamt  på  reven  ännu  morgonen  därpå, 
måste  vi  återvända  till  utgångspunkten,  där  nu  lasten  bör- 
jade lossas  för  att  av  kanakerna  transporteras  vidare.  Vi 
hade  intet  annat  val  än  att  över  land  ta  oss  fram  till  Mataveri, 
och  det  var  ju  för  övrigt  ingen  trollkonst.  En  av  de  kommis- 
sioner, som  skulle  arbeta  i  statens  ärenden,  gjorde  oss  säll- 
skap, infödingarna  skaffade  hästar,  och  efter  mycket  bråk 
och  parlamenterande  kommo  vi  så  i  väg.  Avståndet  var  blott 
15  km.,  men  terrängen  är  ganska  tröttsam  och  den,  som  såg 
våra  brunhyade  värdar  rida  med  stora  packlådor  balanserande 
på  sadelknappen,  fann  det  nog  ganska  naturligt,  att  farten 
blev  dålig  —  bäst  så,  kanske,  ty  min  fru  satt  för  första  gången 
i  sitt  liv  till  häst  och  hade  väl  ingen  större  lust  att  galoppera 
i  terräng.  De  infödda  vilddjuren  (icke  hästarna!)  voro  ett 
mycket  muntert  sällskap  och  använde  oss  tydligen  som  skott- 
tavlor  för  sina  kvickheter,  pladdrade  som  papegojor  och  här- 
made vårt  tal,  så  gott  de  kunde.  En  bunt  cigarretter  kom 
fram,  den  var  slut  i  en  handvändning,  alla  voro  passionerade 
rökare  och  färdiga  att  treva  i  våra  fickor  efter  mer.  Trött 
på  pratet  och  den  långsamma  takten,  satte  jag  hälarna  i 
kraken  och  var  snart  ensam.  Skymningen  blev  natt,  stigen 
försvann  i  högt  gräs,  det  bestods  varken  måne  eller  stjärnor, 
och  jag  lämnade  förtroendefullt  ledningen  åt  hästen.  En 
timme  gick.  Då  tyckte  jag  mig  höra  sång  och  skratt,  och 
rätt  som  det  var  skyggade  hästen  för  ett  ljussken,  jag  såg 
vita  gestalter  skymta  och  hörde  sorlet  av  röster,  stod  med 
ens  mitt  i  byn;  ljuset  kom  från  kapellet,  där  allt  folket  varit 
samlat.  »Mataveri»?  —  en  vänlig  själ  gav  mig  en  riktning, 
och    strax   därpå    hann    jag   upp   ett   par   kanaker,   som   hade 
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samma  mål.  Nu  blev  det  fart,  i  hård  galopp  lade  vi  den 
långa  allén,  vars  träd  ilade  förbi  som  svarta  skuggor,  bakom 
oss.  Äntligen,  ett  ljus.  Hästar  gnägga,  hundar  skälla,  kanaker 
larma  bland  säckar  och  bylten,  en  dörr  går  upp  och  en  vit- 
klädd figur  stiger  ut  på  trappan:  mr  Edmunds  hemma  hos 
sig.  Småningom  församlades  alla  kring  långbordet  med  fett 
fårkött,   sötpotatis   och   bägare    med  vin.     Och   sen    blev   det 


Kvinnor  och   barn. 


fråga  om  natthärbärge,  och  den  löstes  hastigt:  alla  rum  blevo 
sovrum   och   alla  golv  sängar. 

Trots  kanakernas  beredvillighet  att  rida  med  de  mest 
underbara  bördor  —  jag  tror  de  vore  i  stånd  att  ta  ett  piano 
på  hästryggen  —  hade  vi  måst  lämna  kvar  en  hel  del  av  vår 
utrustning,  och  det  var  först  genom  biskop  Edwards  väl- 
villiga ingripande  den  kom  oss  till  hända.  Till  dess  nöjde  vi 
oss  med  en  undersökning  av  den  närmaste  trakten,  och  skola 
nu  först  göra  Hänga  Roas  bekantskap. 

Medan    i  gamla    tider   hela   ön   var   bebodd,    och    befolk- 
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ningen,  som  var  uppdelad  i  ett  antal  claner,  torde  ha  räknat 
några  tusen  personer,  är  den  nuvarande  lilla  stammen,  ung. 
300  stycken,  samlad  vid  Hänga  Roa.  Nere  vid  stranden 
reser  sig  överhetens  boning,  och  där  drog  nu  den  nye  man- 


K.    Räckström   fot 

Ung  tlicka,   enligt   uppgift   av   ren   Påsköras. 


nen  in  med  hustru,  barn  och  svägerska,  vilken  senare  åtagit 
sig  det  ganska  otacksamma  värvet  att  lära  kanakbarnen  läsa 
och  skriva.  I  byn  var  för  tillfället  allting  tämligen  upp-  och 
nedvänt,  fartygets  ankomst  hade  ju  verkat  som  en  käpp  i  en 
myrstack.    Så  fort  man  visar  sig,  omringas  man  av  en  skara 
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vildungar,  som  flina  och  snattra,  alltid  upplagda  för  alle- 
handa dumheter.  Utan  den  minsta  invit  skynda  de  att  visa 
sina  färdigheter,  några  sjunga  psalmer,  andra  läsa  Ave  Maria, 
andra  rabbla  upp  Europas  huvudstäder.  Men  mest  skratta 
de  med  vita  tänder  och  glittrande  ögon.  Påsköborna  äro 
ganska  välväxta  och  finlemmade  och  ej  sällan  fulla  av  natur- 
ligt behag,  somliga  kunna  även  efter  våra  begrepp  kallas 
vackra.  I  allmänhet  äro  de  svarthåriga  och  mörka  i  skinnet, 
men  färgen  växlar  icke  så  litet,  det  finns  bruna,  gula  och 
nästan  vita,  ty  främmande  blod,  engelskt  och  franskt,  chilenskt 
och  skandinaviskt,  flyter  i  åtskilligas  ådror.  Då  och  då  har 
en  vit  man  hamnat  på  ön  och  gjort  sitt  till  att  förbättra  rasen. 
Vida  viktigare  än  dessa  tillfälliga  snedsprång  har  emellertid 
beröringen  med  Tahiti  varit.  Härifrån  utgingo  missionärerna, 
och  tahitimålet  har  blivit  Påsköns  officiella  tunga.  Det  torde 
blott  vara  några  av  de  gamla,  som  nu  kunna  tala  det  ur- 
sprungliga språket,  om  vars  natur  vi  tyvärr  endast  äga  brist- 
fällig kännedom,  vilken  aldrig  skall  fullständigas.  Med  språket 
och  religionen  försvann  den  gamla  kulturen,  och  det  är  endast 
hoppet  om  affärstransaktioner  med  passerande  fartyg,  som 
in  i  det  sista  hållit  någon  liten  rest  av  den  gamla  hemslöjden 
vid  liv. 

Även  spetälskan  är  en  gåva  från  Tahiti.  Lyckligtvis 
synes  den  ej  göra  några  större  landvinningar:  något  över 
ett  dussin  sjuka  finnas  nu  på  ön,  och  de  leva  i  isolering  ett 
gott  stycke  från  kolonien.  Varken  läkare  eller  sjukvårdare 
står  till  förfogande.  Som  man  helt  naturligt  hyser  stor  för- 
skräckelse för  att  bli  skild  från  de  sina  och  för  evigt  inspärras 
i  leprakolonien,  ligger  det  nära  till  hands  att  i  det  längsta 
söka  dölja  utbrottet  av  den  förskräckliga  sjukdomen.  Kor- 
vettens läkare,  d:r  Longo,  undersökte  hela  sällskapet  och 
konstaterade  ett  eller  annat  nytt  fall;  biskopen  medförde 
material  till  en  liten  sjukstuga,  avsedd  att  mottaga  de  svåraste 
fallen  —  det  är  ej  gott  att  reda  sig,  när  kroppen  dör  bit  för 
bit  och  ögonen  slås   med  blindhet. 
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Påsköborna  äro  sedan  rätt  lång  tid  namnkristna.  Deras 
missionärer  ha  väl  ej  sett  sin  viktigaste  uppgift  i  att  göra 
dem  till  bekännelsetrogna  katoliker  —  man  behöver  ej  umgås 
med  dem  många  timmar  för  att  inse  det  hopplösa  däri  — 
utan  väl  snarare  i  att  delge  dem  litet  av  civilisationens  väl- 
signelser. Detta  har  ju  i  så  måtto  lyckats  som  de  numera 
ej  äta  upp  varandra,  vilket  förr  i  världen  torde  ha  hört  till 
ordningen  för  dagen,  förefalla  ganska  fredliga,  ha  lärt  sig  en 
del  praktiskt  arbete  och  fått  litet  bättre  fasoner.  Men  sam- 
tidigt ha  de  kanske  också  fått  nya  oarter;  de  vita  föredömena 
(visst  ej  missionärerna,  utan  folk  med  sämre  avsikter)  ha  nog 
stundom  varit  ganska  tvivelaktiga  figurer  eller  snarare  otvivel- 
aktiga kräk.  Det  fordras  ett  särskilt  handlag  för  att  kunna 
leda  kanakerna.  De  göra  intryck  av  en  samling  barn,  de  stå 
också  på  barnets  sorglösa  ståndpunkt,  äta  och  sova,  då  det 
faller  sig,  sjunga  och  dansa,  när  det  passar  dem.  För  regel- 
bundet arbete  ha  de  inga  större  anlag  och  inga  sympatier. 
Och  dock  är  Påskön,  trots  sitt  milda  klimat,  ingalunda  något 
paradis,  där  sköna  frukter  hänga  på  träden,  färdiga  att  plockas. 
Så  länge  ön  varit  känd  för  oss  européer,  har  dess  folk  haft 
två  stora  svårigheter  att  kämpa  med,  bristen  på  bränsle  och 
på  dricksvatten.  Endast  genom  arbete  har  marken  kommit  i 
kultur.  Bolaget  kom  med  får  och  kreatur,  och  infödingarna 
försummade  sina  odlingar  och  sjönko  till  tiggare.  Nu  skola 
de  ryckas  upp,  det  är  arbete  biskopen  vill  lära  dem,  men  sam- 
tidigt skall  bolaget  tvingas  att  vårda  sig  bättre  om  dem,  och 
de  skola  genom  statens  försorg  få  tillbaka  den  jord,  som  man 
orättmätigt  berövat  dem.  Hyddorna  skola  åter  ryckas  isär, 
familjebanden  skola  knytas  fastare.  Det  är  detta  slags  mis- 
sion, som  nu  kräves,  och  vi  kunna  blott  önska  biskopen  fram- 
gång i  hans  osjälviska  arbete  att  rädda  de  sista  spillrorna 
av  ett  märkligt  folk  från  undergång.  Det  har  förlorat  sin 
ursprungliga  kultur,  och  det  lönar  sig  ej  att  med  konstlade 
medel  åter  väcka  den  till  liv,  isynnerhet  som  dess  viktigaste 
bärare,  språket,  också  gått  under.  Ett  och  annat  minne  från 
gamla   tider  skall  väl  länge  kvarstå,   fastän  både   kläder  och 
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föda,  hus  och  hem  undergått  radikala  förändringar,  sedan  den 
vite  mannen  först  fann  behag  i  Påsköns  lavabranter  och 
kratersjöar. 

Hur  olika  ter  sig  icke  byn  med  dess  moderna  kåkar 
mot  gamla  tiders  ursprungliga  hyddor!  De  hade  en  grund- 
mur av  ett  lager  långa,  huggna  stenar,  utlagda  till  en  oval; 
i  dessa  stenar  voro  hål  borrade  och  i  dem  stuckos  käppar, 
som   mötes  till   ett  valv,   täckt  av  sockerrörets  och   bananens 


Några  av  husen  i  Hänga  Roa. 


Inga   SkottstxT^  fnt. 


blad.  Ingången  var  mitt  på  ena  långsidan.  En  liten  erinran 
om  denna  typ  ge  ett  par  gräshyddor  strax  utanför  kolonien, 
där  några  gamla,  ociviliserade  enstöringar  ännu  försöka  leva 
ett  mera  äkta  Påsköliv. 

Vi  bli  väl  mottagna  i  stugorna.  Det  är  mörkt  och  ruskigt 
därinne,  möblemanget  är  inskränkt  till  en  pall  eller  bänk,  där 
man  bjuder  oss  ta  plats.  I  halmen  på  jordgolvet  leka  barn, 
höns  och  hundar,  men  på  väggarna  hänga  helgonbilder  och 
brokiga  reklamtavlor.     Vi  ha   med  oss  tvål,  tobak  och  tänd- 
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stickor,  och  byteshandeln  kommer  i  gång,  fast  man  sanner- 
hgen  ej  har  mycket  att  bjuda,  gamla  spjutspetsar,  på  vilka 
marken  är  ganska  rik,  korgar  och  halmhattar,  snören  av 
j  a  u  j  a  u  och  papperstyg  av  m  a  h  u  t  e.  Förnämligast  av  det, 
som  infödingarna  fordom  kunde  prestera,  voro  de  intressanta, 
vid  dansceremonier  använda  statyetterna  av  trä,  men  de  skulle 
vara  gjorda  av  toromirons  hårda  ved  och  icke  av  allsköns 
landdrivet  skräp,  och  de  skulle  ha  kvar  den  ursprungliga 
konstnärligheten,  som  var  de  gamla  egen.  Vad  man  nu 
finner  kan  knappt  tillfredsställa  de  enklaste  turistanspråk. 

Jag  vill  nu  försöka  att  i  tvenne  tavlor  ställa  läsaren 
inför  forntid  och  nutid. 

Påsken  1722.  Det  första  fartyget  har  ankrat  utanför 
Te  pito  o  te  fenua.  Genom  bränningen  skjuter  en  kanot,  där 
vilda,  tatuerade  män  med  oformliga  öronsnibbar  svänga  sina 
spjut,  skrika  obegripliga  ord  och  peka  mot  land  med  häf- 
tiga åtbörder.  Tunga  skeppsbåtar  med  välbeväpnat  krigs- 
folk följa  dem  mot  stranden.  En  larmande  skara  skockar  sig 
kring  främlingarna,  och  de  svarta  spjutspetsarna  glänsa  i 
solen.  Försiktigt  bana  sig  sjömännen  väg  inåt  ön,  där  hyddor 
och  odlingar  ligga  tätt.  Vildarna  bli  allt  närgångnare,  en  het- 
levrad  båtsman  mister  tålamodet,  det  första  skottet  lossas. 
Slagna  av  fasa  skingras  infödingarna  åt  alla  håll,  och  somliga 
ses  ta  sin  tillflykt  till  långa,  besynnerliga  byggnadsverk,  där 
väldiga  stöder  av  män,  prydda  med  en  krona  av  röd  sten, 
stelt  och  högtidligt  stirra  ut  över  landet.  Män  med  rakad 
hjässa,  omgiven  av  en  krans  av  svarta  och  vita  fjädrar,  söka 
samla  de  flyende,  tala  till  folket  och  bönfalla  främlingarna  om 
fred.  Efter  hand  blir  det  åter  lugnt,  och  då  ön  icke  kan 
bjuda  sjöfararen  det  han  främst  av  allt  längtar  efter,  friskt 
vatten,  lämnas  den  snart  åt  sitt  öde.  Men  ifrån  denna  stund 
är  dess  dom  skriven. 

Midsommardagen  1917.  På  den  öppna  platsen  vid  kyr- 
kan blåser  Chiles  flagga,  och  där  är  allt  folket  samlat.  Juan 
Tepano,  som  varit  krigsman  på  fastlandet,  har  fått  på  sig 
poliskask   och   uniformsrock   och    söker   med   myndigt   språk 
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vidga  ringen.  Nu  kommer  biskopen  i  färgrik  kåpa,  följd  av 
officerare  från  korvetten  och  av  den  nye  guvernören,  som  i 
dag  skall  insättas  i  sitt  ämbete.  Kapten  Tello  träder  in  i 
ringen,  vecklar  upp  ett  stort  papper  och  läser  upp  budskapet 
från  den  höga  överheten  därborta  i  Santiago,  som  lovar  rätt 
åt  alla,  om  de  lyda  den  nye  styresmannen  och  förbli  goda 
och  trogna  undersåtar  i  skydd  av  Chiles  färger.  Tepano 
tolkar  talet,  gubbarna  nicka,  medan  kvinnorna  ha  all  möda 
att  hålla  sina  bytingar  i  styr.  Ett  leve  för  det  avlägsna  foster- 
landet, och  den  vackra  sången  »Puro,  Chile,  es  tu  cielo 
azulado»  tas  upp,  medan  alla  huvuden  blottas  och  flottans 
karlar  strama  upp  sig  till  givakt.  Det  går  rätt  bra  i  början, 
men  så  kommer  en  strof,  vars  melodi  tycks  tilltala  kanakerna, 
de  vilja  aldrig  släppa  den,  de  sjunga  den  om  och  om  igen, 
det  blir  tralala  av  alltsammans  —  —  —  Det  var  för  mycket 
allvar  på  en  gång  för  detta  lättsinniga  följe,  och  avslutningen 
blev  därför  icke  fullt  så  värdig  som  början. 

Hur  förändrat  allt  kan  synas,  hur  bortkomna  infödin- 
garna ännu  taga  sig  ut  i  sina  lånta  fjädrar,  det  glöder  alltfort 
under  askan.  Helt  nyligen  hade  en  vit  man,  anställd  i  bola- 
gets tjänst,  blivit  mördad  på  ett  hemskt  sätt:  han  blev  ste- 
nad. Mrs  Routledge  berättar  om  ett  organiserat  uppror  under 
hennes  vistelse  på  ön  för  helt  få  år  sedan,  och  lösen  var 
intet  mindre  än:  »Påskön  åt  kanakerna,  död  åt  inkräktarna!» 
Vem  vet,  hur  äventyret  slutat,  om  icke  i  sista  stund  »Baque- 
dano»  kommit  och  skingrat  frihetsdrömmen,  troligen  för 
alltid. 

Ett  rykte  har  nyligen  nått  mig,  att  Chile  skulle  för- 
handla med  Japan  om  försäljning  av  Påskön.  Jag  vet  icke, 
om  det  har  någon  grund.  Att  Japan  med  all  makt  vill  sätta 
sig  fast  i  Stilla  Havet,  lär  väl  ingen  betvivla,  men  att  Chile 
ämnar  avhända  sig  Påskön,  har  jag  svårt  att  tro. 


1  Mataveri  hade  samlats  mycket  folk.     Där  var  doktorn, 
där  den  präktige  löjtnant  Echegoyen,  som  höll  på   med  laga 
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I    Mataveri.     I  översta  raden  t.  v.  mr  Edmunds. 


K.    liäckstiöm    fot. 


skifte  på  ön,  löjtnant  Habaca,  som  tillsammans  med  gamla 
Påskögubbar  strövade  omkring  och  upptecknade  gamla  namn, 
som  åter  skola  komma  till  heders,  och  många  andra.  Hela 
tiden  pågick  ett  rastlöst  arbete,  det  dåliga  vädret  fick  ej 
utgöra  något  hinder,  och  när  kvällen  kom,  fortsatte  man  inom- 
hus. Där  var  det  trångt  som  på  en  gästgivargård  under 
marknad,  men  sämjan  var  säkert  bättre. 

Men  nu  något  om  våra  egna  förehavanden  och  därmed 
också  litet  mer  om  öns  natur  och  minnen.  Mataveri  ligger 
vid  foten  av  den  stora  vulkanen  Rano  Kau,  som  bildar  öns 
sydvästra  hörn  och  med  jämna,  grönskande  branter  stiger 
upp  utan  att  på  minsta  sätt  förråda  sin  förskräckliga  forntid 
—  till  dess  kratern  kommer  som  en  överraskning.  Helt  oför- 
modat står  man  nämligen  vid  avgrundens  rand  och  grips  av 
den  mäktiga  synen.  Vulkanen,  som  är  något  över  300  meter 
hög,  är  fullkomligt  cirkelrund.  Kanten  är  klippig  och  har  på 
sydsidan    ett   djupt   hak,    i  vilket   havet   lyser   blått.     Sidorna 

11.  —  Skottsberg. 
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stupa  med  blockras  och  gräsband  brant  ned  mot  stranden  av 
en  sjö,  som  mäter  ungefär  en  km.  tvärsöver;  dess  yta  ligger 
100  m.  över  havsytan,  dess  djup  känner  ingen. 

Molnen  flyga  över  topparna  och  vinden  far  pinande  fram 
över  fälten,  men  härnere  är  det  stilla,  och  en  frodigare  växt- 
lighet spirar  mellan  de  stora  stenblocken.  Saftiga  bananer 
mogna  till  skörd,  främmande  träd  blomma  och  sätta  frukt, 
men  även  de  sista  resterna  av  Påsköns  egen  flora  ha  här 
funnit  en  tillflykt,  de  sista  toromiros,  det  värdefullaste 
virket,  ja,  kanske  det  enda,  m  a  h  u  t  e,  som  gav  kläder,  j  a  u  j  a  u, 
vars  bast  blev  till  rep  och  snören,  t  i  i,  som  var  god  mat. 
Jättehög  säv  susar  kring  det  stilla  vattnet,  bundet  av  sam- 
metslena, bruna  och  gröna  mossmattor,  mellan  vilka  små 
blanka  ytor  spegla  de  flygande  skyarna.  I  timmar  skulle  man 
kunna  sitta  härnere  och  drömma  sig  tillbaka  till  tider,  då 
livet  blommade  fullt  och  rikt,  då  klippväggarna  genljödo  av 
mörkhyade    krigares    rop. 

Nu  kryper  slagskuggan  sakta  över  scenen  och  väst- 
branten  ligger  redan  i  skymning,  medan,  mittemot,  gräset 
färgas  brandgult  och  klipporna  violetta.  Det  är  tid  för  oss 
att  lämna  Vulcani  gamla  verkstad,  där  dånet  från  släggor  och 
bälgar  tystnat  för  tusende  år  sedan.  Stigen  går  i  skarpa  vinklar 
uppför  väggen.  Just  där  nedgången  befinner  sig,  ligger  en 
stor,  jordfast  sten,  och  på  den  har  någon  i  låg  relief  skulpterat 
ett  besynnerligt  djur.  Det  har  fågelhuvud  och  väldig  näbb, 
men  kroppen  är  närmast  en  grodas.  Det  är  de  gamla  Påskö- 
borna, som  så  märkt  nedgången  till  Rano  Kau.  I  stället  för 
att  återvända  till  Mataveri  skola  vi  fortsätta  runt  kraterkanten 
ut  mot  havet.  I  väster  och  söder  sköljes  Rano  Kaus  fot  av 
bränningen,  och  uppifrån  branten  kunna  vi  se  ut  över  små, 
sockertoppsformade  och  guanovita  klippor.  Den  utsikten  ha 
tusenden  före  oss  njutit,  och  århundraden  ha  gått  sedan  de 
första  Påskömännen  grepos  av  stämningen  på  denna  fläck. 
Den  blev  en  helig  plats  och  är  full  av  minnen.  Här  ligger 
en  hel  liten  by  som  kallas  orongo,  låga  hus  av  basalt- 
hällar,  smygande  sig  mot  berget,  nästan  gömda  i  gräset,  en 
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gång  täckta  av  torv.  Ingångarna  äro  ej  meterhöga.  Enligt 
mr  Edmunds'  uppgift  voro  dörrposterna  på  olika  sätt  skulp- 
terade, men  de  ha  förstörts  eller  bortförts  som  museiföremål, 
innan  någon  forskare  på  ort  och  ställe  fick  undersöka  den 
egendomliga  byn.  1  det  yttersta  huset  invid  haket  fanns  ännu 
en  ritad  dörrpost  kvar;  den  bar  talrika  märken,  som  närmast 
liknade  stjärten  på  en  pil,  sådan  man  schematiskt  brukar  teckna 
den.     Samma  märke  har  jag  sett  å  en  skalle,  som  den  förre 


Skulpturer  på  sten:    »grodfåglar». 

styresmannen  i  Hänga  Roa  ägde.  Antagligen  var  detta  ett 
clanmärke,  och  troligen  är  det  fråga  om  de  skriftlärdas  elan, 
som  alltså  innehade  det  nämnda  huset.  Klipporna  intill  detta 
hus  äro  betäckta  med  skulpturer,  idehgen  samma  grodfågel, 
den  ena  över  och  under  och  bredvid  den  andra.  Nere  i  haket 
se  vi  stenbrottet,  varifrån  materialet  till  husen  togs.  Såväl  till 
material  som  byggnadsstil  stämma  de  rätt  väl  med  de  vinter- 
hyddor vi  uppförde  efter  »Antarctics»  undergång.  De  gamla 
Påsköborna   voro   inte    sämre   arkitekter   än    vi. 
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Vad  betyder  nu  allt  detta?  Med  ledning  av  de  med- 
delanden vi  fingo  på  ön  och  av  mrs  Routledges  framställ- 
ning skola  vi  förflytta  oss  ett  par  hundra  år  tillbaka  i  tiden. 
Orongo  stod  mest  öde.  En  gång  om  året  blott,  en  tidig  vårdag, 
samlades  männen  här.  Förnämliga  män  trädde  samman,  en 
var  valde  en  ställföreträdare,  och  dessa  foro  ut  till  det  spetsiga 
skäret  Motu  Nui,  som  ses  omvirvlat  av  skummande  brott.  Där 
slogo  de  sig  ned  i  grottor,  vilkas  väggar  de  småningom  prydde 
med  skulpturer,  och  väntade.  Vad  väntade  de  på?  Jo,  det 
första  ägget  för  året,  lagt  av  en  viss  fågel,  men  vad  den 
heter  vet  jag  ej.    Vem  skulle  bli  den  förste  att  finna  det? 

Uppe  från  Rano  Kau  spejades  dag  och  natt.  Då  ljöd 
därutifrån  ett  rop,  namnet  på  den,  vars  ställföreträdare  gjort 
det  stora  fyndet.  Han  måste  nu  simma  över  med  ägget  i  en 
liten  korg,  bunden  kring  pannan,  landa  vid  vulkanens  fot 
och  klättra  upp  till  den  väntande  skaran,  som  hälsade  honom 
som  segrare.  Hans  herre  blev  »fågelman»  för  året,  och  mrs 
R.  antar,  att  »grodfåglarna»  föreställa  fågelmän,  och  att  för 
varje  år  en  ny  figur  inhöggs.  Hon  räknade  111  stycken. 
Ägget  fördes  i  procession  till  Rano  Raraku,  där  fågelmannen 
för  ett  år  tog  upp  sin  bostad.    Så  förmäler  sägnen. 

Naturligtvis  är  det  mycket  mer  vi  skulle  vilja  veta,  men 
det  är  mycket  liten  sannolikhet  för,  att  den  slöja,  som  omger 
den  gamla  ökulturen,  någonsin  helt  skall  rivas  sönder.  Hur 
hade  hela  denna  fågelkult  uppstått?  Naturligtvis  hade  den 
en  djup  betydelse.  Man  har  bl.  a.  tänkt  sig,  att  den  härledde 
sig  från  något  tillfälle,  då  rikedomen  på  fågelägg  räddat  folket 
från  hungersnöd,  men  jag  vet  ej,  hur  pass  mycken  sanning  som 
ligger  i  ett  sådant  antagande. 

Tyvärr  fick  jag  aldrig  se  Motu  Nui  med  dess  bildprydda 
grottor.  Mitt  hälsotillstånd  var  nämligen  långt  ifrån  tillfreds- 
ställande, och  under  senare  delen  av  vår  vistelse  i  Mataveri 
kunde  jag  endast  tack  vare  min  hustrus  aldrig  svikande  energi 
hålla  arbetet  gående.  Bäckström  blev  däremot  av  kanakerna 
förd  ut  till  klippan  för  att  skjuta  sjöfågel.  Hade  ej  konkur- 
rensen om  infödingarna  varit  så  skarp  och  allt  ordinarie  arbete 
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legat  nere,  så  hade  nog  de  zoologiska  samlingarna  fått  flera 
tillskott,  ty  kanakerna  äro  skickliga  fiskare. 

Emellertid  måste  vi  besöka  även  övriga  delar  av  ön,  och 
dess  bättre  lyckades  vi  som  ciceron  förvärva  den  ovannämnde 
Juan  Tepano,  som  även  åtog  sig  att  skaffa  hästar.  Vår  första 
tur  gällde  öns  högsta  parti,  vulkanen  Rano  Roi  och  berget 
Maunga  Terevaka,  som  mäter  530  meter.  Vi  hade  knappast 
lämnat  byn  bakom  oss,  förrän  ett  häftigt  regn,  frampiskat  av 


Hus  i  Orongo. 

en  hård  och  kall  vind,  började  falla;  vi  voro  snart  genom- 
blöta in  på  bara  kroppen,  men  beslöto  dock  att  fortsätta. 
I  skydd  av  Rano  Rois  låga  ringvall  lämnade  vi  hästarna  och 
Tepano,  varefter  min  hustru  och  jag  till  fots  bestego  Terevaka, 
allt  medan  regnet  fortsatte  att  ösa.  Jag  hade  mycket  svårt  att 
gå  i  terrängen,  vilket  ju  var  mindre  att  undra  på,  ty  de  sista 
dygnen  hade  jag  just  icke  kunnat  förtära  någon  föda.  Genom- 
kylda och  utan  en  torr  tråd  på  kroppen  kommo  vi  hem,  och 
där  fick  doktor  Longo  ta  hand  om  undertecknad.    Sjukdomen 
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gav  sig  nu  till  känna  i  form  av  gulsot,  åtföljd  av  stor  ivraftned- 
sättning;  jag  skulle  bevars  hålla  diet,  men  under  förhanden- 
varande  förhållanden  blev  det  liktydigt  med  att  svälta.  Min 
hustru  gav  sig  emellertid  allena  ned  till  kanakerna,  lastad 
med  tändstickor  och  andra  bytesvaror,  och  kom  tillbaka  med 
en  höna  och  åtskiUiga  ägg.  Det  var  då  en  skandal  —  komma 
till  Påskön  och  lägga  sig  sjuk,  jag  som  inte  varit  sjuk  sedan 
jag  blev  vuxen.  Men  vad  var  att  göra?  Att  kravla  omkring 
så  gott  man  kunde.  Arbetena  i  Rano  Kau,  den  viktigaste 
punkten,  avslutades,  och  lyckligtvis  är  den  öppna  markens 
växtlighet  mycket  enformig.  Men  en  sak  återstod,  Rano 
Raraku  —  att  resa  utan  att  ha  sett  den,  var  otänkbart,  det  var 
nästan  som  att  icke  alls  ha  varit  på  Påskön.  Jag  tror,  att 
läsaren,  sedan  han  plöjt  igenom  nästa  kapitel,  skall  vara  fullt 
ense  med  författaren  i  denna  sak.  Med  förskräckelse  såg 
jag  dagarna  gå  och  visste,  att  vi  endast  hade  kort  tid  kvar. 
Kroppen  ville  ligga  i  en  säng,  men  den  fick  sannerligen  icke 
sin  vilja  fram. 


Ringberget   Hano   Raraku   (i   mitten;,   sett  pa   stort  avstånd. 


Förf.  fot. 


ELFTE   KAPITLET. 


Glyptoteket  i  Stilla  havets  famn. 


Rano  Raraku.  Statyerna.  Bildhuggarnas  ateljé.  Stenbärens 
gåta.  »Fågelmän»?  Transporten  till  terrasserna.  Hur  satte  man  på 
hatten?  Påskökulturens  undergång.  Folkets  förflutna.  Yi  taga  farväl 
av  ön.     Ankomst   till  Talcahuano. 

På  morgonen  den  2Q  juni  kom  Tepano  med  hästarna,  och 
tillsammans  med  min  kvinnliga  assistent,  nu  snarare  görande 
skäl  för  titeln  »direktris»,  redo  vi  den  långa  vägen  mot  Rano 
Raraku,  det  tredje  stora  ringberget  (r  a  n  o),  som  reser  sig  i  öns 
östligaste  del.  Vi  hade  sett  dussintals  fotografier  därifrån, 
vi  hade  hört  statyerna  beskrivas  med  kastilianska  superlativer, 
vi  borde  ha  varit  förberedda.  Och  dock,  då  vi  själva  stodo 
på  ort  och  ställe,  måste  vi  gnugga  oss  i  ögonen  och  förvissa 
oss  om,  att  vi  verkligen  icke  drömde. 
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Ett  naturens  kolosseum,  men  tyst  och  fullt  av  frid.  En 
skara  högtidliga  åskådare  av  sten,  jättar  allesamman,  blicka 
tigande  ut  över  den  lilla  kratersjön  och  betrakta  den  brokiga 
boskapen,  som  sakta  kommer  trampande  över  muren  för  att 
släcka  sin  törst  mellan  de  susande  sävruggarna.  Några  av 
stenherrarna  ha  lagt  sig  att  vila  i  gräset  och  stirra  sedan 
århundraden  mot  skyn,  där  Påsköns  aprilbyar  vinande  jaga 
varandra.  Och  på  utsidan  av  kratern  åter  samma  syn,  en  här 
av  stenman,  vändande  ryggen  mot  berget.  De  äro  bra  nära 
släkt  allesamman,  alla  hålla  huvudet  litet  tillbakalutat,  dragen 
äro  stela  och  de  ha  en  spotsk  min  kring  den  putande  munnens 
tunna  läppar.  Alla  äro  mer  eller  mindre  djupt  nedsjunkna  i 
marken,  grus  och  sand  ha  begravt  åtskilliga  ända  upp  till 
hakan.  Några  har  mrs  Routledge  låtit  gräva  fram,  jorden 
har  skyddat  deras  yta,  och  vi  kunna  se  de  långa  armarna  och 
händerna  med  långa,  smala  fingrar,  som  mötas  på  magen. 
Det  finns  också  några,  som  ha  en  teckning  på  ryggtavlan. 

Vi  gå  från  den  ena  till  den  andra,  vi  titta  upp  mot  de 
stirrande  stenansiktena,  vi  fingra  på  dem,  vi  känna  oss  häpnare, 
ju  längre  vi  betrakta  dem.  Var  komma  de  ifrån,  hur  ha  de 
kommit  hit?  Svaret  är  icke  långt  borta.  Gå  några  steg  bortåt 
sänkan  i  bergväggen,  och  ni  står  mitt  i  ateljén.  Arbetet  har 
varit  i  full  gång,  så  har  plötsligt  någonting  inträffat,  något 
förfärligt,  och  mejslarna,  som  kastats,  ha  aldrig  mera  lyfts 
till  nya  slag.  Där  ligga  färdiga  stenman,  endast  väntande  på 
att  forslas  bort,  där  äro  andra,  med  ryggen  fast  vid  klippan, 
åter  andra,  vars  drag  just  börja  skymta  fram  ur  blockets  livlösa 
massa.  Runt  omkring  dessa  går  en  ränna,  där  arbetarna  stått, 
och  det  är  tydligt,  att  flera  samtidigt  huggit  på  en  staty.  Ur 
gräset  kunna  vi  framleta  deras  verktyg,  tunga  mejslar  av  hård 
sten,  en  helt  annan  än  den,  som  lämnade  materialet  till  sto- 
derna.  Ty  den  är  mjuk  och  lättarbetad,  en  pressad  vulkanisk 
tuff  eller  aska,  inneslutande  talrika  stenfragment  —  det  är  alltså 
ej  underligt,  att  den,  som  ej  sett  platsen,  kunde  komma  på  den 
idén,  att  statyerna  voro  simpla  cementgubbar. 

Här    ha    alltså    dessa    hundratal    av    jättestoder    huggits, 
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härifrån  ha  de  transporterats  över  hela  ön  och  slutUgen 
rests  på  terrasserna.  Nåväl,  men  vad  är  meningen  med 
hela  denna  stenarmé,  som  står  uppställd  vid  Rano  Raraku? 
Voro  de  verkligen  alla  avsedda  för  mausoleerna  vid  oceanen? 
I  så  fall  skulle  man  nästan  vilja  tro,  att  de  gjorts  på  spekula- 
tion, och  att  kunderna  hade  ett  litet  lager  att  välja  på,  då  de 
ville  pryda  familjegraven.  Ty  icke  voro  de  väl  alla  beställda, 
men  ej  avhämtade?  Nej,  det  går  icke.  Varför  skulle  man 
underkasta  sig  det  svåra  arbetet  att  resa  dem,  om  de  sedan 
skulle  bort?  Vi  kunna  ej  komma  till  annan  slutsats,  än  att  de 
voro  avsedda  att  för  tid  och  evighet  pryda  Rano  Rarakus 
branter,  och  troligen  har  mrs  Routledge  funnit  lösningen  på 
gåtan.  Det  var  här  fågelmännen  bodde,  och  hon  tror,  att  för 
varje  dylik  potentat  en  stor  staty  restes.  Tepano  kände  namn 
på  flera  av  dessa  statyer.  Som  vi  se,  ha  de  inga  hattar  och 
ha  aldrig  haft  några.  Dessa  tillverkades  i  en  särskild  hatt- 
fabrik långt  härifrån  och  fördes  till  kusten. 

Stoderna  skulle  sålunda  föreställa  bestämda  personer. 
Därmed  är  ju  visst  icke  sagt,  att  de  kunde  göra  anspråk  på 
porträttlikhet,  ja,  vi  få  väl  för  Påsköfolkets  egen  skull  hoppas, 
att  så  ej  var  fallet.  Ty  fagra  äro  de  sannerligen  icke,  och 
ej  heller  vidare  individuella.  Endast  storleken  växlar  ganska 
mycket.  Den  största  av  alla  är  något  över  20  meter  lång 
och  är  icke  lösgjord  från  klippan.  Mrs  Routledge  anser,  att 
man  aldrig  tänkt  föra  bort  den,  då  dess  tyngd  skulle  blivit 
för  stor.  Var  gränsen  gick  för  öbornas  förmåga,  är  emellertid 
ej  gott  att  säga;  jag  förstår  lika  litet,  hur  de  handskades  med 
en  staty  på  tio  meters  längd.  Traditionen  är  tyvärr  förstum- 
mad. Naturligtvis  vill  man  gissa,  att  de  forslades  på  rullar  av 
trä,  men  var  fick  man  dem  ifrån?  Såvitt  man  vet  har  det 
alltid  varit  ont  om  grova  träd  på  ön.  Och  hur  i  all  världen  bar 
man  sig  åt  för  att  resa  dem?  Hur  fick  man  dem  i  position  på 
terrasserna?  Nog  skulle  vi  väl  anse  oss  behöva  rejäla  maski- 
nerier för  att  åta  oss  ett  dylikt  arbete.  Man  måste  väl 
ha  byggt  upp  något  slags  ställningar,  förmodligen  av  sten. 
Jag  vill  icke  inlåta  mig  på  gissningar  av  tvivelaktigt  värde. 
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men  jag  kan  ej  låta  bli  att  göra  en  fråga  till:  hur  fick  man 
på  hatten?  Den  hade  en  liten  urholkning,  något  excentrisk  för 
resten,  på  undersidan,  där  den  smala  hjässan  passades  in.  Kom 
huvudbonaden  väl  på,  så  blåste  den  inte  av.  Men  hur  kom 
den  på?  Måste  väl  rullas  uppför  en  ställning,  även  den. 
Fråga  våra  sjåare,  om  de  ha  lust  att  försöka;  en  hatt,  som  vi 
mätte,  var  1,S5  meter  hög  och  7  meter  i  omkrets. 


iörf.    fot. 
Tepano    i  förfädernas  bildhuggarateljé.     Hans  hand  vilar  på  en  stenherres  ögonbryn; 
ansiktet  är  ofullbordat.     Bakom  syns  ett  färdigt  huvud. 


Det  är  ej  lätt  att  veta,  hur  denna  kultur  råkade  på  förfall. 
Då  ön  år  1722  upptäcktes,  stodo  statyerna  in  situ  på  terras- 
serna, år  1774  voro  många  kullstörtade.  Under  de  50  år,  som 
förflöto  mellan  Roggeveens  och  Cooks  besök,  hade  sålunda 
stora  förändringar  inträffat.  Traditionen  vet  att  förtälja  om 
strider  mellan  clanerna,  som  slutat  med  skulptörernas  neder- 
lag; att  dessa  bildade  en  elan  för  sig,  eller  kanske  hellre  ett 
skrå,  är  väl  säkert,  och  med  dem  gick  färdigheten  att  hugga 
bildstoder   förlorad.     Segrarna    och   deras   efterkommande   ha 
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roat  sig  med  att  vräka  ikuU  alla  de  statyer,  som  prydde  ter- 
rasserna, förstörelselusten  blev  en  vana,  och  man  slutade 
ej  förrän  den  sista  lutade  pannan  mot  jorden,  vilket  lär  ha 
inträffat    1835. 

Ovan  uttalade  jag  en  förmodan,  att  arbetet  i  statyfabriken 
ganska  plötsligt  upphört.  Ett  bevis  härför  har  man  även  velat 
finna  i  den  omständigheten,  att  många  statyer  påträffas  spridda 
över  ön;  de  skulle  ha  befunnit  sig  på  väg  till  kusten,  då 
katastrofen  inträffade,  men  kommo  aldrig  fram.  Senare  under- 
sökningar ha  visat,  att  så  icke  är  fallet.  De  ligga  alla  utefter 
de  tre  stora  huvudvägarna  till  Rano  Raraku  och  ha  stått  resta 
utefter  dessa,  bildande  alldeles  enastående  alléer. 

Förekomsten  av  alla  dessa  minnesmärken  på  en  ensam, 
liten  och  fattig  ö  är  sannerligen  underbar,  och  någon  verklig 
motsvarighet  till  dem  finns  näppeligen  på  andra  håll.  Men 
här  fanns  en  gång  något  ännu  underbarare:  ett  hieroglyfiskt 
skriftspråk,  en  mäktig  elans  egendom.  På  trätavlor  inristade 
man  märkligare  händelser,  och  tavlornas  innehåll  reciterades 
under  ledning  av  tavelchefen,  a  rik  i.  Ett  eller  annat 'museum 
torde  väl  äga  sådana  tavlor.  Det  är  ej  alldeles  uteslutet,  att 
mrs  Routledge  kommer  att  försöka  sig  på  en  tolkning.  En 
av  de  äldsta  kanakerna,  som  nu  är  död,  hade  nämligen  ännu 
någon  färdighet  i  ritandet  av  tecknen  och  någon  föreställning 
om  deras  betydelse. 

Man  har  ofta  undrat  över,  att  så  litet  av  tradition  finns 
bevarat,  och  därav  velat  draga  den  slutsatsen,  att  de  nuvarande 
Påsköborna  icke  äro  ättlingar  av  det  folk,  som  gjorde  statyer 
och  byggde  terrasser.  Jag  tror  ej,  att  en  sådan  förmodan 
har  fog  för  sig.  Visserligen  är  folket  uppblandat,  men  kärnan 
måste  väl  dock  utgöras  av  avkomlingarna  till  det  gamla  kultur- 
folket. Statyerna  föreställa  män,  vilkas  öronsnibbar  blivit 
uttänjda.  Sådana  »långöron»  hade  de  infödingar,  som  Cook 
gjorde  bekantskap  med,  och  bruket  att  misshandla  öronen 
fortlevde  med  säkerhet  ända  till  omkr.  1800.  Gamla  personer 
voro  fullt  säkra  på,  att  deras  förfäder  haft  stora  öron.  Teck- 
ningar på  statyryggar,   som   mrs   Routledge  visade  för  gam- 
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Ungarna,  igenkändes  av  dem  utan  tvekan  som  en  fordom 
bruklig  tatuering.  Historien  om  fågelkulten  har  ju  med  rnånga 
detaljer  fortplantats  genom  ti^aditionen.  Å  andra  sidan  är 
det  ju  sant,  att  det  nu  levande  folket  står  mycket  främmande 
för  allt  detta  och  icke  har  någon  känsla  av  gemenskap  med 
den  gamla  kulturen.  Kanske  är  detta  dock  icke  så  mycket  att 
undra  på.  På  1860-talet  bortförde  peruanerna  en  stor  del  av 
befolkningen  som  slavar,  och  ön  repade  sig  aldrig  efter  detta 
slag.  Kort  därefter  kommo  missionärerna,  tahitispråket,  ex- 
ploaterandet av  ön  från  de  vitas  sida,  och  därmed  gingo  de 
sista  spåren  av  den  gamla  odlingen  förlorade,  ocli  större  delen 
av  ön  ligger  nu  öde.  Allt  är  nu  slut,  livet  har  slocknat, 
slocknat  som  Rano  Kau.  Vad  är  folket,  som  nu  lever  här  — 
en  handfull  stackare,  som  förlorat  allt  och  mycket  litet  fått 
i  stället.  Men  de  döda  minnena  leva,  leva  och  tala.  Inför 
dem  bli  vi  stående  i  beundran  och  känna  oss  ganska  små 
trots  all  vår  kultur  och  alla  det  tjugonde  seklets  underverk. 
Med  undran  betrakta  infödingarna  själva  cyklopmurar  och 
jättestoder,  verk,  som  bra  litet  väcka  tanken  på  Söderhavets' 
barn.  De  ha  vansläktats,  de  stackars  Påsköborna,  och  med 
det  största  lugn  i  världen  se  de  får  och  kreatur  beta  gräset 
mellan  förfädernas  gravar  och  grundmurar. 

Forskare  i  många  länder  ha  grubblat  över  Påsköns  gåta 
och  frågat,  var  folket  kom  ifrån,  ty  att  det  kom  någonstans 
ifrån  och  ej  uppstod  på  Påskön,  få  vi  väl  ändå  antaga.  Men 
var  finns  det  någon  motsvarighet  till  Påsköns  kultur?  Ingen- 
städes. Man  har  i  terrassernas  konstruktion  velat  se  en  lik- 
het med  Incas  berömda  byggnadsverk,  man  har  å  andra  sidan 
funnit  någon  motsvarighet  till  fågelkult  och  människofigurer 
å  Salomonsöarna.  På  Pitcairnön  ha  anträffats  stenålders- 
byggnader och  rester  av  statyer,  men  olikheten  i  utförandet 
anses  vara  för  stor  för  att  man  skulle  våga  tala  om  något 
genetiskt  samband  mellan  de  båda  platsernas  kulturer.  Huru 
som  helst,  vi  kunna  väl  ej  tvivla  på,  att  folket  kom  västerifrån. 
En  annan  sak  är,  om  vi  ha  rätt  att  räkna  dem  till  polynesierna. 
Antropologer,  som  undersökt  skallarna,  ha  konstaterat  mela- 
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nesiska  rastecken.  Av  ett  visst  intresse  är  att  fastställa,  vilka 
kulturväxter  som  funnos,  då  ön  upptäcktes  och  varifrån  dessa 
böra  härledas.  Kanske  skall  jag  framdeles  ägna  denna  fråga 
litet  uppmärksamhet.  Nu  vill  jag  ej  längre  fresta  läsarens 
tålamod;  jag  tänker  nog  han  förstår,  att  viktiga  etnogra- 
fiska och  antropologiska  problem  äro  knutna  till  den  lilla 
ensamma  ön. 

Vår  samvaro  med  de  gamla  stenherrarna  är  slut.  Hästarna 
trava  raskt  nedför  den  gula  sluttningen,  där  de  tysta  männen 
kasta  blåa  slagskuggor.  Vi  rida  ned  mot  kusten.  Men  innan 
det  besynnerliga  berget  försvinner  bakom  kullarna,  måste 
vi  kasta  en  sista  blick  bort  mot  världens  originellaste  glyp- 
totek  och  nicka  farväl  till  de  gamla  krigarna,  som  tiden  sparat, 
oss  till  förundran  och  glädje.  Så  vända  vi  åter  hästarna,  och 
i  galopp  susa  vi  fram  längs  den  skumstänkta  kusten,  där  den 
ena  långa  terrassen   efter  den   andra   passerar  revy. 

Följande  dag  hade  vi  tänkt  att  ännu  en  gång  rida  till 
Rano  Roi,  då  bud  plötsligt  kom  från  kommendanten,  att 
uppbrott  måste  ske,  emedan  han  följande  dag  ämnade  lätta 
ankar.  Vi  fingo  sålunda  i  hast  packa  in  våra  samlingar  och 
forsla  vårt  bagage  till  Hänga  Roa,  där  korvetten  nu  låg. 
Den  1  juli  var  allt  klart  för  avfärd.  Följd  till  båten  av  en 
trogen  och  tacksam  skara,  som  icke  på  länge  varit  så  väl 
försedd  med  denna  världens  goda,  inskeppade  sig  monsenor 
Edwards  med  sina  outtröttliga  kapucinermunkar,  och  snart 
måste  alla  följa  hans  exempel.  På  stranden  var  allt  folket 
samlat  i  bästa  söndagsstass;  jag  tog  en  sista  gruppbild  av 
hela  sällskapet,  och  så  blev  det  ett  allmänt  avskedstagande. 
Min  hustru  hade  fått  flera  vänner  bland  de  unga  damerna  på 
ön,  och  där  viftades  både  länge  och  väl.  Visst  hade  vårt 
besök  varit  en  stor  händelse  för  dem  alla,  men  jag  tror,  att 
det  varit  en   ännu   mycket  större  för  oss. 

I  det  lilla  huset  med  bananlunden  satt  den  nya  överheten 
med  barn  och  blomma,  omgiven  av  ostyriga,  lekfulla  och 
lättsinniga  undersåtar,  vilkas  språk  han  icke  förstod.  Jag 
undrar,  hur  han  kände  det,  när  »Baquedano»  försvann  bakom 

12.         Skuttsberg. 
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Rano  Kaus  tunga  massa.  Han  bodde  vid  världens  ände, 
och  ett  år  skulle  gå,  innan  han  äter  såg  landsmän  hos  sig. 
Var  finns  det  en  ensligare  plats  på  jorden  än  Rapa  Nui? 

För  min  skrala  hälsa  var  det  nog  bra,  att  jag  kom  om- 
bord, där  jag  kunde  få  lämplig  behandling  och  hålla  diet, 
något  som  kommendanten  själv  med  stor  vänlighet  över- 
vakade, och  då  vi  återkommo  till  Chile,  kunde  jag  ej  längre 
räknas  till  den  gula  rasen.  Resan  blev  lång,  kursen  gick 
denna  gång  söder  om  Juan  Fernandez-öarna,  och  vid  mid- 
nattstiden den  19  juli  ankrade  vi  i  Chiles  örlogshamn, 
Talcahuano. 


m   ' 


Fången  kondor. 


Inga  Sknttsborg  fot. 


TOLFTE   KAPITLET. 


Strövtåg  i  mellersta  Chile. 

Bäckström  reser  ensam  till  Masatierra.  Concepciön  och  C^oronel. 
En  svensk  hedersman.  Hos  engelsmän  i  Maulc.  Lota  och  dess  park. 
Med  järnväg  till  Valparaiso.  Strejk.  Vår  i  Coquimbo.  La  Serena, 
kyrkostaden.  Frai  Jorge,  öknen  och  skogen  i  dimbanken.  Till 
Coquimbo  och  Valparaiso.  Santiago,  Chiles  huvudstad.  Något  om 
svenskarna  i  Chile  och  om  chilenerna  själva.  Chile  och  världskriget. 
»Dieciocho»  och  en  svensk  picnic.  Museo  Nacional.  Exkursion  till 
Temuco.     Ett   svenskt   fartyg,   som   ej   fick  gå   hem.      Farväl    till   Chile. 

Vi  hade,  som  jag  tidigare  nämnt,  för  avsikt  att  göra  ett 
längre  besök  i  Coquimbo.  Som  »Baquedano»  iiade  samma 
mål  och  därtill  först  skulle  passera  Masatierra,  där  jag  gärna 
vid  denna  framskridna  årstid  velat  göra  ett  par  komplet- 
terande observationer,  anhöll  jag  telegrafiskt  hos  amiralen 
i  Valparaiso  om  tillstånd  att  fortsätta  resan.  Denna  begäran 
avslogs;  vi  kunde  få  följa  med  till  Juan  Fernandez,  men  fingo 
ej  fortsätta  därifrån.  Som  lägenheterna  mellan  Masatierra 
och  Valparaiso  kunde  antagas  vara  få,  måste  jag  för  min 
del  avstå,  men  däremot  blev  det  bestämt,  att  Bäckström  skulle 
begagna   sig  av  tillfället   och   under   en   månads   tid   komplet- 
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tera   sina   arbeten   samt   besöka   delar   av   ön,   som   han   ännu 
ej   kände. 

Vi  andra  foro  efter  ett  kort  besök  i  Concepciön,  där  vi 
på  det  angenämaste  sätt  fördrevo  tiden  i  sällskap  med  en 
svensk  sjukgymnast,  herr  A.  Strömbäck,  vidare  till  den  lilla 
sjöstaden  Coronel.  Vi  hade  tidigare  beslutat  oss  för  att 
arbeta  i  denna  trakt,  och  för  Bäckströms  räkning  hade  en 
gammal  vän  till  mig,  kapten  G.  Karström,  i  tjänst  hos  det 
stora  kolbolaget  Schwager,  från  Valparaiso  fört  ned  den 
zoologiska  utrustningen.  Det  var  varken  första  eller  sista 
gången  kapten  K.  gjorde  mig  en  tjänst  —  det  kan  för  resten 
förtjäna  att  nämnas,  att  han  en  gång  för  många  år  sedan 
som  skeppsbruten  vistats  på  Påskön,  och  det  var  han  som 
skaffade  mig  de  föremål  därifrån,  som  1Q09  skänktes  till 
Riksmuseum.  I  Coronel  väntade  oss  posten;  den  skulle  enligt 
uppgift  finnas  hos  en  svensk,  kapten  Herman  Lyth,  även  han 
i  tjänst  hos  firman  Schwager.  Så  kommo  vi  till  den  lilla 
staden,  där  det  naturligtvis  regnade,  och  snart  stodo  vi  hos 
den  svenske  kaptenen.  I  honom  funno  vi  en  hjärtlig  och 
hjälpsam  vän,  som  vi  aldrig  nog  kunna  tacka.  Vi  lyckades 
få  en  sjölägenhet  till  Talcahuano  för  Bäckströms  bagage 
och  foro  själva  dit  per  järnväg  för  att  göra  de  sista  förbere- 
delserna för  hans  resa  samt  ta  farväl  av  våra  vänner  sjö- 
officerarna. Den  23  juli  var  allt  klart,  sjövägen  sände  vi 
våra  saker  till  Coronel  och  reste  därpå  upp  till  Concepciön, 
där  vi  stannade  över  en  dag  för  att  under  herr  Strömbäcks 
ledning  bese  staden.  Concepciön  är  Chiles  tredje  stad  och 
torde  ha  bortåt  100,000  invånare.  Vackert  belägen  vid  den 
breda  Biobiofloden,  som  kransas  av  ständigt  grönskande  sko- 
gar, är  den  en  blomstrande  handelsstad  med  många  ståtliga 
gator,  där  utländska  firmanamn  möta  vid  varje  steg.  Men 
det  var  tyst  och  stilla  i  de  germanska  affärerna;  de  stodo 
helt  säkert  alla  på  svarta  listor . . .  Ett  stort  nöje  beredde  oss 
besöket  i  saluhallen  med  dess  av  ljuvliga  frukter  dignande 
stånd,  dess  prov  på  chilensk  hemslöjd  och  dess  präktiga 
marina  avdelning,  där  allt  slags  fisk,  picos  (balanider),  choros 
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och  chapas  (musslor),  erizos  (sjöborrar)  och  cochayuyo 
(Durvillea  antarctica,  en  jättealg)  lockade  en  köplysten  publik. 
Så  togo  vi  farväl  av  vår  älskvärde  ciceron  och  foro  till  Coronel, 
där  vi  stannade  en  vecka.  Kapten  Lyth  var  missnöjd  med  att 
vi  togo  in  på  hotellet;  han  ville  låna  sängar  och  ordna  åt  oss 
i  sin  ungkarlsbostad,  men  det  fick  han  då  inte.  Vi  måste 
emellertid,  så  ofta  det  var  möjUgt,  intaga  våra  måltider  hos 
honom,  och  det  gjorde  vi  sannerligen  med  nöje.    Ty  dels  hade 


luga  SkottsOerg  fot. 


Plazan  i  Coronel 


han  lärt  sin  hushållerska,  en  äkta  c  h  i  1  e  n  a,  att  laga  svensk 
husmanskost,  dels  var  han  själv  ett  ovanligt  trevligt  sällskap, 
och  vi  skola  sent  glömma  kvällsstunderna  vid  aftonbrasan, 
då  vi  diskuterade  gemensamma  bekanta  eller  lyssnade  till  vår 
värds  berättelser  från  ett  omväxlande  och  äventyrligt  sjömans- 
liv. Aftonbrasan  —  ja,  det  var  kallt  och  ruskigt  i  Coronel,  vi 
voro  ju  mitt  i  vintern,  låt  vara  att  den  med  sin  eviga  grönska 
och  sina  vackra  blommor  icke  mycket  påminner  om  den  nor- 
diska. 
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Vi  hade  mycket  att  beställa.  Påskösamlingarna  fordrade 
vård,  posten  hade  länge  försummats,  och  jag  ville  bra  gärna 
se  litet  av  en  natur,  som  jag  knappt  kände  genom  egen  er- 
farenhet. Ett  par  gånger  gjorde  vi  utflykter  till  Maule,  en 
plats  norr  om  staden,  där  de  stora  Schwagergruvorna  äro 
belägna.  Dessa  kolgruvor  äro  särskilt  märkvärdiga  därigenom, 
att  de  ligga  under  havet.  Nedgången  är  i  själva  strandkanten. 
I    Maule   gästade   vi   en    engelsk   familj,   Snowdon.     Vid   min 


Nedgången  till  gruvan  i  Maule. 

ankomst  till  Chile  fick  jag  ett  brev  från  mr  S.,  vari  han  bad 
mig  hjälpa  honom  att  realisera  hans  livs  stora  dröm:  att 
komma  till  Robinson-ön.  Jag  kunde  blott  hänvisa  honom  till 
herrar  Recart  y  Doniez,  han  lyckades  få  tillstånd  att  göra  en 
tur  med  »Gaviota»,  och  uppenbarade  sig  den  1  februari.  Det 
blev  blott  några  timmars  samvaro,  ty  samma  dag  foro  vi  ju 
till  Masafuera. 

Strax  söder  om  Coronel  ligger  den  lilla  staden  Lota,  även 
den    med    betydliga    kollager,    som    energiskt    bearbetas,    och 
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berömd  för  sin  park,  vilken  jag  till  min  glädje  fann  i  bättre 
skick  än  1908.  Parken,  vari  ett  numera  förfallet  slott  ligger, 
tillhör  den  bekanta  chilenska  familjen  Cousifio  och  har  kostat 
kolossala  summor  i  anläggning.  På  oss  verkade  nog  de 
rustika  broarna,  de  grant  utstyrda  paviljongerna,  de  otaliga 
statyerna  och  de  konstgjorda  grottorna  litet  smaklösa,  men  de 
partier,  där  den  ursprungliga  naturen  blivit  bibehållen,  äro- 
utmärkt  vackra. 
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Ett  hörn  av  parken  i   Lota. 

Dagen  efter  vårt  besök  i  Lota  lämnade  vi  dessa  trakter. 
I  Concepciön  valde  vi  med  avsikt  dagexpressen,  som  gick 
mycket  tidigt  på  morgonen;  jag  ville  visa  min  hustru  ett  av 
de  skönaste  panoramor  jag  känner:  den  stora  längsdalen  med 
Andernas  snöiga  sluttningar  och  underbara  vulkantoppar.  Följ- 
aktligen foro  vi  i  en  ogenomtränglig  dimma  ända  till  kl.  2  e.  m. 
och  sågo  ingenting  annat  än  flacka  fält,  oändliga  poppelalléer 
och  osköna  stationshus!  Först  i  trakten  av  Rancagua  klar- 
nade  det,   och   vi   kunde   förstå,   vad   vi   gått  miste   om.     Vid 
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7-tiden  voro  vi  i  Santiago,  bytte  tåg  och  fortsatte  omedelbart 
till  Valparaiso,  och  vid  midnattstiden  voro  vi  åter  inhysta  i 
vårt  stamlokus,  Rolfs  Hotell,  som  jag  vill  passa  på  att  rekom- 
mendera. 

Valparaiso  hade  icke  riktigt  sin  vanliga  fysionomi.  Åkare 
och  sjåare  strejkade,  och  vad  det  betyder  kan  den  lätt  förstå, 
som  vet  hur  oskiljaktiga  de  väldiga  lastkärrorna  med  sina 
höga  hjul  äro  från  gatubilden  och  som  betänka,  att  stillhet 
i  denna  hamn  är  ytterst  onaturlig.  Det  var  gott  om  folk  med 
händerna  i  byxfickorna  och  cigarretten  i  mungipan  och  de  bli- 
gade mindre  vänskapligt  på  den  utkommenderade  militären, 
Chiles  ulaner,  som  posterade  litet  varstans  och  patrullerade 
hamnen  och  gatorna  däromkring.  Chile  är  ju  republik  och 
bör  sålunda  vara  ett  mycket  demokratiskt  land,  men  där  kan 
man  dock  vid  behov  ta  i  med  hårdhandskarna  för  att  hålla 
ordning;  jag  undrar  vad  man  skulle  säga  i  vårt  »efterblivna» 
land,  om   jag  berättade  några  strejkhistorier. 

Våren  var  nu  i  antågande,  den  ljuvliga  chilenska  våren 
med  sommarvärme  och  blomprakt,  och  klyftorna  kring  »El 
Saltö»,  där  präktiga  palmer  lyfta  sin  stolta  krona,  stodo  friska 
och  fagra.  Tiden  var  inne  för  den  beramade  exkursionen  till 
Coquimbo.  Det  visade  sig  emellertid  svårt  att  få  lägenhet 
dit,  om  man  ville  undvika  den  långa  och  besvärliga  järn- 
vägsresan. Visserligen  fanns  båtlägenhet  efter  några  dagar, 
en  ångare  till  Panama,  men  som  man  helst  ville  ha  passagerare 
till  norden,  vägrade  man  resolut  att  sälja  biljetter  åt  oss. 
Tack  vare  ingripande  av  vännen  Ludvig  von  Essen,  dansk 
till  börden  och  kompanjon  med  bröderna  Holmgren,  lyckades 
vi  beveka  direktörens  hjärta  och  fingo  i  sista  stund  en  hytt 
på  båten,  som  med  full  last  av  kossor  och  passagerare  den  10 
augusti  ångade  norrut.  Jag  skall  här  nämna,  att  jag  på 
nytt  och  nu  med  biträde  av  kapten  Löwenborg  —  bättre 
hjälp  kunde  jag  ej  få,  ty  lian  känner  hela  världen  —  upptagit 
frågan  om  San  Felix  och  San  Ambrosio,  men  utan  resultat. 

Coquimbo  kunde  vi  knappast  känna  igen.  Våren  hade 
kommit;  där  vi  i  maj  gått  fram  över  öde  sandfält,  prunkade 
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nu  millioner  blommor  i  lysande  färger,  vinterregnen  hade  ej 
slagit  fel,  allt  levande  växte  och  fröjdades.  Herman  Holmgren 
hade  ordnat  för  en  utflykt  till  Frai  Jorge,  som  jag  länge 
önskat  besöka.  Där  finns  Chiles  nordligaste  skog,  och  det 
var  på  grund  av  tidigare  studier  av  synnerligen  stort  intresse 
för  mig  att  få  undersöka  den.  Strax  intill  ligger  en  ensam 
farm,  vilkens  invånare  voro  gamla  bekanta  till  H.  Vi  hade  ett 
par  dagar  på  oss  i  Coquimbo,  vars  vårflora  ej  kunde  annat  än 
försätta  en  botanist  i  hänryckning.  Vi  passade  också  på  att 
göra  en  avstickare  till  den  gamla  staden  La  Serena,  som  ligger 
ett  stycke  från  havet  på  Coquimboflodens  bank.  Det  är  en 
stad  för  sig;  långt  borta  från  den  bullrande  världen,  sover 
den  djupt,  vaktad  av  hundrade  helgon.  La  Serena  är  en 
kyrkostad;  den  har  15,000  invånare  och  27  kyrkor,  och  det 
bör  ju  räcka.  Strax  utanför  passerade  vi  en  annan  liten  stad, 
samlad  kring  stora  smältverk,  men  den  sov  ännu  djupare,  ty 
allt  var  öde  och  tomt.  Därute  ligger  biskopsgården,  omgärdad 
av   trädgårdar,  där   persikoträden   stodo   i  sin   högsta  fägring. 
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Den  12  augusti  rullade  vi  i  Holmgrens  sällskap  ut  från 
Coquimbos  järnvägsstation,  på  väg  söderut.  I  skarpa  krökar 
och  branta  stigningar  kilade  tåget  uppför  Elquidalens  sida, 
där  de  mest  tjusande  tavlor  upprullades  för  våra  fötter. 
Mycket  hade  jag  hört  talas  om  det  centrala  Chiles  fagra  vår, 
och  Medelhavets  mångbesjungna  kuster  bjuda  väl  icke  större 
ögonfägnad  än  dessa  berg  och  dalar.  Pustande  arbetade  sig 
tåget  fram   över   det  600   meter   höga   passet   och   rullade  så 


I   utkanten  av  La  Serena. 


utan  ansträngning  ned  mot  Limaridalen,  där  vårt  första  mål, 
staden  Ovalle,  låg.  Det  är  en  typisk  chilensk  landsortsstad, 
ej  stor,  men  täckande  en  förskräcklig  yta,  ett  centrum  för 
jordens  produkter,  både  lättsmälta  frukter  och  hårdsmälta 
malmer.  Det  var  söndag,  och  alla  människor  tycktes  vara 
på  benen.  Att  vädret  var  strålande,  behöver  jag  inte  nämna. 
Vid  stationen  rådde  ett  rörligt  liv  av  den  art  vi  bruka  kalla 
»sydländskt».  Omringade  av  skrikande  pojkar,  som  slogos 
om  vårt  bagage,  kämpade  vi  oss  fram  till  vår  vagn,  begrun- 
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dade  av  den  söndagslediga  publiken,  lyckades  mot  förmodan 
stuva  in  allting,  ja,  t.  o.  m.  oss  själva,  vilket  var  det  svå- 
raste, och  rullade  så  utåt  landsbygden.  Klockan  var  unge- 
fär 2,  det  borde  ta  fem  timmar  till  farmen.  Solen  stekte, 
dammet  stod  som  en  sky  omkring  oss,  farten  var  i  början 
rätt  god,  och  den  ena  lilla  adobe-byn  efter  den  andra,  dam- 
mig och  söndagstyst,  passerade  förbi.  Då  vi  kommo  upp  på 
platån     ovanför    dalen,    där    vägen    upplöstes    i    ökensandens 
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Pd  chilenska   landsbygden. 

osäkra  spår,  tog  kusken  miste,  och  vi  förlorade  litet  tid,  men 
kommo  så  på  rätt  stråt  igen.  Landskapet  blev  nu  mera 
kuperat,  vägen  försvann  mellan  branta  kullar,  vi  nalkades 
bergen,  förelöparna  till  kustkordilleran.  Solen  gick  ner,  het- 
tan förbyttes  i  en  rå  nattkyla,  som  snart  följdes  av  mörker. 
Och  vilket  mörker  sedan!  Det  var  bara  hästarna,  som  sågo 
någonting,  och  vi  hoppades,  att  de  skulle  finna  det  bekvämast 
att  följa  vägen.  Rätt  som  det  var  började  vagnen  skaka  litet 
för  mycket,  så  stannade  den;  körsvennen  såg  generad  ut  och 
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måste  bekänna,  att  han  tappat  vägen.  Ingen  människoboning 
fanns  i  närheten.  Vi  måste  ut  och  undersöka  terrängen,  det 
var  alldeles  lugnt,  och  lysande  oss  med  tändstickor  kunde 
vi  till  en  början  fastställa,  att  vi  befunno  oss  i  en  torr  flod- 
bädd, som  tydligen  tilltalat  både  kusk  och  hästar,  och  där- 
efter också  få  tag  på  gamla  hjulspår,  som  ledde  upp  på 
vägen.  Hästarna,  som  voro  uttröttade,  kommo  åter  i  gång, 
fot   för   fot   gick    det    framåt.     Vad    nu    —    vi    hörde    röster; 


Joitre-farmen. 


omedvetet  tog  Holmgren  ett  tag  om  bössan.  Men  det  var 
vänner  -  från  farmen  hade  man  i  oro  över  vårt  uteblivande 
sänt  ett  par  ryttare  till  mötes,  och  de  kommo  verkligen  som 
efterskickade,  ty  strax  därpå  föll  en  av  våra  hästar.  Änt- 
ligen blinkade  ett  ljus  bland  träden,  och  vid  niotiden  sutto 
vi  i  skötet  av  en  engelsk  familj,  mr  och  mrs  Bedwell  med 
svägerska  och  döttrar,  och  alla  vedermödor,  om  vi  nu  ens 
kunna   tala   om   sådana,   voro   snart   förgätna. 

Jag    skall    väl    nu    med    ett    par    ord    redogöra    för    mitt 
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ärende  till  dessa  trakter.  Frai  Jorge  ligger  i  en  iialvöken 
omedelbart  innanför  Kustkordilleran,  som  här,  å  ömse  sidor 
om  Limariflodens  mynning,  stiger  direkt  upp  ur  havet  till 
en  höjd  av  flera  hundra  meter.  Över  åsens  högsta  krön  vilar 
som  regel  ett  tjockt,  vitt  moln;  detta  moln  har  framtrollat 
Chiles  nordligaste  skog,  vilken  icke  det  minsta  Hknar  de 
dungar,  som  fylla  Valparaisotraktens  quebradas,  utan  till- 
hör   en    typ,    som    vi   först    återfinna    60    mil   längre    söderut. 


Det  ensamma  trädet  på  åkern  —   en  jättekaktus. 


Ur  biologisk  synpunkt  är  det  en  mycket  märkvärdig  plats, 
och  jag  hade  i  många  år  längtat  att  få  underkasta  den  en 
närmare  undersökning. 

Nu  följde  •  några  oförgätliga  dagar  av  rastlöst  arbete. 
På  farmen  hade  man  god  tid,  en  lång  arbetsdag  var  där 
slutad,  ty  några  veckor  senare  skulle  Bedwells,  som  skapat 
platsen,'  flytta  bort  för  att  under  bekvämare  förhållanden 
njuta  ålderdomens  vila.  Tack  vare  det  gynnsamma  läget 
får  man  en  släng  av  regn  och  fuktig  dimma  från  havet  och 
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därmed  både  bördiga  fält  och  bete  för  tiotusen  kreatur.  För 
botanisten  var  Frai  Jorge  en  sannskyldig  lustgård.  Just  nu 
öppnade  jättekaktéerna  sina  härliga  blommor,  myriader  av 
liljor,  eldröda  och  himmelsblå,  guldgula  och  vita,  klädde  mar- 
ken, hundrade  späda  örter  hade  framtrollats  av  vinterns  dugg- 
regn, och  de  tallösa  buskarna  prålade  i  en  blomprakt,  som 
näppeligen   kunde  vara  större. 

Men  främst  lockade  berget.  På  raska  hästar  travade  vi 
fram  genom  kaktusdungarna,  och  så  började  uppstigningen. 
Solen  brände  våra  ryggar,  hästarna  dröpo  av  svett,  och  i 
snabb  takt  hamrade  hovarna  det  hårda  berget.  Snåren  blevo 
tätare,  nya  blomster  nickade  för  vinden,  som  kom  ilande 
med  en  hälsning  från  havet,  så  blev  det  scenförändring,  och 
plötsligare  kan  den  ej  vara.  Vi  stå  i  en  skog,  en  verklig  skog. 
Urgamla,  knotiga  träd  sträcka  sina  tunga  lemmar  mot  höj- 
den, breda  kronor  av  hårda  mörkgröna  blad  slutas  till  ett 
tätt  valv,  där  vinden  sliter  och  suckar.  En  kall  och  våt  luft 
slår  emot  oss  från  de  dunkla  kamrar.  Tjocka  lianer  klänga 
kring  grenarna,  äntra  mot  kronorna  och  falla  åter  ned  i  ett 
regn  av  blad  och  blom.  Marken  är  täckt  av  djup,  våt  mylla 
och  multnande  blad,  mossor  kläda  stammar  och  grenar.  Det 
droppar  från  bladen,  hästarna  skaka  av  köld.  Detta  är  ju 
nästan  som  södra  Chile!  Förra  gången  jag  såg  en  sådan 
skog  var  på  ön  Chiloé,  över  hundra  mil  härifrån.  Nog  är  det 
ganska  lustigt,  att  den  lilla  dimbanken  mitt  i  kaktuslandskapet 
kunnat  framtrolla  en  verklig  urskogsidyll. 

På  farmen  voro  alla  mycket  intresserade  av  vårt  arbete 
och  skydde  intet  besvär  för  att  vi  skulle  få  det  bästa  möj- 
liga utbyte  av  vår  vistelse  här.  Utom  dagliga  turer  i  omgiv- 
ningarna gjordes  tre  exkursioner  till  berget  och  skogen.  En 
gång  kom  mr  Bedwell  själv  med  och  förde  oss  över  åsen 
ned  till  havet.  På  skoglösa  ställen  är  åsen  vid  klart  väder 
en  utsiktspunkt  av  högsta  rang  —  inåt  land  det  vidsträckta, 
kuperade  landskapet,  fårat  av  tallösa  raviner,  längst  bort 
övergående  i  La  Cordillera  de  los  Andes,  gnistrande  som 
ett  diamantsmycke,   med  spetsar  av  flera  tusen  meters  höjd. 
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utåt   ett  brant  stup,   vid   vars   fot  oceanen   rullar  in,   och   ute 
bland  solglittrande  vågor  ångbåtar  och  seglare. 

Lika  oförmodat  som  vi  kommo  in  i  skogen,  lika  hastigt 
äro  vi  ute  igen,  rida  i  sicksack  nedför  branten,  bland  lysande 
blommor  och  taggiga  buskar,  ned  till  den  dånande  bränningen. 


Blommande  pelarkaktus. 

Vid  ett  annat  tillfälle  fingo  vi  vara  med  om  ett  litet 
intermezzo,  just  som  vi  dukat  upp  vår  lunch  i  skogsbrynet. 
Berget  behagade  ruska  på  sig  rätt  ordentligt,  och  det  mull- 
rade hotande  i  jordens  innandöme  —  det  var  en  liten  jord- 
stöt.    Sådant    är   vardagsmat    i  dessa    trakter.     Samma    kväll 
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hade  vi  en  ganska  kraftig  stöt  nere  på  farmen,  där  sprickorna 
i  väggarna,  minnen  från  året  förut,  vittnade  om  att  även 
begreppet  »terra  firma»  kan  vara  relativt. 

Frai  Jorge  blev  ett  av  våra  vackraste  reseminnen,  och 
med  verklig  saknad  stuvade  vi  den  20  augusti  in  oss  i  droskan, 
som  kommit  upp  från  Ovalle.  Det  var  samme  körsven;  nu 
hittade  han  vägen  ordentligt,  det  var  ju  också  ljusan  dager. 
Trots  eller  snarare  tack  vare  detta  gick   resan  just  inte  for- 


Lunch  i  skogsbrynet. 

tare  än  gången  förut,  ty  här  fanns  många  vackra  ting  att 
beskåda,  och  färden  avbröts  var  tionde  minut.  Fast  vi  tagit 
god  tid  på  oss,  kommo  vi  just  lagom  till  tåget  i  Ovalle. 

Holmgren  hade  rest  hem  långt  före  oss.  Det  var  hans 
mening  att  ordna  en  tur  inåt  landet,  men  nu  mötte  han  oss 
vid  ankomsten  till  Coquimbo  med  underrättelsen,  att  han 
samma  kväll  skulle  fara  till  Valparaiso.  Vi  beslöto  att  följa 
med.  Klockan  8  voro  vi  på  vårt  hotell,  pressade  växter, 
packade   och    åto    middag,    kl.    9    kom    båten,    och    en    timme 
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senare  voro  vi  till  havs  och  följande  afton  åter  i  Valparaiso, 
där  den  alltid  uppmärksamme  Bordes  sände  en  launch  för 
att  hämta  oss.  Valparaisos  hamn  är  som  bekant  öppen  mot 
norr  och  på  grund  av  sitt  stora  djup  nästan  omöjlig  att 
effektivt  skydda,  varför  vid  nordlig  storm  verkliga  katastrofer 
inträffat.  Jag  fick  nu  lära  känna  den  storartade  planen  att 
trots  djupet  skapa  en  vågbrytare  och  tilläggsplatser  för  ångare. 
Arbetet  är  i  full  gång,  men  det  dröjer  många  år,  innan  allt 
är  färdigt.  Kostnaderna  bli  svindlande,  men  vad  gör  det, 
blott  resultatet  motsvarar  förväntningarna.  Går  allt  lyckligt, 
kommer  staden  att  blomstra  mer  än  någonsin. 

Efter  en  månads  vistelse  på  Masatierra  återvände  kand. 
Bäckström  till  fastlandet  och  begav  sig  omedelbart  till  Coronel, 
där  kapten  Lyth  på  det  allra  vänligaste  tog  emot  honom  och 
hjälpte  honom  till  rätta.  Först  någon  vecka  före  vår  avresa 
från  Chile  förenade  han  sig  med  oss. 

Vi  stannade  nu  en  vecka  i  Valparaiso,  där  vi  hade  en 
del  viktiga  saker  att  ombestyra.  Hela  vårt  bagage  måste 
packas  om  och  deponeras  så,  att  det  eventuellt  kunde  kvar- 
ligga  till  krigets  slut  —  vi  trodde  nämligen  då  ännu,  att  en 
sådan  stund  skulle  komma.  I  det  längsta  hade  vi  ju  hoppats 
att  med  svensk  båt  kunna  föra  hem  våra  samlingar.  Ett 
motorfartyg  nalkades  Chiles  kuster,  men  då  firman  Holm- 
gren fick  order  att  sälja  den  väntande  salpeterlasten,  förstodo 
vi  ju,  vad  klockan  var  slagen.  I  Buenos  Aires  lågo  ett  par 
ångare  med  spannmål  till  vårt  fattiga  land,  men  de  fingo  ej 
avgå.  Vi  ville  dock  ännu  dröja  litet  med  hemresan,  någon 
lägenhet  kunde  ju  genom  ett  underverk  yppa  sig,  och  dess- 
utom hade  jag  ett  viktigt  arbete  att  uträtta  i  Santiago.  Den 
28  augusti  bröto  vi  upp  dit  och  stannade  tre  veckor  i  Chiles 
huvudstad  och  hjärta.  Här  ha  bröderna  Holmgren,  Com- 
pafiia  Sueca-Chilena,  som  firman  heter,  sitt  huvudkontor.  De 
äro  fem  bröder,  av  vilka  fyra  arbeta  i  firman.  Vi  lärde 
känna  dem  alla;  vi  lärde  också  värdera  dem  som  präktiga 
landsmän,  vilka  göra  sitt  gamla  land  stor  heder.  Vad  vi  ha 
dem   att  tacka   för,   kan   ej   uppräknas   här,   men  jag  hoppas, 

13.  —  Skottsberg. 
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att  de  förstå,  i  vilken  djup  skuld  vi  stannat  till  dem  för 
vänskap,  bistånd  och  goda  råd  från  första  stunden  till  den 
sista. 

I  Santiago  bodde  vi  i  en  liten  svensk  stuga.  Det  låter 
rätt  otroligt,  men  är  icke  desto  mindre  sant,  ty  vid  foten 
av  Cerro  San  Cristöbal,  där  en  munter  bäck  plaskar,  har 
Heine  Holmgren  byggt  sig  en  hydda,  och  i  granngården  resi- 
derar  familjen  Ekwall,  där  vi  fingo  inackordera  oss  i  maten. 


n 

I^Hh^ 

rw    ..^ 

;■ 

j,^.^^-— ijl 

Bx^^^^^^^ 

1      ■«**t:^-*--';;fiif&^ 

T 

jM.j 

HM 

Kä^JMiiiiifcTiiii  ■■■'■III 

^_*^ifflrj| 

■1 

pHH 

hI 

'■k 

1 

^^^1 

^^^^^Ife^     -\1. 

-.1* 

9 

B 

^-■'f 

J 

1 

H 

En   svensk  stuga   i   Chiles   huvudstad. 


Inga    Skottsberg    fot. 


Vi  trivdes  så  väl,  att  vi  nära  på  velat  stanna  för  alltid.  Det 
var  en  egendomlig  och  obeskrivligt  ljuvlig  känsla  att  efter 
dagens  arbete  inne  i  storstaden,  i  vars  centrum  trafiken  är 
enorm,  komma  ut  till  de  vänliga  människorna  i  den  tysta, 
svenska  vrån. 

Svenskarna  i  Chile  äro  icke  många  och  bilda  intet  märk- 
bart inslag  där,  även  om  åtskilliga  enskilda  personer  av 
svensk  börd  äro  kända  i  vida  kretsar.  Kolonien  i  Santiago 
hade   tyvärr  förlorat   sin   främsta   enande   kraft,   familjen    Bil- 
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ling,  i  vilkens  gästfria  hem  jag  nio  år  förut  tillbragt  så  många 
glada  stunder,  och  det  tycktes  mig,  som  om  sammanhåll- 
ningen ej  var  densamma  som  förr.  Men  nog  blevo  vi  över- 
allt föremål  för  vänlighet  och  uppmärksamhet,  och  med  glädje 
återsåg  jag  flera  gamla  vänner.  Alla  trivas  bra  härute,  och 
jag  torde  ha  sett  tillräckligt  av  Chile  för  att  våga  påstå,  att 
man  ganska  lätt  kan  skapa  trevnad  där.  Chilenerna  äro 
gästfria  och  tillgängliga,  och  även  om  främlingen  väl  ej  har 
lätt  att  komma  in  i  Santiagos  aristokrati,  så  finns  det  mycket 
annat  och  mindre  exklusivt  folk,  som  öppnar  sitt  hem  för 
honom.  Ofta  har  man  frågat  mig  om  stämningen  därut;e 
under  kriget.  Naturligtvis  har  detta  ej  kunnat  gå  spårlöst 
förbi,  även  om  den  egentliga  krigsskådeplatsen  är  långt  borta. 
Här  finnas  ju  stora  kolonier  av  italienare,  engelsmän,  frans- 
män, tyskar  och  österrikare,  och  deras  tidningar  intaga  sanner- 
ligen, ingen  neutral  hållning.  Dessa  kolonier  utgöra  en  viktig 
faktor  i  landets  ekonomiska  liv  —  just  därför  finns  det  chau- 
vinistiska chilener,  som  rätt  hjärtligt  hata  främlingar.  Att 
även  den  chilenska  pressen  är  delad  i  två  läger,  märktes 
granneligen,  ehuruväl  ingen  direkt  motsvarighet  till  konstella- 
tionen Aftonbladet — Socialdemokraten  kunde  konstateras. 
Armén  betecknades  som  övervägande  tyskvänlig;  detta  vore 
ju  ej  så  underligt,  ty  den  är  ju  delvis  organiserad  efter  tyskt 
mönster,  något  som  den  säkert  ej  förlorat  på.  Däremot  på- 
stods det,  att  flottan  skulle  vara  ententefärgad;  jag  fick  dock 
icke  något  bestämt  intryck  härav.  Över  huvud  taget  träf- 
fade vi  många  förnuftiga  människor,  med  vilka  man  verk- 
ligen kunde  resonera,  som  kunde  se  förtjänster  och  fel  å 
ömse  sidor,  och  fingo  på  det  sättet  totalintrycket  av  en  ganska 
neutral  stämning.  Endast  genom  direkta  lögner  kan  man 
komma  ifrån,  att  tyskarna  uträttat  ett  gott  arbete  i  södra 
Chile  och  att  deras  barn  blivit  goda  medborgare  i  detta  land, 
och  jag  vet  mången  chilen,  som  med  harm  såg  den  förföl- 
jelse, som  av  den  kompakta  ententemajoriteten  satts  i  gång 
mot  människor,  vilkas  enda  brott  var  deras  tyska  namn  och 
härkomst.      Det    länder    Chiles    regering    till    heder,    att    den 
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ej  fallit  för  frestelsen  att  inträda  i  kriget,  fast  man  lockat 
med  de  många  präktiga  tyska  fartyg,  soim  allt  sedan  dess 
början  ligga  overksamma  i  hamnarna,  utan  vetat  att  gent- 
emot alla   påtryckningar  hävda   en   självständig   politik. 

I  landet  rådde  större  välstånd  än  då  jag  förra  gången 
besökte  det.  Kursen  på  peson  var  god,  salpeter,  koppar  och 
annat  betingade  höga  priser,  mat  fanns  i  överflöd  och  skulle 
allt  fort  komma  att  finnas.  Chile  kan  föda  sig  självt  och 
har  över  åt  andra;  tack  vare  den  enorma  utsträckningen  i 
norr  och  söder  —  från  18°  till  56°!  —  bjuder  den  längsta 
och  smalaste  av  jordens  stater  på  en  hel  rad  av  olika  klimat, 
gynnsamma  för  olika  produkter,  och  rikedomen  på  salpeter  och 
olika  slags  malmer  är  ju  känd  över  hela  världen.  Man  skall 
vara  bra  granntyckt,  om  man  icke  någonstädes  finner  en 
natur  och  ett  klimat,  som  tillfredsställer  ens  personliga  smak. 
Ja,  i  materiellt  hänseende  är  allt  rätt  väl  beställt,  om  också 
klyftan  mellan  rik  och  fattig  är  väl  så  skarp  som  i  vårt  land 
och  en  burgen  medelklass  ännu  icke  vunnit  önskvärd  styrka. 
Det  kommer  nog  med  tiden.  Det  är  ju  klart,  att  det  finns 
brister  här  som  annorstädes,  men  nog  tror  jag,  att  män- 
niskor leva  lyckligare  här  än  i  våra  nordliga  länder,  där 
man  aldrig  tycks  kunna  göra  livet  tillräckligt  tråkigt.  Det 
är  två  saker,  som  främlingen  skulle  önska  se  reformerade: 
fördelningen  av  jorden  och  kyrkans  ställning.  Vad  äro  våra 
stora  gods  gentemot  de  väldiga  domäner,  över  vilka  en  enda 
chilen  kan  vara  suverän  herre,  vad  betyder  vår  svenska  stats- 
kyrka mot  den  katolska  kyrkan  i  Chile!  Dess  makt  är  i 
våra  ögon  alltför  stor,  dess  inflytande  på  bildning  och  upp- 
fostran ofantligt.  Hur  fattiga  äro  icke  statens  skolor  jämförda 
med  de  läroanstalter,  som  katolska  sällskap  underhålla!  Det 
är  icke  min  mening  att  vilja  draga  i  tvivelsmål  det  goda 
arbete  de  senare  uträtta.  Jag  blev  mycket  imponerad  av 
det  seminarium,  som  biskop  Edwards  och  dess  rektor 
demonstrerade  för  mig,  dess  charmanta  bibliotek  och  först- 
klassiga undervisningsmaterial,  men  att  med  det  nuvarande 
systemet  icke  den  fria,  förutsättningslösa,  vetenskapliga  forsk- 
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ningen  skall  blomstra,  synes  mig  uppenbart.  Ett  steg,  som 
kanske  bådar  en  ny  tid,  togs  just  under  vår  vistelse  i  Chile, 
i  det  den  obligatoriska  folkundervisningen  lagfästes. 

Vi  få  icke  skylla  bristen  på  självständigt  skapande  veten- 
skapliga institutioner  på  kyrkan  allena.  Den  chilenska  karak- 
tären är  den  romanska,  och  anlag  för  det  ihärdiga,  noggranna 
forskandet,  analyserandet  och  systematiserandet  synes  ej  vara 
dess    starka    sida.      Det    naturvetenskapliga    utforskandet    av 


f'     "^  *.^ 
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Santiago   i   lageiperspeKtiv. 

landet  har  till  större  delen  utförts  av  män  av  främmande 
härkomst;  få  äro  de  chilener,  som  göra  biologisk  forskning 
till  sin  livsuppgift.  Men  har  man  rätt  att  vänta  sig  något 
annat,  så  länge  de  väl  eller  åtminstone  drägligt  avlönade 
platserna  äro  få  eller  inga?  Hos  den  stora  publiken  är 
intresset  för  vetenskaperna  i  allmänhet  ringa.  Och  dock  skulle 
den  moderna  naturvetenskap,  som  ju  ger  praktiska  resultat, 
vilka  kunna  omsättas  i  penningar,  ha  ett  ofantligt  arbetsfält 
i  detta  av  naturen  så  rikt  välsignade  land. 
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Santiago  är  en  vacker  stad  med  monumentala  offentliga 
byggnader,  präktiga  gator  och  parker,  ett  förträffligt  spår- 
vägsnät och  en  rikedom  på  automobiler.  Men  som  denna 
bok  icke  är  någon  handbok  för  turisten,  skall  jag  avstå 
från  att  beskriva  staden.  Jag  kan  dock  ej  låta  bli  att,  så  ofta 
jag  får  tillfälle  därtill,  prisa  dess  enastående  härliga  läge 
vid  foten  av  kordilleran.  Valparaiso  har  sitt  hav,  Santiago 
sina  berg  —  det  är  inte  gott  att  säga,  vem  som  tar  första 
priset.  Det  är  icke  långt  till  bergen,  och  en  dag  gjorde  vi 
en  utflykt  dit.  Det  var  i  »dieciocho»,  och  detta  ord  säger  en 
hel  del  för  den,  som  varit  i  Chile.  Ordet  betyder  visserligen 
bara  aderton,  men  det  är  inte  vad  för  slags  aderton  som 
helst,  utan  den  18,  19  och  kanske  också  20  september,  under 
vilka  dagar  republiken  firar  minnet  av  sin  »independencia». 
Som  alla  människor  hade  ledigt,  arrangerades  en  liten  svensk 
utflykt,  där  det  chilenska  elementet  representerades  av  firman 
Holmgrens  »utrikesminister»,  don  Ignacio  Saavedra,  som  för 
resten  en  gång  gjorde  oss  en  mycket  stor  tjänst.  I  ett  lilleputt- 
tåg  foro  vi  in  i  bergen;  vi  hade  egen  vagn,  där  middag 
dukades  upp  och  där  det  glammades  såsom  man  i  förhistorisk 
tid  (jag  menar  före  1  aug.  1914)  kunde  det  även  i  vårt  land. 
I  Volcän  tog  järnvägen  slut.  Icke  fanns  det  någon  vulkan  där, 
men  vi  sutto  mitt  uppe  bland  snöfjällen  och  kunde  t.  o.  m. 
arrangera  en  liten  snöbollskastning,  som  mycket  roade  landets 
barn.  Vid  alla  stationer  var  det  fullt  med  folk,  grönt,  blommor 
och  flaggor.  Ja,  här  kan  man  verkligen  tala  om  feststämning 
i  luften.  En  sådan  folkfest,  i  vilken  alla  klasser  deltaga 
med  samma  entusiasm,  ha  vi  icke  i  Sverige,  där  ha  vi  höger- 
möten och  vänstermöten  i  stället,  och  tusentals  personer  driva 
opåtalt  gäck  med  våra  stora  minnen.  Den  19  var  det  stor 
militärparad,  te  deum  och  processioner,  och  hela  Santiago 
var  på  benen.  Vi  svenskar  avåto  en  liten  festfrukost  och 
blandade  oss  därefter  i  vimlet  i  Parque  Cousirio,  där  det  gick 
ganska  muntert  till.  Det  finns  ej  ett  samhälle  så  fattigt  och 
litet,  att  det  icke  firar  »dieciocho»;  ve  den,  som  skulle  stiga 
upp  och  ropa  fy  åt  Chiles  historiska  minnen,  fast  de  mesta- 
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dels  äro  av  krigisk  art  —  han  skulle  snart  få  munnen  tilltäppt. 
Annat  är  det  hos  oss,  där  skördar  han  applåder.  Och  ändå 
äro  vi  så  efterblivna  och  republiken  så  demokratisk.  Är 
det  inte  märkvärdigt? 


Arvid    Löwenborg  och    Ludvig  von    Essen. 


Mycket  ståtligt  var  det  ute  på  kapplöpningarna  dagen 
efter;  floder  av  ljus  över  högfjällen,  som  ryckte  oss  alldeles 
in  på  livet,  en  böljande  människomassa,  presidenten  i  stats- 
vagn, omgiven  av  livvakt  med  kondorer  på  hjälmarna,  vackra 
hästar  och  en  toalettlyx,  som  vi  dess  bättre  ej  kunna  prestera 
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härhemma,  samt  för  mycket  smink,  puder  och  parfymer  för 
vår  smak. 

Vi  hade  emellertid  ej  kommit  till  Santiago  för  att  roa 
oss.  Dagligen  for  jag  ut  till  Museo  Nacional,  där  jag  med 
biträde  av  botanisterna  Fuentes  och  Espinoza  genomgick  hela 
herbariet  för  att  granska  materialet  från  Juan  Fernandez  och 
Påskön.  Museet  innehåller  naturvetenskapliga  och  etno- 
grafiska samlingar  av  alla  slag  och  motsvarar  vårt  Natur- 
historiska Riksmuseum,  men  kan  ingalunda  glädja  sig  åt 
ett  sådant  intresse  från  vare  sig  statsmakternas  eller  allmän- 
hetens sida  som  detta,  vilket  måste  livligt  beklagas.  Jag 
besökte  även  Instituto  Pedagöjico,  där  lärare  och  lärarinnor 
vid  statens  skolor  utbildas,  för  att  konsultera  dess  samlingar. 
Biologiundervisningen  handhaves  av  professor  F.  Johow,  for- 
dom docent  i  Bonn  och  sedan  mer  än  20  år  verksam  i  Chile. 
I  fackkretsar  är  han  särskilt  känd  för  sitt  arbete  om  Juan 
Fernandez. 

Som  jag  i  företalet  till  denna  bok  nämnde,  understöddes 
vår  resa  även  av  Göteborgs  Museum.  Jag  hade  lovat  att  i 
gengäld  söka  skaffa  det  en  del  föremål  till  belysande  av 
araukanernas  kultur.  Det  araukanska  folket,  Chiles  urinvånare, 
lyckades  spanjorerna  aldrig  helt  få  under  oket,  även  om  det 
trängdes  tillbaka  söderut.  Det  utgör  en  ovanligt  livskraftig 
indianstam  och  har  på  senaste  tid  snarare  till-  än  avtagit  i 
antal.  Araukanernas  vävnader  och  silverarbeten  äro  vackra 
prov  på  en  ganska  högt  driven  hemslöjd.  För  att  söka 
förvärva  en  representativ  samling  reste  jag  med  min  hustru  ned 
till  Temuco,  en  ganska  stor  stad  och  ett  livligt  indiancentrum. 
Genom  välvilligt  bistånd  av  den  engelske  missionären  Class 
och  hans  fru,  båda  grundliga  kännare  av  folket,  lyckades  vi 
rätt   väl   i  vår   uppgift. 

Den  stora  nationalfesten,  som  jag  ovan  talade  om,  ut- 
gjorde för  oss  avslutningen  på  vår  vistelse  i  den  chilenska 
huvudstaden.  Den  21  september  togo  vi  farväl  av  gamla  och 
nya  vänner,  tåget  rullade  över  den  i  vårens  blomster  skrudade 
högslätten,  klättrade  över  kustbergen  och  ilade  mot  oceanen. 
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Denna  gång  fingo  vi  ej  fara  ända  fram  till  Valparaiso,  utan 
måste  stanna  i  Vifia  del  Mar  som  kapten  och  fru  Lövvenborgs 
gäster.  Allt  hopp  om  att  komma  hem  under  svensk  flagg  var 
ute.  Den  25  kom  motorfartyget  »San  Francisco»,  men  vi  visste 
ju  sedan  länge,  att  det  ej  fick  återvända  med  last  till  Sverige. 
Vi  hade  en  glad  afton  ombord,  och  det  kändes  tungt  och  trist 
att  ej  få  stanna  och  styra  kosan  hem  på  svensk  köl.  Men  vi 
hade  nu  blott  att  finna  oss  i  det  oundvikliga,  taga  oss  hem 
bäst  vi  kunde  och  lämna  alla  våra  samlingar  kvar.  Jag  med- 
förde bland  resgodset  en  liten,  utvald  samling,  en  enda  låda, 
för  att  åtminstone  bringa  något  i  säkerhet. 

På  aftonen  den  26  september  lämnade  vi  Valparaiso  med 
ångf.  »Palena».  Det  var  på  dagen  tio  månader  sedan  vi 
först  landat   där. 


Slutord. 

Vi  fingo  en  lång  hemresa.  Kriget  kastade  sin  skugga 
över  den  som  över  allting  annat.  Det  gick  väl  an  så  länge 
vi  voro  i  Sydamerika.  Vi  fingo  i  frid  begrunda  några  nya 
hamnstäder,  Callao,  Paita  och  andra.  I  Callao  mötte  oss  den 
glada  synen  av  en  svensk  flagga,  varmed  hamnchefen,  herr 
Boklund,  åter  en  vän  från  1908  års  kamipanj,  hälsade  oss. 
Naturligtvis  foro  vi  upp  till  Lima.  Vilken  intressant  stadi 
skulle  det  ej  ha  varit,  men  nu  —  utan  pietet  har  man  fördärvat 
nästan  allt  gammalt.  Dock  fingo  vi  ju  se  Francisco  Pizarros 
ben,    som    vila    i  en    glaskista    i  katedralen. 

Panamakanalen  var  militariserad,  republiken  Panama  stod 
rustad  tiU  tänderna.  Vi  foro  vidare  i  en  grå  båt,  där  intet 
ljus  fick  lysa.  På  vägen  anlöpte  vi  Jamaica.  Vi  voro  fem 
skandinaver  ombord,  och  vi  blevo  föremål  för  en  mycket 
smickrande  uppmärksamhet,  i  det  vi  förbjödos  att  sätta  foten 
i  land,  medan  andra  neutrala  passagerare  behandlades  på 
det  mest  förekommande  sätt.  Det  var  ju  tur,  att  vi  endast 
varit  i  Chile,  hade  vi  kommit  från  Argentina,  så  hade  vi 
väl  hamnat  i  ett  fångläger.  I  New^  York  fingo  vi  vänta  på 
båtlägenhet  en  hel  månad.  Där  behöver  man  ju  icke  vara 
sysslolös,  och  där  var  gott  om  hyggliga  människor,  både 
svenskar  och  amerikaner,  som  gjorde  tiden  både  angenäm  och 
fruktbringande  för  oss.  Kriget  mötte  dock  överallt,  och  icke 
alltid  i  tilltalande  former.  Den  20  november  lämnade  vi  jätte- 
staden, där  stridsropen  ekade  mot  skyskrapornas  murar. 
Båten  var  »Hellig  Olav».  Egendomligt  nog  var  det  samma 
båt,  på  vilken  jag  samma  dag  fyra  år  förut  lämnade  samma 
stad.  Men  hur  olika  voro  ej  förhållandena  då  och  nu!  Då 
ett  fritt  hav,  nu  —  Halifax.  Kapten  Marryat  säger  i  »Peter 
Simple»,  att  H.  är  en  den  behagligaste  plats  ett  fartyg  kan 
välja  för  ett  längre  uppehåll;  jag  ber  att  få  uttala  min  reserva- 
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tion.  Få  eller  inga  passagerare  blevo  så  ovänligt  bemötta 
som  vi  —  vi  voro  ju  svenskar,  och  vi  kommo  från  Sydamerika. 
För  en  sjuklig  fantasi  —  vilka  perspektiv  öppnade  sig  icke! 
Men  kanske  hade  den  officer,  som  ledde  förhöret,  rätt,  då 
han  i  försmädlig  ton  frågade  mig,  om  jag  tyckte  det  var 
passande,  att  mitt  under  kriget  göra  en  vetenskaplig  forsk- 
ningsresa. Nej,  det  var  säkert  mycket  opassande  gjort.  Det 
var  ju  nästan  som  att  vilja  ignorera  det  heligaste  av  alla  krig! 

En  sak  var  sig  lik  —  den  förträffliga  maten  på  »Hellig 
Olav»,  och  vi  tyckte  alla,  att  övergången  till  det  ransonerade 
fosterlandet  var  något  plötslig.  Den  8  december  sutto  vi  åter 
hos  våra  barn  hemma  i  Uppsala. 

Långt  borta  låg  Chile,  långt  borta  våra  lyckliga  öar.  Där 
hade  livet  varit  sorgfritt,  i  arbetsfred  och  glädje  hade  tiden 
snabbt  flytt  hän.  Är  det  underligt  om  vi  med  saknad  tänka 
på  svunna  dagar  och  gärna  drömma,  att  vi  vandra  på  smala 
getstigar  mot  de  svarta  tinnarna  på  åsens  krön,  där  vindar 
och   dimmor  leka? 


Tumlare  i  hög  sjö. 


Förklarande  noter. 

Adobe.     Soltorkad,  obriind  lera. 

Ag.     Halvgräs  av  släktet  Cladium;  en  art  finnes  i  Sverige. 

Aguardiente.      Brännvin.      Den    chilenska    drycken    med    detta    namn    mycket 

olik  de  svenska  brännvinssorterna. 
Buskar  med  lingonblom.     Se  ohaura. 
Canelo.     Drimys   Winteri,   ett  träd  av    magnoliafamiljen.     Har  intet  med  kanel 

att  göra. 
(^arain})a.     Mycket  allmilnt  och  oskyldigt  kraftuttryck. 
(ohaura.     Pernettya-släktet,  tillhörande  ljungfamiljen. 
Coca.     Blad  av  ett  tropiskt  träd,  tuggas  som  stimulerande  medel. 
Corral.     Mindre  inhägnad,  vanl.  för  kreatur  och  hästar. 
Corre,  yegua.     Ordagrant  översatt;  spring,  sto. 
Cykasbräken.     En  trädartad  ormbunke,  Blechnum  cycadifolium. 
Desterrados.     Landsförvisade. 
Eryngium.     Stort   släkte    av    Umbellaternas    familj:    på    Sveriges     västkust   en 

havsstrandsart,  på  Juan  Fernandez  mycket  egendomliga  arter. 
Fernandecinos.     Invånare  på  Juan  Fernandez. 
Gringo.     Utlänning  i  Chile. 
Grobladsträd      Plantago  fernandezia. 
Höstfikon.     Fikon    skördas    två    gånger    på   året,  i  januari  (s.  k.  brevas)  och  i 

april  (s.  k.  higos). 
Hymenophyller.     En  familj  av  i  regnskogar  förekommande  ormbunkar,  nästan 

alltid    flortunna    och    ofta  utmärkt  vackra.     En  liten  art  växer  i  den  regn- 
rikaste  delen  av  Norges  västkust. 
Jaujau.     En  ännu  ej   identifit^rad  växt,  lik  mahute. 
Kanaker  (spän.  canacas).     Vulgärnamn  på  infödingar  i  Söderhavet. 
Luma.     Chilenskt   folknamn  på  myrtenträd  av  släktet  Myrceugenia.     Masatierra 

och  Masafuera  ha  var  sin  endemiska  art,  som  bildar  huvudmassan  av  skogarna. 
Lövkojholmen.     Den  vanliga  lövkojan,  som  växer  vild  i  Sydeuropa,  förekommer 

förvildad    (enl.   en  uppgift  med  avsikt  utsådd  av  fiskare)  på  holmen  i  fråga 

och  i  trakten  av  Bahia  del  Padre. 
Madera     dura.      Arter    av    ärtväxtsläktet    Sophora,    med    praktfulla    guldgula 

blommor. 
Magnolia.     Se  Canelo. 
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Mahute.     Det  japanska  pappersmullbärsträdet,  Brousonnetia  papyrifera. 

Maqui.     Aristotelia  maqui,  tillhörande  familjen  Elaeocarpaceae. 

Maskrosträd.     Se  Mjölktistelträd. 

Mjölktistelträd.  Dendroseris,  ett  egenartat,  på  Juan  Fernandez  endemiskt 
släkte  av  korgblomstriga  växter.  Tillhör  samma  avdelning  som  våra  mjölk- 
tistlar och  maskrosor. 

Morro.     Kulle,  även  brant  klippholme. 

Murtilla.     Frukterna  av  en  myrtenväxt,  Ugni  Molinae. 

Myrten.     Se  Lunia. 

„       ,  Selkirks.     Ugni  Selkirkii. 
Naranjillo.     Folknamn    (betyder    litet    apelsinträd)    på    rutacén    Fagara    mayu. 

Namnet    illa    valt,    ty  Fagara  är  ett  mycket  stort  träd  och  dess  likhet  med 

apelsinträdet  är  nästan  ingen. 
Ochagavia.     En  bromeliacé,  endemisk  på  Masatierra.     Bladrosetterna  erinra  om 

en  liten  A  ga  ve. 
Palquibuskar.     En  från  Chile  härstammande  solanacé,  Cestrum  parqui. 
Patron.     Betecknar  arbetsgivare,  även  mycket  tillfällig  sådan. 
Poncho.     Kvadratisk  sjal  med  springa  i  mitten  att  trä  huvudet  genom. 
Por  Dios.     För  Guds  skull. 
Portezuelo.     Smalt  bergspass. 

Plazoleta  1.  plazuela.     Dimin.  av  plaza,  öppen  plats,  torg. 
Qué  importa.     Vad  betyder  det,  strunt  i  det  etc. 
Robinsonia.      Ett  på  Juan  Fernandez  endemiskt  släkte  av  korgblomstriga  träd, 

tillhörande  samma  avdelning  som  Senecio  (bo,  korsört). 
Selkirkia.     Ett  på  Masatierra  endemiskt  litet  träd  av  förgätmigejfamiljen. 
Taro.     Rotstockarna  av  Colocasia. 
Thyrsopteris.     En    ormbunke,    som    står    alldeles    isolerad   i    systemet;    tillhör 

dock  samma  familj  som  Dicksonia. 
Tii.     De  sockerhaltiga  rötterna  av  en  Cordyline  (liljeväxt,  lik  Dracaena),  troligen 

C.  terminalis. 
Toromiro.     En  art   av   ärtväxtsläktet  Sophora,  ibland  ansedd  identisk  med  ma- 

dera  dura. 
Vino  tinto.     Rött  vin  av  Bordeauxtyp. 
Vitklockor.     Arter  av  släktet  Wahlenbergia,  tillhörande  blåklockornas  familj. 


INNEHÅLL. 

Första  kapitlet.     En   fredlig   resa  i  krigiska  tider  13 

Farväl  till  Sverige.  Kirkwall.  Panamakanalen.  Tropiska  skogar.  Söder  om 
ekvatorn.     Vid  det  första  målet.     Med  krigsfartyg  till  Juan  Fernandez. 

Andra  kapitlet.     Cumberlandviken  i  forntid  och  nutid 22 

Juan  Fernandez-öarnas  läge.  Expeditionen  installerar  sig  på  Masatierra.  Apan 
Jenny  och  sjömannen  Karl  Arvidsson.  Bygator  och  fiskarhus.  Överheten 
och  polisen.  Det  går  lätt  att  bli  »klok  gubbe».  Litet  historia.  Kapare  och 
sjörövare.  Alexander  Selkirk.  Commodore  Anson.  Johannes  Döparens  stad. 
Fängelsehålor.  Den  nya  tiden  och  Alfred  von  Rodt.  Koloniens  omgivningar. 
El  Yunque.     Portezuelo. 

Tredje  kapitlet.     Natur  och  liv  på  Robinson-ön    40 

Till  Portezuelo.  El  maqui.  Regnskogens  under.  Dimmornas  region.  Robin- 
sons  utkik.  Selkirktavlan.  Alexander  Selkirk  som  Robinson.  Märkvärdiga 
växter  och  djur.  Öfloror.  Uppe  på  klippkammen.  Salsipuedes.  Den  för- 
trollade ormbunksskogen.  Vandring  österut.  Puerto  Frances.  Piazoleta  del 
Yunque  och  sluttningen  av  det  höga  berget.  Några  geologiska  och  geo- 
grafiska funderingar. 

Fjärde  kapitlet.     Vi  fira  jul  och   slå  läger  i  Villagra 63 

Masatierras  produkter.  Julen  1916.  Herr  Doniez  anländer.  En  animerad 
skördefest.  Nyårsdagen  i  Pangal.  Hummerfisket  tar  sin  början.  Exkursionen 
till  Villagra  och  öns  sydsida.     Ett  litet  äventyr. 

Femte  kapitlet.     Med  fiskare  till  Santa  Clara 77 

Vi  flytta  högkvarteret.  Med  »Pejerrey»  västerut.  »Dresden».  Ett  storartat 
kustparti.  Landning  pä  Santa  Clara.  1  Bahia  del  Padre.  Hur  langusfisket 
bedrives.  Puerto  Ingles,  sandelträdet  och  grottan.  Förberedelser  för  expedi- 
tionen till  Masafuera. 

Sjätte  kapitlet.     Masafuera,  den  fasta  borgen  i  havet    89 

Ett    misslyckat    försök  att  intaga  ön  och  ett  lyckat.     Vi  bosätta  oss  i  Casas- 
dalen.      Historien    om  en  straffanstalt.     Masafueras  geografi.     Den  första  ex- 
kursionen till  höjdryggen.     Skogar  och  ängar.     Västkustens  branter.     Dimmor. 
Det  inre  av  dalarna.     Längs  stranden  till  västsidan.     Loberia  och  salarna. 
14.  —  Skottsberg. 


Sjunde  kapitlet.     På  Masafueras  högsta  tinnar  111 

Masafueras  ande.  Inocentesgåtan.  Ett  misslyckat  försök  att  nå  toppen.  Andra 
gången  går  det  bättre,  och  gåtan  får  sin  lösning.  Barrilkammen  och  getternas 
syndaregister.  Kartarbeten.  Väntans  dagar.  Provianten  tar  slut.  »Gaviota!» 
Spännade  timmar.     Vi  lämna  ön. 

Altonde  kapitlet.     De  sista  veckorna  på  Robinson-ön     128 

Åter  på  Masatierra.  Fisket  blir  sämre.  Till  Centinela  och  vår  högsta  punkt. 
Juanango  och  Vaqueria.  Påsköresan  inställes.  Vintertecken.  Ett  telegram. 
Brådskande  avresa  till  Valparaiso. 

Nionde  kapitlet.     Med   »Baquedano»   till  Påskön 135 

Norrut.  Coquimbo.  Ökenlandskap.  Arica  och  Tacna.  Indiangravar.  Arturo 
Prat.  Baquedano  och  dess  passagerare.  Iquique  och  saltpetern.  Farväl  till 
kusten.     Biskop  Edwards.     Framme. 

Tionde  kapitlet.     Bland  gravar  och  grundmurar  144 

Påsköns  yttre,  läge  och  klimat.  Vår  första  bekantskap  med  ön  och  påskö- 
iterna.  Biskopen  intågar.  Vulkanen  Katiki.  Litet  arkeologi.  Terrasser  och 
gravvårdar.  Ritten  till  Mataveri.  Hänga  Roa  och  kanakbyn.  Ett  och  annat 
om  Påsköfolket.  Förr  och  nu.  Bråda  dagar  i  Mataveri.  Rano  Kau.  Orongo 
och  fågelkulten.     Till  Rano  Roi  i  ösregn  och  resultatet  därav. 

Elfte  kapitlet.     Glyptoteket  i  stilla  havets  famn    167 

Rano  Raraku.  Statyerna.  Bildhuggarnas  ateljé.  Stenhårens  gåta.  »Fågel- 
män»? Transporten  till  terrasserna.  Hur  satte  man  på  hatten?  Påskökul- 
turens  undergång.  Folkets  förflutna.  Vi  taga  farväl  av  ön.  Ankomst  till 
Talcahuano. 

Tolfte  kapitlet.     Strövtåg  i  mellersta  Chile    179 

Bäckström  reser  ensam  till  Masatierra.  Concepciön  och  Coronel.  En  svensk 
hedersman.  Hos  engelsmän  i  Maule.  Lota  och  dess  park.  Med  järnväg  till 
Valparaiso.  Strejk.  Vår  i  Coquimbo.  La  Serena,  kyrkostaden.  Frai  Jorge, 
öknen  och  skogen  i  dimbanken.  Till  Coquimbo  och  Valparaiso.  Santiago, 
Chiles  huvudstad.  Något  om  svenskarna  i  Chile  och  om  chilenerna  själva. 
Chile  och  världskriget.  »Dieciocho»  och  en  svensk  picnic.  Museo  National. 
Exkursion  till  Temuco.  Ett  svenskt  fartyg  som  ej  fick  gå  hem.  Farväl  till 
Chile. 

Slutord 204 

Förklarande  noter 207 


Juan  Fernandez-öarn« 
MASAFUERA. 

Uppgjord  av  Carl  Skottsberj 
Skala:   1:100,000. 

-.  Exkursioner. 

Höjdsiffror  I  meter. 


Juan  Fernandez-öarna. 
MASATIERRA  med  SANTA  CLARA. 

Uppgjord  :iv  Carl  Skottsberg 

Skala:  1  :  100,000. 

,1  Lat.      33°  37,6'  S. 

+\  Long.  78°  60'  V. 

Exkursioner. 

Höjdsiffror  i  meter. 


Juan  Fernandez-öarnä 

MASAFUERA. 

Uppgjord  nv  Carl  Sknttsberg. 
Skala:  1:100,000. 

— Exkursioner. 

Hojdsiffror  i  meter. 


m> 


PASKON. 

Efter  chilenska  marinens  kurta. 

Skala:  1  :  100,000. 

I  f  Lat.:       27°     8'    S, 
"■"I  Long..-  109°  26'  V. 

-^^*H    Exknrsioner. 

Höjdsiffror  i  meter. 
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